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Предисловие

«К свету»

О текстах Эдварда Мунка
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Это издание – плод совместного труда трех переводчиц, увлеченных Мунком. У каждой из них свой стаж в «мункологии» и своя степень интереса к личности и творчеству этого мастера. Однако их объединяет восприятие Мунка не только как художника, но и как автора уникальных текстов, которые наконец пришло время опубликовать на русском языке.

Мунк писал всю свою жизнь, с юности до самой смерти, ведя записи разной степени интимности и литературности. На некоторых своих записных книжках он на склоне лет даже оставил пометки «сжечь», однако сам этого не сделал, что говорит о его желании, чтобы они все-таки были прочитаны «понимающими людьми». В одном интервью он как-то обмолвился, что хотел стать не художником, а писателем, и что многие его замыслы рождались именно в текстах. Кстати, именно так, в форме литературной зарисовки, и возник знаменитый мотив «Крик», ставший своего рода мировым брендом, не теряющим популярности до сих пор.

Самые ранние дневниковые записи Мунка относятся к 1879–1882 годам. Литературные амбиции зародились у него позже, около 1889 года, когда он после смерти отца стал записывать свои воспоминания. С тех пор, вдохновленный заветом друга по богемному кружку, писателя и философа Ханса Егера – «Пиши свою жизнь» (Du skal skrive ditt eget liv), он не переставал создавать тексты в самых разных жанрах: литературные зарисовки, полемические статьи, воспоминания, стихотворения в прозе, наброски романа, пьесы. Свою знаменитую символистскую серию «Фриз жизни» (Livsfrisen) Мунк хотел издать в виде альбома на двух медиа-языках, сопоставив текстовые и визуальные версии одних и тех же ключевых мотивов. Реализовать этот замысел в полной мере художнику не удалось, однако частично он воплощен в итоговом альбоме-портфолио «Древо познания Добра и Зла» (Kunskabens Træ paa Godt og Ondt, 1930–1935), выдержки из которого приведены в этом издании.

В течение своей жизни Мунк общался и дружил со многими знаменитыми писателями – Ибсеном, Стриндбергом, Пшибышевским и другими. Он получил хорошее образование, в основном домашнее, прекрасно знал историю скандинавской и европейской литературы, следил за новейшими художественными течениями – а во многом и сам задавал ход их развития. Интересовали его и философские, и социальные вопросы, и научные открытия. На своем долгом веку – несмотря на наследственные недуги, Мунк прожил 81 год (1863–1944) – он стал свидетелем смены парадигм в искусстве: от реализма и натурализма к импрессионизму, экспрессионизму и абстракционизму.

Все свое литературное наследие – около 3000 страниц записей и дневников, а также огромный эпистолярный фонд – Мунк завещал муниципалитету Осло: «Черновики моих литературных работ завещаются коммуне Осло, которая, проконсультировавшись со специалистами, сможет определить, в какой степени и в каком объеме их следует опубликовать» (завещание Мунка, городской архив Осло, док. PN 1253). Сегодня почти все его записи находятся в ведении Музея Мунка, который выложил их в открытый доступ на портале emunch.no. Отдельные издания с подборками его текстов выходили на английском, французском, чешском и других языках. Благодаря международному издательскому проекту Музея Мунка «Бесплотной тенью покидаю тебя…» они впервые стали доступны и на русском языке в переводе Елены Рачинской.

Настоящее издание больше по объему, чем эта первая подборка, вышедшая в 2019 году, и отбором текстов здесь занимались сами переводчицы, а не музей. Сюда включены не просто отдельные цитаты и афоризмы: три части сборника отражают структуру всего корпуса текстов художника. Первая – литературные дневники, воспоминания и наброски романа, который Мунк так и не закончил; вторая – его философские размышления об искусстве, жизни и структуре Вселенной, афоризмы, воспоминания о современниках и публицистические тексты, опубликованные при жизни; третья – переписка с друзьями и родственниками, где он проявляет себя уже не только как литератор или философ, но и как остроумный собеседник.

Стиль его дневниковых заметок явственно отличается от публицистики и эпистолярия. Они довольно хаотичны – и по структуре, и по пунктуации, и даже по орфографии: у Мунка прослеживаются некоторые признаки дислексии, нередко свойственной гениям. Мы постарались по возможности верно отразить дух оригинала, хотя это нелегко. Особенно причудливо и непривычно может выглядеть обилие тире – любимого знака препинания художника, которым он часто заменял точки и запятые. Нам важно сохранить оригинальный вид этих текстов, чтобы читатель мог почувствовать их особую ритмику, поэтому мунковские тире остались на своих местах.

В этом смысле мы солидарны с французским переводчиком Мунка Люсом Хиншем, который в предисловии к сборнику текстов художника (Jérôme Poggi, Luce Hinsch. Écritsde Edvard Munch. 2011) написал: «С одной стороны, сохранять его орфографию при переводе кажется задачей невыполнимой, однако редактура и корректура лишают эти тексты присущей им особой тональности. Поэтому мы сознательно решили как можно ближе следовать стилю оригинала, сохраняя всю его суггестивную силу».

Многие исследователи сходятся в том, что написание текстов было для Мунка не только «автоархеологической», мемуарной, но и терапевтической практикой. Он и сам писал, что занимается самоанализом в психоаналитическом ключе, «препарируя» собственную душу.

И в визуальном, и в словесном творчестве Мунк любил по многу раз повторять и варьировать одни и те же мотивы, добиваясь некого отстранения и выводя их на уровень универсальных символов. Общая траектория движения его жизни и творчества – движение к Свету и Солнцу (mot Lyset), к «прояснению смысла жизни» не только для себя, но и для других. Следуя по этому пути, ему удалось создать из своих переживаний, прожитых, осмысленных и объективированных в «двойной кодировке» – через слово и изображение, – собственную символическую вселенную и личную мифологию, которая оказалась актуальной для миллионов людей.

Напоследок мы хотели бы привести две цитаты, которые могут в какой-то мере облегчить читателю понимание текстов Мунка – не только на языковом, но и на смысловом уровне.

Первая – это слова Александра Блока о пишущих художниках: «Прекрасен своеобразный, ломающийся стиль художников. Они обращаются со словами как дети; не злоупотребляют ими, всегда кратки. Они предпочитают конкретные понятия, переложимые на краски и линии (часто основы предложения – существительное и глагол – совпадают, первое – с краской, второе – с линией» (статья «Краски и слова», 1905). Вторая – цитата из записных книжек философа и поэта Сэмюэля Кольриджа (1772–1834), которую Карл Густав Юнг использовал как эпиграф для своей книги воспоминаний, сновидений и размышлений: «Он взглянул на свою душу в телескоп. То, что раньше представлялось совершенно беспорядочным, оказалось прекрасными созвездиями – ему открылись скрытые миры внутри миров».

Желаем приятного знакомства с мирами Эдварда Мунка.

Елена Рачинская («Литературные дневники»)

Мария Макаридина («Философия жизни и искусства»)

Евгения Воробьёва («Письма»)
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Автопортрет. Рисунок пером. 1930-е гг.
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I

Литературные дневники
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Предисловие к первой части

Елены Рачинской
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«Фриз жизни» – нить, связавшая воедино эту часть книги, подобно тому, как, по словам Мунка, изогнутая береговая линия Осгорстранна[1] связывает воедино сам «Фриз». В подборке текстов мы следуем тематической очередности, задуманной художником для развески полотен на выставке Сецессиона 1902 года[2]. Художник разделил картины на три группы: «Любовь», которая в свою очередь делится на две подгруппы – «Семя любви» и «Расцвет и гибель любви», – «Страх перед жизнью» и «Смерть».

В разделе представлены записи Мунка как об истории создания «Фриза», так и о событиях, впечатлениях, чувствах и идеях, легших в его основу, – от коротких заметок на разрозненных листках до плотно заполненных мелким почерком записных книжек и машинописных текстов, которые художник готовил к печати.

Композиционный центр подборки образует «Иллюстрированный дневник», где от трагических воспоминаний о матери Мунк сразу переходит к рассказу о своей первой любви – о событиях лета и осени 1885 года, тем самым помещая феномен любви в контекст страха и смерти. Выполненные карандашом и тушью дневниковые зарисовки эпизодов из детства и юности, впечатлений, исполненных радости и счастья, тревоги и отчаяния, стали первыми набросками изобразительного воплощения мотивов «Фриза».

В конце жизни Мунк охарактеризовал свои записи так: «Заметки, которые я делал всю жизнь, – не дневник в обыденном смысле этого слова – это отчасти довольно продолжительные пассажи о потрясших мою душу событиях и впечатлениях – отчасти стихотворения в прозе».

Е. Рачинская
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Машинописная подборка выдержек из дневников. Не датирована

Создание «Фриза жизни»
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<…>

Сен-Клу, 1889[3]

Danseuse espagnole[4] – 1 франк – Позвольте пройти.

Вытянутый зал – с обеих сторон галереи – под галереями круглые столики – люди сидят и выпивают – сплошь цилиндры – лишь изредка дамские шляпки.

В дальнем конце над цилиндрами, над клубами сизого табачного дыма ходит по канату крохотная женщина в лиловом трико.


Я прохаживаюсь между стоящими зрителями – высматриваю красивое девичье лицо – нет, не то – вот это вроде ничего.

Когда девушка замечает, что я смотрю на нее, ее лицо застывает, превращается в маску, она смотрит прямо перед собой.

Раздаются аплодисменты – лиловая танцовщица с улыбкой кланяется и исчезает.

Следующим номером цыганский хор. – Любовь и ненависть, тоска и примирение – и прекрасные мечты – нежная музыка сливается с красками. Все краски – кулисы с зелеными пальмами и синим морем – яркие цвета цыганских нарядов – в сизой пелене табачного дыма.

Музыка и краски целиком и полностью завладевают моими мыслями. Нежная мелодия уносит их на легких облаках в мир радостной светлой мечты.

Я должен что-то создать – я чувствовал, у меня получится – словно фокус – я придам созданию форму своими руками.

Они еще увидят.

Крепкая обнаженная рука – склоненная загорелая шея – на его вздымающуюся грудь кладет свою голову молодая женщина.

Она закрывает глаза – рот приоткрыт, губы подрагивают – она вслушивается в слова, которые он шепчет, зарывшись лицом в ее длинные распущенные волосы.

Я напишу так, как увидел нынче, только в синеватой дымке.

В сие мгновение эти двое себе не принадлежат, они лишь звенья в цепи тысяч поколений, что связывают один род с другим.
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Иллюстрация в дневнике


И люди почувствуют святость и власть этого мгновения и снимут перед ним шляпу, как в церкви.

Я напишу серию таких картин. Довольно писать интерьеры, мужчин за чтением и женщин за вязанием. Надо писать живых людей, которые чувствуют и дышат, страдают и любят.

Я почувствовал, что должен это сделать. – У меня получится. – Плоть примет форму, цвета оживут. —

Настал перерыв – музыка смолкла. Мне стало немного грустно.

Я вспомнил, сколько раз прежде я чувствовал нечто похожее, а когда заканчивал картину – люди покачивали головами и улыбались.

И вот я снова на Итальянском бульваре – белые электрические лампы, желтые газовые фонари – тысячи чужих лиц, в электрическом свете похожих на привидения.

Три года спустя я собрал несколько эскизов и картин во фриз – впервые их показали в Берлине в 1893 году. «Крик» – «Поцелуй» – «Вампир – „Любящая женщина“»[5] (см. Иллюстрации).

Это было во времена реализма и импрессионизма[6]. —

Случалось, я в болезненном душевном волнении или в радостном настроении находил пейзаж, который мне хотелось написать. – Я приносил мольберт – устанавливал его и писал картину с натуры. —

Картина получалась неплохая – но написать я хотел совсем не то. – Не получалось у меня написать то, что я увидел в болезненно расстроенных чувствах или в радостном настроении. – Такое часто бывало. – И в таких случаях я начинал соскребать все, что написал – я искал в памяти ту самую первую картину – первое впечатление – и пытался вернуть его.

Когда я впервые увидел больного ребенка – бледное лицо в обрамлении ярко-рыжих волос на фоне белой подушки, – у меня возникло впечатление, которое во время работы исчезло. —

На холсте получилась другая картина. – В течение года я переписывал картину множество раз – соскребал краску, щедро смачивал растворителем, снова и снова пытался выразить то первое впечатление – прозрачную, бледную кожу на белом фоне, дрожащие губы, дрожащие руки. —

Может, я выписал кресло и стакан слишком тщательно и это отвлекает от головы? – Когда я смотрел на картину, первым, что я видел, были стакан и прочие детали. – Может, стоило их убрать вовсе? – Нет, вроде бы они углубляют и усиливают впечатление от головы. – Я наполовину соскреб окружающие детали, превратив их в бесформенную массу, – остались голова и стакан.

К тому же я обнаружил, что на восприятие картины влияют мои собственные ресницы. – Поэтому я наметил их как тени на поверхности. – Голова стала своего рода картиной. – На картине проступили волнистые линии – периферия – с головой в центре. Эти волнистые линии я впоследствии применял часто.

Вконец изнуренный, я остановился. – Мне почти удалось воссоздать первое впечатление – я многого добился – дрожащие губы – прозрачная кожа – усталые глаза – но работа была не завершена – цвет – картина была бледно-серой. – Она была тяжелой, как свинец.

Снова я брался за нее и в 1895, и в 1906. – Тогда мне удалось ввести более яркие цвета, как мне и хотелось. – Я написал три разные картины. – Они не похожи друг на друга, и каждая по-своему помогает передать мои чувства от того первого впечатления.

В «Весне» – больная девочка с матерью у открытого окна, в которое льются потоки солнечного света – я распрощался с импрессионизмом и реализмом.

В «Больном ребенке» (см. Иллюстрации) я проторил себе новый путь – для моего творчества она стала прорывом. – Бóльшая часть того, что я потом создал, зародилась в этой картине.

Ни одна картина не вызывала в Норвегии такого негодования. – Когда я в день открытия вошел в зал, где она висела, перед ней собралась толпа народу – слышались выкрики и смех. —

Когда я снова вышел на улицу, там стояли молодые художники-натуралисты с их главарем Венцелем. – Он был самым восхваляемым художником того времени. – То был его лучший период, в нашем музее есть несколько отличных его картин того периода. —

– Шарлатан! – выкрикнул он мне прямо в лицо.

– Отличная картина! Поздравляю! – сказал Людвиг Мейер[7]. Он был одним из немногих, у кого нашлось для картины доброе слово.

«Афтенпостен» смаковала оскорбления и гнусности. —

И все же эта враждебная искусству газета удовлетворяет своего рода потребность – ведь и подручный палача приносит пользу. – У «Афтенпостен» всегда будет свой Юнас Раск[8]. – Люди такого сорта малевали немного кисточкой и получали средненькие оценки за сочинения в школе. Юнаса Раска изгнали Таулов[9] и Кристиан Крог[10]. – Они были людьми влиятельными. – К тому же Таулов считался выходцем из высших кругов – он был сыном богатого аптекаря, – так что в «Афтенпостен» его побаивались.

Да что толку. Место старого занял новый Юнас Раск – и так будет всегда – теперь там Хауг[11]. – И чего его гнать? – Что он сидит там, наверное, не его ошибка. – Животные массы, кормящие «Афтенпостен», требуют такого. – Прогонишь этого, они подберут туда другого – такого же несносного – животные массы имеют право требовать – они же платят за газеты.

Этим людям подавай на завтрак освежеванных юных художников – это для них своего рода закуска.

Негодование – ладно, главное знать, от кого оно исходит.


Как-то вечером я шел по дороге – с одной стороны подо мной раскинулись город и фьорд. Уставший и больной – я стоял и смотрел на фьорд. – Садилось солнце – облака окрасились красным – как кровь. – Я почувствовал, будто природу пронзил крик – мне казалось, я слышал крик. – И я написал эту картину – написал облака как настоящую кровь. – Цвета кричали. – Во «Фризе жизни» это стало картиной «Крик»[12].

Я писал картину за картиной, пытаясь выразить впечатление, возникшее в минуту потрясения – пытался передать линии и цвета такими, какими они сохранились на внутренней оболочке глаза – на сетчатке. —

Я писал лишь то, что запомнил, ничего не добавляя – без деталей, которых у меня уже не было перед глазами. – Отсюда простота картины – кажущаяся пустота. —

Выписывая линии и формы, нанося краски, как я их увидел во взволнованном состоянии, – я хотел, чтобы мое взволнованное состояние прозвучало как в записи на фонографе.

Так рождались картины «Фриза жизни». И многие другие.

Осенью 1895 года у меня была выставка у Бломквиста[13]. – Картины вызвали страшный переполох. – Требовали бойкота – призвать полицию. —

Как-то раз я повстречал в зале Ибсена[14]. – Он подошел ко мне. Весьма любопытно, сказал он. Поверьте – это справедливо в отношении нас обоих – чем больше у вас будет врагов, тем больше вы приобретете друзей. —

Пришлось обойти с ним весь зал – ему непременно требовалось осмотреть каждую картину. Я выставлял немалую часть «Фриза жизни».

Меланхоличный юноша на берегу[15] – «Мадонна» – «Крик» – «Страх» – «Ревность» – Три женщины (или «Три возраста женщины») белой ночью.

В особенности его заинтересовали «Три возраста женщины» – Он попросил объяснить.

Женщина мечтающая – Женщина, жаждущая жизни – Бледная женщина-монашка за деревьями. —

Его позабавили мои портреты – как я усилил характерные черты – на грани карикатуры.

Несколько лет спустя Ибсен написал «Когда мы, мертвые, пробуждаемся»[16]. —

Произведение скульптора не окончено – оно где-то за границей. – Я обнаружил много мотивов, похожих на мои картины во «Фризе жизни».

Мужчина из «Меланхолии», что сидит меж камней, склонив голову. —

«Ревность» – Поляк[17], лежащий с пулей в голове. —

«Три возраста женщины» – Женщина в белом, мечтающая о жизни – Ирене. – Женщина, полная жизни – нагая – Майя. Женщина скорби – ее взгляд меж стволов – судьба Ирены, сестры милосердия. —
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Три женщины неоднократно встречаются в драмах Ибсена – как и в моих картинах. – Светлой летней ночью женщину в черном видели в саду с Иреной, нагой или в каком-то купальном костюме. Объятое желанием тело белеет на фоне черного цвета скорби – в загадочном свете белой ночи – жизнь и смерть, день и ночь идут рука об руку.

В драме Ибсена «Когда мы, мертвые, пробуждаемся» упоминаются и портреты скульптора – карикатурные – звериные морды, которые заказчики получали в придачу.

Цельный образ произведения скульптора «Восстание из мертвых» распался – так случилось и с моим творением. —

Часть картин попала в Берген, в собрание Расмуса Мейера[18], часть – в Национальный музей в Осло. В те годы, когда я создавал свое творение, мне не было оказано никакой поддержки для его завершения – в результате интриг и обструкции оно было раздроблено.

– Только теперь мне удалось собрать части воедино, чтобы оно более или менее стало похоже на то, каким задумывалось двадцать лет назад – но и теперь это всего лишь торс.

<…>
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Людям совершенно невдомек, что значит название «Фриз жизни» – но соль ведь не в названии. Откровенно говоря, когда я пишу картины, я в последнюю очередь думаю о названии, и название «Фриз жизни» понадобилось мне скорее для того, чтобы намекнуть на содержание, чем для того, чтобы исчерпывающе описать его значение.

Само собой разумеется, что я отнюдь не намерен передать в нем целую жизнь.

Фриз задуман как поэма о жизни, любви и смерти. Мотив самой крупной картины – двое, мужчина и женщина, в лесу – несколько отходит от идеи остальных частей, однако без него фриз непредставим, как пояс без пряжки. Это картина жизни как смерти, леса, который питается мертвыми, и города, который вырастает за кронами деревьев. Здесь изображены мощь и плодородие жизни.

Замысел большинства из этих картин возник у меня, как уже было сказано, еще в юности, более 30 лет назад, но эта идея так захватила меня, что я с тех пор никогда ее не оставлял, хотя не получал ни малейшего поощрения к продолжению этой работы, не говоря уже о каком-либо ободрении от тех, кто, казалось бы, мог бы быть заинтересован в том, чтобы увидеть всю серию собранной в одном зале. Поэтому многие картины из серии были с течением лет проданы по отдельности – часть в собрание Расмуса Мейера, часть в Национальную галерею, в том числе «Пепел» и «Танец жизни», «Крик», «Смерть в комнате больного» и «Мадонна» (см. Иллюстрации); одноименные картины, выставленные здесь, – это позднейшие воспроизведения тех же мотивов.

Некоторые рецензенты пытались доказать, что идейное содержание этого фриза сформировалось под влиянием немецких идей и моего общения со Стриндбергом в Берлине; вышеописанные сведения, надеюсь, достаточны для того, чтобы опровергнуть это утверждение. Само эмоциональное содержание различных частей фриза напрямую вытекает из переломной эпохи восьмидесятых годов и возникло как реакция на преобладавший в те годы реализм.

Фриз задуман как серия декоративных картин, которые в целом должны представить образ жизни как таковой. Сквозь них тянется изогнутая линия побережья, за которым лежит море, вечно находящееся в движении, а под кронами деревьев разворачивается многообразие жизни, с ее радостями и печалями.


По моей задумке, фриз должен был быть представлен в таком зале, который давал бы ему подходящее архитектурное обрамление, так, чтобы каждая его часть занимала подобающее ей место, не нарушая при этом целостности впечатления; но, к сожалению, до сих пор так и не нашлось никого, кто вызвался бы осуществить этот план.

«Фриз жизни» следует также рассматривать в связи с оформлением актового зала Университета – фриз во многом предвосхитил эти работы, и без него они, возможно, вовсе не были бы созданы. Благодаря ему у меня развилось оформительское чутье. Эти работы также объединяет идейное содержание. «Фриз жизни» крупным планом изображает печали и радости отдельного человека, а полотна в ауле Университета – великие предвечные силы.

«Фриз жизни» и работы для университетской аулы пересекаются в картине «Мужчина и Женщина» (см. Иллюстрации – «Обмен веществ»), где на заднем плане изображены лес и золотой город.

Его нельзя назвать законченным, так как он все время находился в работе, с долгими перерывами. Поскольку я работал над ним в течение долго времени, он, разумеется, неоднороден по технике. – Многие из этих картин я воспринимал как эскизы и намеревался придать всей серии большее единообразие, лишь когда нашлось бы подходящее помещение.

Теперь я вновь выставляю свой фриз, во-первых, потому, что считаю его слишком хорошим произведением, чтобы о нем можно было забыть, а во-вторых, потому, что в течение всех этих лет он имел для меня, в чисто художественном отношении, такое большое значение, что я сам хочу видеть его целиком.
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Своим искусством я пытался объяснить жизнь и ее смысл самому себе – и хотел помочь разобраться в жизни другим. – Мне всегда лучше работалось над картинами о себе. —

Я выставлял их вместе и чувствовал, что отдельные картины связаны друг с другом содержанием. – Когда их выставляешь вместе, они сразу начинают звучать и воспринимаются по-другому, нежели по отдельности. Они образуют симфонию.

Так я решил писать фризы.
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Фриз, как мне кажется, вполне может иметь воздействие, аналогичное воздействию симфонии. Он может взмывать к свету и нырять в темные глубины. Его сила может местами расти, местами падать. И все равно сквозь все картины могут раздаваться и отражаться друг в друге одни и те же звуки, и там и тут могут прорываться пронзительные ноты, барабанные дроби.

И все равно может возникнуть ритм.

Этот фриз воздействует как симфония, в нем есть ритм. И можно при желании ясно это увидеть даже у Бломквиста[19], хотя развеска, выполненная в спешке, оставляет желать лучшего.

Кроме того, я совершенно не согласен с мнением, будто фриз должен состоять из картин одинакового формата. Напротив, я считаю, что разность форматов делает его более живым. Кроме того, для наддверного и надоконного пространства часто бывают необходимы картины иных форматов.

Эту серию картин я считаю одной из моих самых значительных работ, если не самой значительной.

Она так и не встретила понимания у меня на родине. Прежде всего, раньше всего и лучше всего ее поняли в Германии.
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Только для моего личного чтения.
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После моей смерти дать просмотреть свободомыслящим понимающим людям.

Э. Мунк, сент. 1932 г.

Господину профессору Скрейнеру[20] от Ингер Мунк[21].

апр. 1944 г.

* * *
Высокий склон, поросший травой, на вершине тянется к небу лес. На склоне пасутся коровы и овцы, слышен звон колокольчиков. Над склоном голубое небо, покрытое редкими белыми облаками, а внизу долина. Трава такая зеленая, а небо такое голубое. За крохотными ягнятами из леса может наведаться медведь, и потому к ним приставлен мальчонка с хворостиной, которой он медведя и прогонит. Под склоном, в долине, убирают сено…

Вдали виднеется множество белых шатров. Перед одним из них сидят мужчина и женщина и ведут долгую беседу. —

Усадьба. Посередине двора стол из серого камня, вокруг него каменные сидения. С одной стороны – большой хлев с высоким заездом на сеновал, с другой – низкие домики для возчиков и загоны для овец. Как-то один ягненок сломал ногу, и они били его, пока не забили до смерти. Он был такой маленький, беленький. Лежал, распластавшись на траве, едва живой.

* * *
Они сидели, плотно прижавшись друг к другу на маленьких детских стульчиках у подножия большой двуспальной кровати; рядом на фоне окна темнел силуэт высокой женщины. Она сказала, что должна их покинуть, вынуждена их покинуть – и спросила, будут ли они горевать, когда ее не будет – и они должны были пообещать ей держаться Иисуса, тогда они встретятся с ней снова на небесах.

Они толком ничего не поняли, но им стало ужасно грустно, и они заплакали.


[image: bin00000005.jpeg]
Иллюстрация в дневнике

* * *
На лестнице было темно и серо. Я держал ее за руку – и тянул ее за собой, мне не терпелось побыстрее спуститься.

Я спрашивал, почему она так медленно идет. Она останавливалась на каждой ступеньке и переводила дух.
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За дверью дневной свет ослепил нас. Сколько света. Она на мгновение остановилась перевести дух. Воздух был удивительно теплым, с редким холодным дыханием ветерка. Между камней брусчатки пробивались светло-зеленые травинки. Весна.

На ней была бледно-сиреневая шляпа, и бледно-красные ленты развевались от каждого дуновения ветерка и хлопали ее по лицу.

Затем мы спустились по дворцовому парку к крепости и стали смотреть на море.

* * *
В детской было темно. Наши служанки и служанки соседей играли с нами, они сходились и расходились, напевая грустную песню. Под конец осталась только одна девушка. Она одиноко стояла, и никто не обращал на нее внимания. Молодой человек, давший ей ленту и кольцо, тоже ушел. Я подбежал к ней и взял за руку, чтобы утешить.
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* * *
Стояла зима, и они целыми днями сидели у окна и глядели на улицу. В доме напротив жили муж с женой, они постоянно дрались. Однажды во время очередной ссоры за их спинами появился дьявол, он стоял и смеялся.

У него были большие рога, копыта и хвост. Все тело черное. Когда-нибудь он схватит их своими когтями и утащит в ад. Поэтому-то он и улыбался.

Иногда по вечерам, когда опускалась темнота, они видели, как из соседней комнаты торчат копыта. Это был дьявол. Когда они себя плохо вели и не желали ложиться спать, он хотел забрать их, но, если они будут держаться Господа, он не посмеет их тронуть.

С неба без остановки падали большие снежинки. В воздухе они кружились целыми легионами, и одну снежинку можно было провожать глазами до тех пор, пока она не коснется земли. Там снежинки ложились одна на другую, образуя белый, чистый, мягкий ковер. Снег покрывал крыши и карнизы до самых стекол.

* * *
На елке до самой макушки было множество белых свечей, с некоторых тек воск. Она сверкала всеми цветами, но больше всего было красного, желтого и зеленого. На нее почти невозможно было смотреть, слепило глаза.

Воздух был пропитан чадом свечей, горящей хвои и теплом. Свет заливал все уголки, прогонял прочь тени.

Она сидела на диване, тихая и бледная, в черном шелковом платье, которое казалось еще чернее в этом море света. К ней жались пятеро детей. Отец сначала ходил взад-вперед по комнате, потом подсел к ней, и они стали шептаться, склонив друг к другу головы. Она улыбалась, а по ее щекам текли слезы. Было тихо и светло.
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Берта запела: «Счастливое святое Рождество, тихо спускаются на землю ангелы…»

Потолок разверзся, и мы увидели высокое-высокое небо и улыбающихся ангелов в белом, которые тихо спускались на землю. Мы все замерли от восхищения, а она поглядывала то на одного, то на другого и ласково гладила нас по щекам.
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* * *
Нас разбудили посреди ночи. – Мы сразу все поняли, оделись, потирая сонные глаза.
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* * *
На пристани было жарко и душно, будет приятно подняться на палубу и подышать свежим воздухом.

Он сидел на палубе, облокотившись на борт, и разглядывал шумную толпу, люди протискивались вперед, чтобы занять место на пароходе. Разгоряченные жирные торговцы, выглядевшие так, будто их сейчас хватит удар, бежали по трапу, отирая пот с лица. Профессора, студенты, светские львы с Карла Юхана[24] и дамы в светлых платьях с шумной суетой пробирались наверх.

Какая жара.

Господи, ну и пекло.

Окутанный чадом и пылью под палящим июльским солнцем белел город. А с другой стороны раскинулся фьорд, он серебрился на солнце и манил своей прохладой. Всего через каких-то пару минут спертый городской воздух останется в прошлом – только бы они поторапливались.

Нансен[25] сидел в своем парижском костюме с тростью и разглядывал дам. Из этих кристианийских дам он знал всего лишь нескольких, хотя с некоторыми он был знаком лучше. Ему уже двадцать, а по-настоящему влюблен он еще не был.

Вот и капитан с супругой. Поглядите, как они друг с другом ласковы. А люди еще судачат, что она обманывает мужа…

Может, ей надоел этот бравый светский лев.

Странно, что в нее все влюбляются. Так говорят. Не такая уж она и красивая. Рот некрасивый. Супруги приближаются и садятся прямо напротив него.

Помнит ли она, что меня представлял ей полгода назад художник Нильсен, он тоже был одним из ее любовников.

Он поздоровался, они поприветствовали его в ответ. – Какой надменной она выглядит, немного скучающей. Подставила губы для прощального поцелуя.

Раздался третий гудок. Медленно-медленно, потом все быстрее и быстрее пароход заскользил к светлой серебрящейся глади.

Они сидели друг напротив друга. Он смотрел на нее не отрываясь, был уверен, что выглядит хоть куда. Во время поездки на юг он загорел, одежда новая и хорошо сидит.

* * *
Такие дни вспоминаются, когда сильно расхвораешься.

Стояло наполненное светом солнечное утро. Он шел проселочной дорогой и чувствовал себя легким и здоровым. Везде царило воскресное настроение.

Навстречу ехала коляска фру Д[26]… Он смутился – выглядел он, для того чтобы показываться на глаза дамам, совсем неподходяще. Куда же ему деться? Он огляделся. Нельзя ли куда-нибудь свернуть? Нет, никаких путей к отступлению, придется набраться храбрости. Он слегка поправил сбившийся галстук, отряхнул брюки, которые донашивал в деревне. Коляска поравнялась с ним и остановилась.

– Добрый день!

– Доброе утро!

С улыбкой она наклонилась к нему и сердечно протянула руку. Выглядит блестяще. Она прищурила глаза и засмеялась. Оглядела его сверху донизу.

– У вас мокрые волосы, вы, наверное, только с постели. Вам непременно надо быть у меня завтра, сегодня у меня дамский клуб. Смотрите, какие прелестные цветы, – в коляске у нее было полно больших желтых цветов, – посмотрите на этот, как он прекрасен, слишком прекрасен. Я дарю его вам. И вот этот. Пожалуйста, по одному в каждую руку.

На прощание она протянула ему ладонь и, прищурившись, взглянула на него:

– Адьё!

Он остался стоять на пыльной проселочной дороге. В каждой руке он держал по большому цветку и смотрел вслед коляске. Он чувствовал себя немного растерянным. Взгляды, рукопожатия, цветы – что все это означает? Он вздрогнул. Она обернулась и засмеялась.

Он направился домой, старательно пряча цветы, чтобы никто не увидел, и думал, думал…

* * *
Всю вторую половину дня они бродили по лесу и веселились. Шутили, смеялись, будто школьники.

Он точь-в-точь такой, как ей нравится, они так подходят друг другу, сказала она, и он ощутил прилив гордости.

В огромной шляпе с алой, цвета киновари, подкладкой она выглядела забавно, по-детски. Такая соблазнительная – ходит, опустив голову, собирает цветы, приходит в восторг, когда находит какой-нибудь красивого цвета. Он не мог оторвать глаз от ее шеи. Волосы были подняты, и шея выглядела такой обнаженной.

* * *
К вечеру стал собираться дождь, по небу без остановки быстро-быстро двигались тяжелые тучи.

С моря дул ветер. Церковь стояла белая и печальная, вокруг – могилы.

Он ждал ее, она зашла к каким-то знакомым. После беготни по лесу он устал, ему было холодно.

Она казалась не такой красивой, как накануне, выглядела старше.

Они зашли в темную комнату. Из-за низко висящих туч все было каким-то унылым. Они разожгли огонь и присели у камина. Повисло молчание, они не находили, что сказать друг другу.

Зажгли лампу. Вошла фрёкен Нильсен. Он смутился еще больше. Из двери в сад вид открывался величественный – море, синее-синее. Воздух, пейзаж, вода контрастировали с желтым светом лампы. Желтый свет ярко освещал головы, бросал золотистый отблеск на тарелки и скатерть. В тени прятался синий, чисто синий.

Долгие паузы. Стук ножей и вилок о тарелки.

– Будьте любезны! – внезапные слова звучали ужасно торжественно.

У меня было чувство, что обе дамы смотрят на меня и находят чудаковатым – и ем я, наверное, странно. Может, я чересчур редко пользуюсь ножом?

Я покрылся испариной, еда застревала в горле.

– Вы почти ничего не едите, у вас плохой аппетит? – спросила хозяйка.

– Да нет.

Я покраснел, пробормотал что-то про необычайный аппетит и стал есть с удвоенным энтузиазмом. Теперь надо бы что-нибудь сказать.

– Красиво, синий пейзаж за окном, – произнес я. – Напоминает Пюви де Шаванна[27].

Как напыщенно звучит, подумал я про себя, они, должно быть, считают меня скучным.

Вид у меня, наверное, страдальческий.

Дамы переглянулись.

Моя дама, сидевшая напротив меня, уткнулась в тарелку, и мне показалось, я заметил легкую улыбку. И хуже всего было то, что я улыбнулся ей в ответ.

– Так вы нашли подающее надежды дарование?

– Художественное дарование, – уточнил я, изо всех сил стараясь придать своим словам шутливый тон.

– Прекрасно. Встреча двух великих творцов, родственных душ.

Я увидел, что ее разбирает смех, она покраснела от усилий его сдержать. И наконец смех вырвался наружу, взрыв смеха из тех, что внезапно прекращается, чтобы начаться вновь. Она отложила нож с вилкой, схватилась за живот и стала хохотать с открытым ртом. Ее смех ранил меня, оскорбил, я почувствовал себя жалкой вошью, стол, тарелки заплясали у меня перед глазами.

Я из последних сил напрягся и попытался засмеяться вместе с ней, сказать что-нибудь, но смех и слова застряли в горле.

Она изнемогала от смеха.

– Я больше не могу, не могу-у-у, – прохрипела она, пошла в угол комнаты, села на корточки и смеялась, смеялась.

Как же я ее ненавидел.

Внезапно смех прекратился и повисла тишина, как после бури.

– Мне кажется, вы безумец, – произнесла фрёкен, – совершенный безумец.

Я не нашелся, что на это ответить.

Потом я вскочил из-за стола и вышел в комнату с камином.

Я чувствовал себя обескураженным, меня кидало в жар. Я прислонился лбом к холодному окну, чтобы немного остыть. Потом пришла она и стала обмахивать меня веером.

Полутьма. Веер. Как она очаровательна… И как я ее ненавижу.

Я наскоро распрощался и отправился восвояси.


Никогда больше не вернусь, ни за что на свете, и пусть она остается при своем. Я шел быстро, опустив голову и засунув руки в карманы, произошедшее не выходило у меня из головы. Я думал о своем унижении за столом, у меня горели уши, ее смех звенел у меня в ушах, я скрежетал зубами от ярости. Не хочу больше ее видеть, никогда.
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Она смеялась над ним, а он возомнил, что нравится ей – он был смешон, жалок, глуп…

Я не показывался в усадьбе Киркебаккен два дня. Больше не выдержал. Надо показать ей, что не замечаю ее, с достоинством пройти мимо.

Я втайне мечтал, что она склонит гордую голову из любви ко мне, хотел унизить ее, как она унизила его.

Я встретил ее в саду.

– Будьте любезны, не желаете ли зайти.

– Нет, благодарствую.

– Отчего же?

– Благодарю, я собирался прогуляться к воде. Я так долго не выходил. Не желаете ли присоединиться?

Она надела шляпу и последовала за мной.

Всю дорогу она кокетничала, но я оставался холоден и почти не смотрел на нее.

У воды я попросил ее встать у кромки, чтобы посмотреть, как падает свет. Тогда я писал русалку.

Она сняла шляпу и распустила волосы. Потом скинула жакет и бросила его на камень.

Я прищурился и окинул ее критическим взглядом. В моем взгляде она не заметит и тени восхищения.

Потом я сдержанно поблагодарил и проводил ее до ворот.

– Не желаете ли войти?

– Нет, благодарю, уже поздно.

Мне показалось, она огорчилась.

Домой я отправился весьма довольный собой. Думал, что хоть немного отомстил.

* * *
Он услышал в прихожей ее голос. Даже не различал слов, обращенных к нему Хеффермелем, рассеянно отвечал «да» и «нет».

Она вошла. Он притворился, что увлечен беседой, потом обернулся и с удивлением поздоровался.

– А, это вы, фру… Добрый день!

Хотелось выглядеть равнодушным, но голос сорвался. Она пролепетала что-то в ответ. Как очаровательна она была в облегающем платье и широкополой летней шляпке. А голос! Нежный, ласковый.

Он тотчас же все забыл и простил.

– Вы больше не хотите бывать у меня?

– Да нет, вовсе нет, я был занят, но скоро загляну.

За ужином она села рядом с ним.

Хеффермель предложил потанцевать, и вскоре танцы были в самом разгаре.

Он присел в уголке и смотрел на тех, кто умел танцевать… Представить только, если бы он мог пригласить ее на танец…

Он расстроился и сел, подперев голову кулаками.

И вот она подошла к нему.

– Вижу, вы задремали.

– Нет, напротив, но я не люблю танцевать.

Он не хотел признаваться, что не умеет.

– Мне тоже сегодня не хочется.

Они прошли в соседнюю комнату. Он почувствовал прилив удивительной нежности, ему стало жарко. Они подошли к окну, выглянули в него, их разделял только столбик оконной рамы. Как приятна прохлада. Среди облаков проглядывала луна.

– Обожаю такие вечера, когда лунный свет пробивается сквозь облака и не слишком светло. Я не выношу света. Он такой бестактный. Вам не кажется? В такие вечера мне хочется совершать ужасные безумства, и будь что будет. Я не в состоянии противиться этому желанию.
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– Да, красивый вечер. И свет такой мягкий, нет резких теней. Контуры всего вокруг лишь угадываются.

Он взглянул на нее.

Как нежны ее губы. В полутьме белела склоненная обнаженная шея.

Какое-то время они молча смотрели друг на друга, потом по ее губам скользнула удивительно нежная улыбка.

Теперь он видел только ее глаза. Синева деревьев, темные дома, вода за ними, серая пелена воздуха и тусклая луна служили ее глазам всего лишь обрамлением.

* * *
Все стали расходиться по домам. Хеффермель с супругой предложили проводить ее до дома.

Она все время старалась держаться рядом с ним. Вдруг она остановилась, остальные ушли вперед.

Она говорила намеками. Он никогда не слышал, чтобы дамы говорили о таком. Рассказывала о картинах, виденных ею в Париже.

– Помните картину «Ролла»[28]? Девушка, лежащая обнаженной на самом краю постели, разве она не прелестна?

– Да, но она слишком гладкая.

– Ну, девушки же стройные, у них не бывает пышных форм. А как красива нога, та, что слегка согнута.

С одной стороны густой мрачной массой темнел лес, с другой на горизонте, сливаясь воедино с воздухом, простиралась иссиня-фиолетовая водная гладь. На мелководье камни выглядывали из воды, насколько хватало глаз, и казались бесконечным сонмом русалок и водяных, больших и маленьких, – они двигались, потягивались, гримасничали. Стояла тишина. Из облаков выглядывала луна, большая и желтая.

Вдалеке стояла низенькая избушка, почти скрытая от глаз заборами и фруктовыми деревьями… Что это там темнеет на пороге? Это старуха, стоит тихонько и глазеет на прохожих.


Откуда ни возьмись, появился кот и стал тереться о ноги моей спутницы. Она взяла его на руки и принялась ласкать.

– Разве не прелесть такое маленькое черное создание?

Кот убежал и вскоре показался снова, за ним гнался серый кот.

На колышках забора сушились детские сапожки, крохотные-крохотные, с большими заплатками и дырками на подошве и мокрые-мокрые. Маленькие ножки, пробегавшие в них целый день, теперь отдыхали.
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Фру распустила волосы, они струились по шее, желтоватые с сероватым блеском.

Мы отстали от остальных. Он посмотрел на нее. За тяжелыми веками загадочно поблескивали серые глаза. Губы пухлые, мягкие. За ней вода и воздух, фиолетово-синие.

– Как занятно, этот полумрак, когда контуров не видно, они лишь угадываются… Когда вы стоите на фоне темного леса, ваши черты лишь угадываются. Постойте так немного, дайте мне разглядеть вас. При этом освещении вы выглядите весьма живописно.

Они стояли и смотрели друг на друга.

– Знаете, по ночам я так беспокойно сплю, – проговорила она и пошла дальше. – Мне снятся кошмары, я хожу во сне. Что скажете, если я приду к вам?

Оба улыбнулись.

Он представил ее бредущей в белой ночной сорочке, с закрытыми глазами, босую, и внутри у него защекотало.

– Мне все же повезло, – сказала она немного погодя. – У меня нет детей, и я могу делать что хочу. Все, что хочу.

Он вдруг подумал о ее муже. Она же замужем, это совершенно вылетело у него из головы. Эта мысль его поразила.

– А как же ваш муж?

– А, он… Он мне не мешает, я добиваюсь всего, чего бы мне ни захотелось.

– Он так добр?

– Да, ужасно добр.

Ему бы хотелось, чтобы муж обращался с ней плохо.

Они долго шли рядом молча.

* * *
Так они дошли до ее дома. Зажгли камин, все расселись у огня. Фру изредка выходила на кухню посмотреть, как там кофе. Когда он был готов, она накрыла на стол и попросила Хеффермеля рассказать что-нибудь. Сама села за пианино.
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Было уже поздно. Она решила его немного проводить. Брели они медленно, наслаждаясь атмосферой вечера. Им хотелось продлить это время, но в конце концов пришла пора возвращаться домой.

Он заглянул ей в глаза. Ей пора возвращаться – в огромный пустой дом. Служанка уже легла, и она будет совсем одна.

Если бы он только смел…

На прощанье она протянула руку для рукопожатия и ушла.

Он лег, но сон не шел. Ему представлялась она светлой летней ночью под бледной луной. Глаза в тени, но их взгляд пронзает его. Она будто чего-то ждет. Если бы он осмелился поцеловать ее, ей бы не надо было больше ждать. – Он никогда никого не целовал. Только подумать: прижаться лицом к ее лицу, губами к ее губам. В следующий раз он непременно должен, вот только бы набраться смелости.

* * *
Мы сидим друг напротив друга. Наши глаза встречаются. На всем лежит красноватый отсвет.

Потом она поуютнее устраивается на диване, запрокидывает голову на его спинку. Я не могу оторвать взгляда от обшивки дивана, потом склоняюсь к ней. Наши щеки почти соприкасаются, так близко они друг к другу.

* * *
Он прохаживался верх-вниз по Карла Юхана. Было семь вечера, еще светло. Солнце только что село за дворцом, чей силуэт четко вырисовывался на фоне ясного неба.

Чувствовалось наступление весны.

В прекрасную погоду прогуляться выбрались многие. Большинство еще в зимнем, светлые мужские демисезонные пальто и разных цветов дамские попадались на глаза лишь изредка.

Ко дворцу двигалась целая толпа гуляющих. Вдалеке их фигуры были похожи на тени, пока не исчезали из виду в сизом тумане на горизонте.

У Часов[29] он развернулся и пошел вниз по улице, пристально вглядываясь в движущуюся ему навстречу толпу. Вон идет та, что он знал… Его словно ударило током… Издалека эта дама была так похожа на нее.

Под небом глубокого синего цвета в синевато-желтой дымке возвышалось здание Стортинга[30]. Из-за него робко выглядывала бледная маленькая луна. Окна Стортинга и домов на Карла Юхана сияли золотом заходящего за горизонт солнца, образуя ряды сверкающих квадратов.

Зимняя наледь под ногами в основном растаяла, брусчатка высохла на солнце, и стук каблуков казался непривычным, но посреди улицы кое-где остались синие, как окружающий воздух, лужицы, и в них скользило отражение бледно-желтой луны. Влажный и теплый воздух был пленительно мягок.

Он ощущал неясное томление. Дамы вокруг были очаровательны, в желтом свете фонарей их сияющие бледностью лица выглядели загадочными.

Вон та, в светлом пальто, уж точно фру Хейберг[31] – и снова обознался. – Как они все похожи на нее.

И вот наконец-то появилась она. Он знал, что она придет. Бледное в желтоватом отблеске заката лицо ярко выделялось на темно-синем фоне. И он почувствовал, как закололо в груди, так было всегда, когда он видел ее лицо издали. Сердце его затрепетало, ноги онемели, земля уплывала из-под ног, он испугался, что упадет.

Такой прелестной он ее еще не видел. Гладкая кожа, нежные черты. Такая стройная в облегающем черном платье, высокий вырез подчеркивает роскошную белую с золотистым оттенком шею.

Она поприветствовала его нежной улыбкой и пошла дальше. Я хотел остановиться, но помешала старая обида. И она скрылась из виду.

Он ощутил такую пустоту, такое одиночество. Почему он ее не остановил, не сказал ей, что она единственная, что он безумец, идиот и не заслуживает никакой любви, что не ценил ее, и все это его вина[32].

Она выглядела такой печальной. Наверное, она несчастна, думает, что он не любит ее, и это его вина! Жалкий убогий глупец, трусливый негодяй, жалкий трус, трус, трус. Он впал в настоящее исступление. Потом немного пришел в себя и услышал уличный шум, как будто издалека, откуда-то сверху. Ног он не чувствовал, они его не слушались.

Все – люди, проходившие мимо, выглядели чужими и странными, и ему казалось, они таращатся на него, все эти бледные лица, взгляды в вечернем свете…
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Он попытался сосредоточиться, но не смог, в голове звенела пустота, он попытался сфокусировать взгляд на одном из верхних окон здания, но прохожие мешали ему. Тело била дрожь, с него градом лил пот, его качало.

…Сейчас я упаду и люди остановятся, их будет собираться все больше и больше, соберется ужасно много народу.

Он вздрогнул. Он действительно чуть не упал. Он перевел взгляд на окно наверху, светившееся желтым светом, контрастировавшим с темным воздухом. Он не отрывал взгляда от окна, словно оно было способно удержать его от падения.

В конце концов он добрел до дома.

– Как ты? – тетушка и Петра[33] смотрели на него, он видел их лица, обращенные к нему, но ничего не ответил, чтобы они не заметили, как он дрожит. Он прилег на софу в темном углу. Он ненавидел их за то, что они так смотрят на него.

Уснуть не получалось, я лежал в полузабытьи. Свет лампы, лысая макушка отца в обрамлении седых волос, голова, склоненная над молитвенником в тусклом свете, – все это представлялось таким далеким, будто не имело ко мне никакого отношения. Все они были далеко-далеко от меня. Отец со своей газетой в клубах табачного дыма, тетя с шитьем на коленях, остальные…


Всю ночь он проворочался в постели, у него был жар. Прелестное бледное лицо с мягкими, будто слегка припухшими губами, полуприкрытые глаза с проблеском и шея, пышная шея… он снова хотел, должен был обладать всем этим, заглядывать в эти серые глаза, часто жестокие, преступные, но то манящие и полные вожделения, то уставшие от жизни. Он хотел снова прижимать ее к себе, как бы он стиснул ее в своих объятиях. Подумать только, вдруг виноват он один, а она из-за его поведения несчастна. А если это так. Завтра он найдет ее и скажет, что готов умереть ради нее. И тогда она снова полюбит его… А утро все никак не наступало. Как же он тосковал по утру, которое вернет… ему… все.
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Утром он проснулся усталым и вялым. Как заставить время двигаться, ему надо дождаться аж двух часов, когда он надеялся встретить ее.

Он долго стоял перед зеркалом. Как он исхудал, каким стал бледным. Как скверно сидит на нем костюм. Плечи висят… Он потер щеки… так-то лучше.

Он отправился в «Гранд»[34] и занял место у углового окна. Вошел Е.[35] – кривая ухмылка, трость под мышкой – и сел к нему за столик.

– Официант, пьолтер[36]! Как скверно ты выглядишь, чистый скелет. Потухший взгляд, совсем потухший. Выпей, парень!

– Ты считаешь, я ужасно плохо выгляжу – намного хуже, чем обычно?

– Да, ты похож на труп. Ты слишком мало пьешь – просто пей. И не только. Спи с женщинами, ты явно этим пренебрегаешь.

Он ничего не ответил.

– Пей и спи с женщинами. Чего бы мне еще выпить? Официант, еще пьолтер. А ты что, не будешь?

– Буду, закажи и мне.

Нансен[37] долго сидел молча, смотрел в окно, потом под предлогом, что ему нужно сходить за газетой, пошел к выходу и бросил взгляд в зеркало.

И галстук не к лицу… Ох, как все это нехорошо.

К такой бледной коже надо подобрать другой цвет. Чем, черт возьми, заняться, чтобы убить время.

Меж тем пробило два. Улица заполнилась народом, заиграла музыка. Он вышел из кафе.

Она шла по тротуару на другой стороне, и он пересек улицу. Она сразу же остановилась. Он не нашелся что сказать, и она его опередила:

– Приходите в школу, там встретимся. Кристофер будет меня писать.

– Прощайте, – пробормотал он и направился прямиком домой.


Дома он уселся на диване, подперев голову рукой.

Для чего работать? В чем смысл? Пожертвовать столь многим, чтобы стать великим художником? Смеху подобно! Ясно, как божий день, это же смешно! В конце концов все равно будешь лежать, уперев нос в потолок, мертвый. Что, черт возьми, ты будешь с этого иметь?.. Посмертную славу? Смех, да и только. Тебя же уже не будет, ты превратишься в ничто!

Что за смехотворная мечта! И ты носился с ней все эти годы. Как ты раньше об этом не задумался. Великий художник. Что значит быть великим художником? Чуть лучше, чем быть, например, доктором, но по сравнению с королем это ничто, при том что и король лишь ничтожная бактерия на Земле.

Вон тетя, сидит и вяжет, работает. Как, ради всего святого, она может вот так сидеть… и при этом быть довольной.
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И как странно вот так исчезнуть, ведь неминуемо придет час, когда ты скажешь самому себе: вот и осталось десять… пять минут, а потом будешь чувствовать, как мало-помалу ты превращаешься в ничто.

И ты больше никогда не увидишь зелени лесов и полей. Так странно, что на свете столько прекрасного, но ты должен все это покинуть.

На Иванов день, когда всю ночь светло.

Воздух нежный и теплый. Церковь на другой стороне озера в окружении крестьянских усадеб такая белая-белая на фоне мягких зеленых оттенков лугов, лесов и полей.

А над всем этим глубокого синего цвета небо и бледная луна. Блаженная тишина, мягкие линии и цвета. Как же сияют светлые краски на фоне темно-синего воздуха.

И в это самое мгновение тысячи людей корчатся в схватке со смертью.

* * *
Поехать на трамвае или пойти пешком? Меня слегка покачивает, и сердце немного пошаливает, лучше посидеть. Я запрыгиваю на подножку и ныряю в вагон. Да тут фрёкен Дрефсен[38]! Светло-серый, красный. Свежа. Тут и бледная фрёкен Букен, и очаровательнейшая женщина на свете фрёкен Дюборг. Сколько раз мне хотелось познакомиться с ней поближе…

Они переглядываются и обмениваются улыбками, фрёкен Дюборг делает знак глазами.

Что это значит? «Вон он, жалкий раб любви. Щеки бледные, шея длинная. Тот безумный художник».

В голове мелькнула мысль: «Я пытаюсь сохранить хотя бы остатки здоровья».

«А ведь был здоров и мог бы жить!»

* * *
За окном промелькнуло бледное лицо в обрамлении черной бороды. Лицо мне хорошо знакомо, это капитан Прюдс[39]. Он входит в вагон.

Я чувствую, что бледнею. Удивительно, сколько это будет продолжаться. Он не обратил на меня внимания, сел рядом со мной и заговорил с дамами.

Перед глазами все поплыло. Я чувствовал, что дамы смотрят на меня. Я украдкой взглянул на них. На их губах играла улыбка.

Ситуация их явно забавляет, – подумал я, – они видят мою застенчивость. Как же отвратительно, если со мной сейчас случится один из моих старых припадков. Здесь, прямо на его глазах.

Я почувствовал, что голова на шее не держится.

Надо с ним заговорить, нельзя же сидеть вот так, молча, с остекленевшим взглядом. Но я не осмелился, голос ведь наверняка будет дрожать.

Капитан Прюдс любезничал с дамами, шутил, забавлял их, я досадовал.

– А этот Оттесен, он был на санной прогулке, а меня не позвал. Гадкий поступок. Он заслуживает наказания, публичной порки на Банковской площади.

Капитан рассмеялся собственной шутке, дамы захихикали.

Стараешься выглядеть веселым, хочешь скрыть свой позор. Не получится. Дамы смеются над тобой, а не над твоими остротами.

Я бросил взгляд на него, на дам и улыбнулся. Дамы были необычайно веселы.

Я стал находить ситуацию пикантной. Я несчастлив, но не смешон, как он.

Я посмотрел на него. Ничего особенного. Сколько раз я восхищался им – самец, лев Прюдс.

Когда я был одиннадцатилетним мальчиком, ты, еще лейтенант, въехал верхом в лагерь. Конь с прекрасной ношей на спине встал на дыбы, и капрал бросил все и кинулся что есть мочи к тебе, схватил коня под уздцы. Солдаты, открыв рты, смотрели тебе вслед и клялись, что такого красавца не видывали.

Сколько вечеров ты теперь просидел дома в одиночестве, прислушиваясь, не раздадутся ли ее шаги. Она говорила, ей нужно к подруге, к той, что она взялась так регулярно проведывать, а все это время проводила у меня, обнимала, целовала. Или она была у другого?.. А когда она возвращалась домой поздним вечером, ты вглядывался в нее, чтобы хоть что-то понять. Ты видел ее разгоряченное лицо, алые губы, костюм, волосы в беспорядке, и в тебе росли и множились подозрения. Ты бранил ее, а она кричала, что уйдет от тебя, но потом молила о прощении. Но подозрения, ревность мучили тебя, разъедали сердце, и оно содрогалось.

Я подумал о том, как это несправедливо, пусть он и смешон. Она сделала несчастным меня, сделала несчастным тебя, над тобой потешается полгорода.

Он обернулся ко мне. Мы поздоровались. А если ты знаешь обо всем, подозреваешь меня? Кровь отлила от щек. Я натянул перчатки, направился было к выходу, но снова присел. Потом я вышел.

Я взглянул в окно. Он сидел и шутил с фрёкен Дрефсен. В окне я видел его седоватый затылок, голову со множеством рогов.

Напишет ли она мне письмо, та, что так нежна и преданна.
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* * *
Их руки соприкоснулись. Он содрогнулся – какая грубая, шершавая рука – она буквально окарябала его.

Потом она запела – заунывная мелодия – это должно было тронуть его. Она то взвизгивала, то выдавала долгие трели. Она наклонилась к нему и прижалась щекой к его щеке. Он отвернулся, чтобы их губы не встретились.

Он отсел. Как она была ему противна.

День клонился к вечеру. В комнате темными массами громоздилась мебель. С серого неба на ножки стола и комод падал тусклый свет. Нансен ссутулившись сидел на диване. Как он устал, как одинок.

Он долго бродил взад-вперед по улицам, пока не стал валиться с ног от усталости. В конце концов он пришел сюда. Больной, больной и одинокий. Ему захотелось приклонить усталую голову на пышную женскую грудь, вдохнуть аромат духов, услышать, как бьется сердце женщины. Почувствовать щекой мягкие округлые груди.

А когда он посмотрит на нее – встретить ее взгляд и закрыть глаза, и ощутить ее теплый бездонный взгляд, ее нежную чувственную улыбку. А потом она погладит его по волосам, и ниже, ниже.

В дверь постучали. Прошу любить и жаловать. Эмилия. Высокая брюнетка под черной вуалью, струящейся по ее пальто, в сумерках она выглядела статной.

«Добрый вечер. Входи», – лихорадочно проговорил он. Она спокойно пошла к нему. Он протянул к ней свои тонкие руки и усадил ее рядом с собой. «Как мило, что ты пришла. Раздевайся». Он расстегнул на ней пальто, стянул вуаль. Он не стал ждать, пока она снимет пальто, обнял ее и прижал голову к ее груди… – Так он пролежал долго.

* * *
Стояло воскресное утро. Солнце освещало дома напротив, сверкало в оконных стеклах, и они отбрасывали солнечные зайчики.

В темной мастерской было холодно, осеннее солнце совсем не грело. У окна напротив сидела молодая служанка с ребенком, чистым и нарядным.

Я метался головой по подушке. Сегодня наверняка будет плохой день.

Блики от окон мешали мне.

* * *
Вошли фру и фрёкен. Как хороша фрёкен сегодня, какая нарядная. И фру в духе, широкое лицо сияет.

– Доброе утро! Как вам спалось, Нансен?

– Благодарю, довольно сносно.

Я не хотел портить всем настроение.

– Давайте-ка отведаем пунша, дружочек. Я припрятала немного, чтобы Палле[40] не выпил.

– Ну-ка, сядем и выпьем с Нансеном. Скол, Нансен!

Они разлили пунш, подняли бокалы и выпили.

Фру становилась все веселее – это добром не кончится, сказал Палле, так они напьются пьяными прямо с утра.

– Отчего же нам не выпить, когда ты напиваешься каждый вечер. Скол, дружочек, ты так добр ко мне! Скол, Болетте!

– Ну все, твоя мать, черт меня подери, напилась, – рассмеялся Палле.

– Да что ты говоришь? Каждую ночь являешься домой пьяным, а нам и повеселиться немного нельзя. Ты, дружочек, все время так добр ко мне, а Палле скверный.

Она пила и все больше горячилась, припоминая нелады с сыном.

– Ты доставляешь мне одни неприятности! Приводишь в дом девок, каждую ночь напиваешься. Всех моих друзей от дома отвадил. Как тебе только не стыдно!

– Ох, мама, ты выпила и несешь вздор! За что ты меня только не бранишь! И было-то это всего один раз, а ты все мне вспоминаешь.

* * *
Комната будто в тумане, в красноватом отсвете настольной лампы предметы едва различимы. Я смотрю то на Палле, то на его мать, не узнавая их черт.

Все тихо переговариваются между собой. Вдруг Палле подходит и склоняется ко мне. Видимо, хочет убедиться, что во мне еще теплится жизнь, думаю я. За ним важно шествует доктор и присаживается ко мне.

– Ах, господин доктор, он так плох. Он целый день толком ничего не ел.

Доктор не отвечает. Он берет мою руку и щупает пульс, не отрывая от меня взгляда и хмуря брови.

Эти его брови меня прямо бесят. Палле усаживается с другой стороны и таращится на меня. Как же я их ненавижу – сидят такие здравомыслящие, серьезные. Наверняка думают, что мне недолго осталось.

Я решаю сказать что-нибудь, чтобы показать, что я в состоянии говорить:

– Дела у меня неважно, господин доктор, сегодня самый плохой день.

– Вижу.

Палле все таращится на меня:

– Господин доктор, выглядит он ужасно.

Доктор кивает.

Его брови не дают мне покоя.

– И он ужасно фактурный, все плоскости лица, – продолжает Палле, хватает меня за нос и поворачивает мою голову в сторону.

Я слишком слаб, чтобы попросить его прекратить.

– Черты лица искажены. Да, выглядит он очень плохо, – произносит доктор спокойно и торжественно.

Они полагают, что я при смерти, думаю я, и, насколько могу, стараюсь приободриться.

– Мне и похуже бывало, – произношу я коротко и отрывисто.

– Возможно, возможно.

Доктор отдает распоряжения, встает и надевает пальто.

– Вы написали его домашним?

– Нет, он не хочет.

– Напишите.

Ну точно, думаю я, мне ничего говорить не хотят, но полагают, мне осталось недолго. Вот и конец, смерть.

– Не надо писать, если нет ничего серьезного.

– Пусть лучше напишут.

– Так мои дела совсем плохи?

– На данный момент нет, но кто знает, что будет в ближайшие пару дней.

Понятно, правду говорить не хочет, думаю я, я умру этой же ночью.

Доктор покидает комнату, Палле идет его проводить, и я слышу, как он быстро о чем-то спрашивает. Я изо всех сил напрягаю слух, чтобы расслышать ответ, но ничего не слышу, а когда Палле возвращается, я пытаюсь прочесть хоть что-то на его лице, но оно будто в тумане. Моя голова повернута к лампе. Печальный свет под бумажным абажуром навевает дремоту.

* * *
Нет ли мне писем – спасибо – да, это от нее.

В «Гранде» темно. В дальнем углу в полутьме сидит Е., глаза блестят. Он смотрит на меня.

* * *
[…] Комната тесная и душная. В воздухе висят клубы сигарного дыма, пахнет пуншем и пивом. В резком дневном свете стол, липкий от пива и пунша, весь в жирных пятнах и следах от бутылок и стаканов. Пол заляпан следами множества мужских ботинок. Холодный голубоватый свет падает на грязноватый полог кровати, постельное белье, жирные руки шлюхи, ее тяжелую голую грудь.

Он подумал, что ей хуже, чем ему. Спросил, жив ли ее отец.

– Да, – ответила она грубым басом. – Он живет в Сандвикене, думает, я прислугой в городе. Да черт меня побери, если я буду прислуживать! – И она закинула ногу на одеяло.

Я почувствовал омерзение.

– Знаете Улафа Крана и лейтенанта Вернера? Славные ребята – были вчера – выдули столько пива и шампанского – а потом Улаф пел – студенческие песенки – я-то с ним хорошо знакома – он сюда без конца приходит. Ты самая сладкая девочка, Олеана, говорит он мне.

Она захохотала так, что глаза совсем исчезли в складках жира.

– Славный парень, черт меня подери, – проговорила она и взглянула на меня. – Вы совсем не хотите заняться любовью? Делов-то всего на полчаса, не хотите? – и она легонько толкнула меня голой ногой. – Пива что ли выпейте тогда.

Я заказал пива, слегка пригубил, заплатил и взял шляпу.

– До скорого, – сказал я и погладил ее по руке.

– Возвращайся вечером!

– Возможно.

Как же она отвратительна, подумал я.

И перед его глазами возник образ фру Хеберг, еще соблазнительней, притягательней, чем когда-либо – он сжал зубы – его переполняло удивительное чувство ненависти – он не мог точно сказать к кому – но чувствовал, будто она страшно виновата перед ним.

* * *
Дело в том, что в разные моменты человек видит по-разному. Он видит иначе утром, чем вечером. То, как человек видит, зависит и от его состояния духа. Вот почему один и тот же мотив можно увидеть по-разному, – это и придает искусству интерес.

Когда утром выходишь из темной спальни в гостиную, все будто окутано синеватым светом. Даже на самых глубоких тенях лежит покров наполненного светом воздуха. Потом привыкаешь к свету, тени становятся глубже, и видишь все резче.

Если захочется воссоздать такое охватившее тебя синеватое наполненное светом утреннее настроение, нельзя просто усесться, разглядеть получше каждую вещь и написать ее «точно такой, как видишь», надо написать «такой, какой она должна быть» – такой, какой она выглядела, когда мотив захватил тебя. Написать так, как ты его увидел.

А если не умеешь писать по памяти и приходится пользоваться моделями, ты обречен писать «неправильно». Художники, имеющие склонность выписывать детали, называют это «писать нечестно», поскольку писать честно означает с фотографической точность выписывать вот этот конкретный стул, вот этот конкретный стол так, как они видят его в это мгновение. Попытку передать настроение называют живописью нечестной.

Выпив с друзьями, видишь все совсем по-другому: рисунок расплывается, все представляется хаотичным. Вот тогда, как известно, действительно видишь «неправильно». Но ясно как божий день, что и тогда надо фиксировать это «неправильное» настроение в подпитии. Двоится в глазах – рисуй два носа. Видишь стакан кривым – рисуй его кривым.

Или, например, хочется выразить, что чувствовал в минуты эротического возбуждения. Охваченный страстью, в любовной горячке ты нашел мотив. Нельзя же изображать все так, как оно тебе видится, когда ты остыл и пришел в себя. Это же будет совсем другая картина. Ведь когда ты возбужден, все воспринимается совсем иначе, нежели когда ты холоден.

Это и есть то единственное, что делает искусство интересным, дает ему глубину. Человека, жизнь, – вот, что надо уметь выразить, изобразить, а не мертвую природу.

Стул может быть столь же интересен, что и человек, определенно. Но этот стул человек должен увидеть. Стул должен так или иначе затронуть что-то в человеке. А он, в свою очередь, должен так или иначе затронуть что-то в зрителе. Нужно писать не стул, а то, что человек почувствовал, увидев его.

Пародия на такой ремесленнический взгляд на искусство – слова проповедника детальной живописи Венцеля[41]: Стул есть стул, его нельзя написать как-то иначе.

И потому приверженцы этого направления испытывают такое презрение к художникам, передающим настроение. Им невдомек, что один и тот же стул один и тот же человек в состоянии увидеть тысячью разных способов. И если видишь стул в определенном цвете, то надо его таким и писать. Можно восхищаться их [художников-натуралистов] талантом, можно говорить, что лучше написать уже невозможно, поэтому они с таким же успехом могут вообще прекратить писать, ведь лучше у них уже не получится…

Ты остаешься холоден, кровь не течет в жилах быстрее, их живопись не трогает, не дает ничего, что запало бы в душу и всплывало бы потом в памяти снова и снова. О картине забываешь в тот момент, когда отходишь от нее.
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Мотивы «Летняя ночь. Голос» (1893), «Поцелуй» (1892), «Мадонна» (1894), «Влечение» (1895), «Танец жизни» (1899–1900).[42]
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Глаза. Голос. Рисунок. 1893–1896
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Я бродил по берегу, усыпанному серыми и белыми камнями. – Здесь я впервые познал новый мир, познал любовь. Юный и неопытный – выросший в доме, похожем на монастырь – в отличие от других моих приятелей, незнакомый с этой мистерией – не подозревающий о магической власти глаз – опьяняющей силе поцелуя – я встретил ее – на два года меня старше – светскую даму из Кристиании. Красивую кокетку фру Т. знали все.

– Здесь познал я власть глаз – вблизи огромных, как небосвод – посылавших лучи, которые проникали мне в кровь – в сердце.

– Здесь познал я удивительную музыку голоса – то нежного – то дразнящего. – Я столкнулся с загадкой женщины – заглянул в неведомый мир – это возбудило мое любопытство. – Что означал этот взгляд – что знал этот взгляд, чего я не знал. —

Взгляд из ужасно странного – и прекрасного мира – что это был за мир. —

– Раздавался смех – какого я никогда не слышал – возбуждающий – жуткий и обещающий наслаждение.
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Тихий, душный, темный лес – тонкими колоннами высятся стволы – внизу в траве прячется ползучий гад с длинными щупальцами – а меж стволов, на другой стороне леса, сияет летняя ночь – на берегу камни, точно белые зубы – в воде сотни тысяч тварей – мокрые, черные – они тянут лапы – гоняются друг за другом – ш-ш-ш, тишина какая – море дышит – вздымается, накатывает длинной мягкой волной на берег – медленно-медленно – оно так устало – разбивается волна о камни – вздыхает море – отступает. Колонной тянется лунная дорожка – на ней русалка – смотрит на большую круглую луну.

Мы лицом к лицу – твои глаза в полнеба – волосы с позолотой – губ я не вижу – вижу только твою улыбку.
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Поцелуй. Офорт. 1896
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Прикосновение пылающих губ
Земля и небо исчезли
И черные глаза заглянули в мои
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Влечение. Рисунок. 1895
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[…] Здесь, на побережье, я будто нахожу самого себя – картину своей жизни – странный запах водорослей и моря напоминает мне о ней – о ее глазах – потому ли, что я стою у кромки воды. – Неужели в те далекие дни мы бродили вдвоем по этому берегу? – Вздымаются загадочные волны и принимают облик похожих на троллей удивительных созданий. – Таинственная зеленая вода цвета ее глаз. – Далеко-далеко в море – плавная линия горизонта, где воздух сливается с морем – непостижима – как жизнь – как бытие – непостижима как смерть – вечна как тоска.

И жизнь – я – как эта тихая гладь – в ней отражаются светлые краски воздуха – чистые цвета – а в глубинах таятся склизкие твари – как смерть.

[image: chapter_end]


[image: before_title]
Недатированная заметка


[image: after_title]

Мужчину и женщину тянет друг к другу. – Подземный кабель любви направляет ток в их нервы. – Провода связывают воедино их сердца.
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Когда мы стояли друг напротив друга – и твои глаза заглядывали в мои – я почувствовал, будто между ними протянулись невидимые нити, связавшие наши сердца.
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Танец жизни. Отмывка тушью. 1899–1900
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Мадонна. Литография. 1895–1902

Мадонна
Губы твои – словно рубиново-красные змеи
налиты кровью, как лилово-алый плод —
раскрываются, будто от боли
Улыбка мертвеца —
Ибо в этот миг смыкается цепь
связывающая поколение с поколением.
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Мотивы «После грехопадения» / «Пепел» (1895), «Любовь и боль» / «Вампир» (1893), «Ревность» (1895), «Три возраста женщины» / «Сфинкс» (1893–1894), «Меланхолия» (1891), «Разрыв» («Расставание») (1893)
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Пепел I. Литография. 1896
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Не прелюбодействуй —

Он вспомнил то ощущение, которое возникало у него в детстве, когда отец читал десять заповедей – Он совершил прелюбодеяние – все стало вдруг таким мерзким – Он повторил слово несколько раз – прелюбодеяние – оно было и оставалось мерзким – Неужели об этом он мечтал, за это так долго боролся? – Это опасное наслаждение и ощущение бессилия после – Он откинулся на шкуру – в полубреду – И долго лежал так – когда он поднялся и посмотрел на часы, было около девяти; он еще не ел.

Он подобрал с пола несколько шпилек – Потом нашел носовой платок – Посмотрел на инициалы – инициалы мужа – должно быть, она вышивала их к свадьбе.
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Из душного, пропитанного запахами цветов леса мы вышли – в залитую светом ночь – Я посмотрел на ее лицо – я… совершил прелюбодеяние – Голова Медузы – Я нагнулся и сел… я почувствовал, будто наша любовь… лежит там, на жестких камнях…

[image: chapter_end]


[image: before_title]
Из записной книжки

1890


[image: after_title]

Какой глубокий след оставила она в моей душе – никакой другой образ не в состоянии его вытеснить —

<…>

Быть может, это она отняла у меня вкус к жизни, потому что я отдал ей свой первый поцелуй – оттого, что она лгала – предавала – а затем вдруг сорвала пелену с моих глаз, и я увидел голову Медузы – увидел жизнь как великую муку – все, что раньше было окутано розовой пеленой, – явилось мне пустым и серым.
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Вампир II. Литография. 1895
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Она потерла руками мой лоб. – Что вы делаете? – спросил я. Вы меня гипнотизируете [?] – А она уже стояла в дверях мастерской. – Высокая – узкое лицо – колючие глаза – в ореоле золотых волос, точно нимб. – Странная улыбка – на плотно сжатых губах. – Что-то от головы Медузы. – Необъяснимое чувство страха охватило меня. – Дрожь. – Потом она ушла – а я взялся за «Танец жизни».

Вечером мне приснилось, что я целовал труп, и я в ужасе вскочил – Я целовал бледные застывшие в улыбке губы трупа – холодный влажный поцелуй. – И это было лицо фрёкен Л.[43]
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Разрыв II. Литография. 1896


Однажды я скажу фрёкен Л.: что делать бедному мужчине, который не способен на великую любовь – который не в состоянии жениться – прежде всего, брак препятствует искусству – и тот, кто уже сгорел от любви, не может полюбить снова.
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Я всегда ставил свое искусство превыше всего – и нередко чувствовал, что женщина была препятствием моей работе.

Еще в юности из-за зачатков болезней, унаследованных от отца и матери, я принял решение не жениться, я понимал, что вступить в брак будет преступлением.
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Ревность II. Литография. 1896
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Меланхолия. Ксилография. 1902
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Глубоким фиолетовым – опускается на землю мгла – я сижу под деревом – листья уже желтеют, увядают. – Здесь мы сидели рядом – она склонялась надо мной – ее рыжие волосы оплетали меня – обвивали точно кроваво-красные змеи – их тончайшие нити проникали мне в сердце – потом она поднялась – не знаю, почему – медленно побрела прочь от меня, к морю – все дальше, дальше – тогда и возникло это странное чувство – будто нас связывают невидимые нити – будто невидимые нити ее волос все еще оплетают меня – и никогда не оборвутся… – они терзают мое сердце, отставляют открытые раны – даже когда она вовсе скрылась за морской гладью – я все еще ощущал боль – там, где кровоточили раны в сердце – потому как оборвать их невозможно.
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Три возраста женщины / «Сфинкс». Литография. 1899
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Женщина…

Купающаяся в свете весна – Шлюха – Скорбь

Улыбка – весенняя манящая, предвестие счастливой материнской

Улыбка-гримаса шлюхи – улыбка кровавой маски

– Актриса в театре жизни —

и скорбь или лицо ночи

– жуткий образ головы Медузы.


Улыбка женщины, у нее их три —

Весна – Лето – Зима —

Манящая, как весна – благоухающая в сладком предвкушении —

застенчивая и чарующая – как весенние песни птиц

и полевые цветы.

Щедрая, как лето —

Счастливая улыбка матери растущему плоду.

Улыбка зимы, скорби, смерти —

суровая, полная боли как от смертельного напитка —

Воплощение жизни —
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Мотивы «Созревание» (1894–95), «Вечер на Карл Юхан» (1892), «Страх» (1894), «Отчаяние» (1892), «Крик» (1893), «Голгофа» (1900).
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Созревание. Литография. 1894
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Пустой крест. Рисунок. 1899–1900
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Один день похож на другой – мои товарищи больше не приезжают, и зачем им приезжать – они видят, что я не в состоянии разделить их радость, что их смех меня только расстраивает и терзает, что их жизнелюбие действует мне на нервы.

Голдстейн[44] продержался дольше всех, но и он перестал ездить. В последний раз мне пришлось лечь в постель – его рассказ про интрижку со служанкой меня раздражал, и в конце концов я крикнул ему: «Заткнись!» – ему это не понравилось.
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Вечер на Карл Юхан. Рисунок. 1889–1890


– Прости, – сказал я, – ты не представляешь, как мне больно, для меня каждый звук – сущее мучение.

Больше он не произнес ни слова. А я лежал в страхе – в страхе оттого, что вот-вот раздастся какой-нибудь шум… в страхе, возникающем непонятно отчего.

Он подошел и взял меня за руку.

– Какая она влажная, – сказал он, – ну и слабак же ты.

– Приезжай еще, – сказал я.

Но он не приехал…

Я окружен людьми, чей язык я не понимаю. Они поглядывают на меня с любопытством – мои странные привычки, требовательность в еде, мои внезапные приходы и исчезновения из ресторации…
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Я видел всех людей за их масками – улыбающиеся, флегматичные – спокойные лица – я смотрел сквозь них и видел страдание – во всех без исключения – бледные тела – без устали нервно спешащие по этому извилистому пути, что ведет к могиле.
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Страх. Рисунок. 1896


[image: bin00000034.jpeg]
Отчаяние. Эскиз в записной книжке. 1891–1892
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Февраль, 1930

Страх перед жизнью обрушился на меня, как только во мне зародилась мысль, равно как и болезнь – как только я пришел в эту жизнь. И то и другое я получил по наследству. Они настигли меня, как преследовавшее меня несправедливое проклятие. И все же у меня часто бывает такое чувство, что я не могу без этого страха – он мне необходим – и я не хочу лишиться его.

Нередко я чувствую, что и болезнь была необходима. – В периоды без страха и болезней я словно корабль, гонимый сильным ветром – но без руля – и я спрашиваю себя, куда я плыву? где сяду на мель?


10.11.33

Оступаясь, брожу я среди живых – Но мне нужно назад, на дорогу вдоль пропасти

– Это мой путь, по нему я должен идти – Я ступаю нетвердо, мне хочется устремиться – назад к жизни, к людям – Но я должен вернуться на дорогу вдоль пропасти – Потому что это мой путь – до тех пор, пока я не сорвусь в бездну.
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Когда ты был сам не свой, и облака на закате привиделись тебе кровавым покровом – какой смысл писать обыкновенные облака? – Нужно идти напрямик – писать непосредственное впечатление – увиденное – писать облака в крови.

Сила художественного произведения – в том, что оно говорит – зрителю нужна квинтэссенция природы – извлеченный из природы квадратный корень.
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Я шел по дороге с двумя друзьями —
Солнце клонилось к закату
Вдруг небо стало кроваво-красным
– и меня охватила тоска
В смертельной усталости
я остановился —
облокотился на перила
Над иссиня-черным фьордом и городом
истекая кровью нависли тучи
Друзья продолжили свой путь
а я застыл на месте
дрожа от страха
с открытой раной в груди.
Я ощутил как природу
пронзил великий крик.
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Крик. Литография. 1895
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Мотивы «Больной ребенок» («Больная девочка», 1886), «Мертвая мать» (1893), «У постели умирающего» (1895), «Смерть в комнате больного» (1893), «Мертвая мать и дитя» (1897), «Автопортрет в аду» (1903), «Обмен веществ. Жизнь и смерть» (1898–1899).
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Смерть в комнате больного. Рисунок углем. 1893
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Родители моей матери поженились довольно поздно – Дед начинал простым шкипером и своим трудом поднялся до крупного судовладельца во Фредрикстаде…
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У постели умирающего. Рисунок. 1893


Бабушка рано умерла от туберкулеза, и дед снова женился – У него было три дочери и один сын – Двое умерли от туберкулеза – моя мать и ее сестра.

После смерти матери нас осталось четверо, и ее третья сестра заменила нам мать.

Она всю жизнь кашляла и отплевывала мокроту с кровью, часто тяжело болела, наверняка у нее тоже был туберкулез, но она дожила до девяноста двух лет —

Мы все страдали бронхитом и были слабенькими – Моя сестра София умерла в десятилетнем возрасте – Меня мучили сильные бронхиты и однажды горлом шла кровь —

Отец не верил в то, что я проживу долго – Мой брат умер от воспаления легких, когда ему было двадцать восемь – У него всегда была слабая грудь, его не следовало брать на военную службу —

Прапрадед с отцовской стороны служил лейтенантом при Турденшёлле[45] и участвовал в битве в Дюнекилене[46]. Позже он взял фамилию Мунк.

Мой прадед служил священником в Воге и был женат на сестре поэта Сторма[47], принадлежавшей, по всей видимости, к южной ветви Тронхеймской или Нурденфьельской родни – Она была кареглазой и темпераментной (местные крестьяне называли ее волшебницей) […] Творческая натура

Мой дед, епископ Йерпена и Кристиании, был человеком высокоодаренным, в его доме в Осло (Кристиании) собиралось изысканное общество, лучшие художники и писатели того времени – Вельхавен[48], чета Коллетов[49], Дункер[50] – кружок, настроенный весьма критически – остроумные и зачастую немного ехидные (склонные к насмешкам).

Его сыном был П. А. Мунк[51]. – Художник капитан Мунк[52] приходился ему кузеном и со своими четырьмя красавицами-дочерьми (фру Таулов, фру Хейберг, фру Росенберг и фру Халкиер) тоже захаживал к епископу в гости.

Епископ Мунк произвел на свет шестнадцать детей – Заболев спинной сухоткой, он коротал время, сидя в креслах и играя в куклы —

Мой отец женился, когда ему было сорок шесть – Он был натурой творческой – невероятно нервной – Он служил военным врачом и был полковым врачом в 1848 году, когда во время датской войны[53] норвежские и шведские войска в Малмё угрожали немцам.

Много времени он проводил на службе в Муене.[54]

Отец участвовал в светской жизни, ходил на балы и зачастую был заводилой в танцах. Он был влюблен во фру Росенберг – но с головой погрузился в религию – при активном содействии инспектора С.С. Ванга (городской чудак) – Однако, если С.С.В. был человеком легкомысленным и обращался к религии, когда ему вздумается – отец стал серьезно верующим, страстным пиетистом[55] – его посещали страшные мысли – наш дом, и без того полный болезней – наполнился страхом перед жизнью, страхом смерти и страхом перед адом —

Временами он был нам товарищем по играм – кладезь историй и веселых затей – потом месяцами ходил взад-вперед по комнате, мучимый душевной болью – раскаянием за свои ошибки – врачебные и человеческие.

Это приводило наши детские умы в смятение – На явное сумасшествие это не походило. – Однако сестра Лаура в подростковом возрасте начала проявлять признаки душевной болезни – Она сидела, уставясь прямо перед собой – говорила, что ослепла – ее смущало, что у нее растет грудь – она будто бредила – стала странной и упрямой – Ее странные заявления вызывали у нас насмешку. – Видно, критический дух, царивший в доме деда, был свойствен и нам – Насмешки только ухудшали ее состояние – Она стала совершать поступки, в которых потом раскаивалась, они вселяли в ее душу страх, что также ухудшало ее состояние – В смятении ей казалось, что она согрешила, это мучило и пугало ее —

Однажды она пропала из дома, по возвращении сказала, что ходила к бродячему проповеднику Болтинсу – Пешком и без денег в Даларну? В Швецию —

Шестнадцать лет она провела в Гаустаде, клинике для душевнобольных, и только последние четырнадцать лет прожила на свободе в относительном душевном покое —

Нервы слабые у нас у всех – В какой мере это наследственность? В какой мере повлияла атмосфера Дома?

Религиозное покаяние отца – молитвы, завуалированно предрекающие вечные муки в адском пламени —

Нервозность отца – зачастую доходившего в наказании до исступления – и снова превращавшегося в лучшего друга, сыпавшего шутками и занимательными историями – которые иногда трогали нас до слез —

Мысли об умершей матери – на кладбище и на небесах – Тоска по ласковым материнским объятиям —

Отец старался заменить нам мать – часто бывал нежен и ласков – и заботлив —

Но над нами тучей висели смерть и болезнь… в особенности надо мной – Мне постоянно напоминали, что надо проявлять осторожность – дабы не заболеть —

И потом эти строгие предостережения – под угрозой ада —

Не грешите —

– Зачем ты привел меня в этот мир? – спросил я – Мне было семь – Отец ничего не ответил —

Мальчик чувствовал себя чужим в этом ужасном, полном болезней мире.

– Я хочу домой, – шептал я.

С наступлением смерти – борьба – молитвы – ад – небеса – все будет позади —

Отец ходил взад-вперед по комнате – день за днем – молитвенно сложив руки – Господь мой и Бог мой! В руки твои передаю бремя свое – сними его с меня – Он каялся – раскаивался во всем – Он согрешил —

Согрешил против Духа Святого?

Он плохо сделал свою работу – Не он ли уморил того солдата? – Лечил ли он его как надо?

Господи, помоги мне —

Неистовый в своем исступлении – в наказании —

Он клал его себе на колени и лупил. Дети подглядывали в дверную щель – Он чувствовал себя униженным – возмущенный до крайности семилетний мальчик.

Потом отец снова становился нежным и ласковым – хотел заменить нам мать – Обнимал – но это были вовсе не те сердечные материнские прикосновения – не ее теплые мягкие руки – не ее нежные объятия —

Тетя тоже не умела приласкать – ее руки не годились для ласк – сухие и жесткие.

Ему ее ласки не нравились – уж лучше ласки отца —

Он был заботлив, когда мы болели – даже чересчур – подробно рассказывал нам об опасностях – мы знали все о грозивших нам грудных болезнях – сопровождавших их горловых кровотечениях —

Я был самым слабеньким – чуть не умер при рождении – я чувствовал, что уже обречен – Зачем я родился на свет? – Когда умру? Почему мне грозят муки ада?

Ласковый и заботливый – никакая мать с ним не сравнится – но мы тосковали по материнским объятиям.


Настала школьная пора – Дождливым ветреным осенним днем он пошел в школу, бледный и слабый – Обучение без конца прерывалось из-за болезней – Потом изо всех сил он старался нагнать – решать примеры было интересно – он засиживался за ними до глубокой ночи – [по арифметике] был лучшим в классе – Но он отставал. – Он был выше всех и на год старше – Из-за пропусков пришлось остаться на второй год.


За лето я окреп – а София за весну и лето ослабла – на щеках выступил яркий румянец, она стала раздражительной и постоянно покашливала – осенью у нее пошла горлом кровь – она по большей части лежала в постели, поднимаясь лишь изредка, когда чувствовала себя получше.

Всю зиму и лето она проболела, у нее шла горлом кровь, а следующей зимой…
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Знаю, каково тебе – ты должна уйти так рано – моя дорогая Майя[56] – такая юная – уверяю тебя – я так хотел бы уйти вместо тебя – Мне шестьдесят – и я знаю – мне терять нечего – жить осталось недолго —

Она не отрывала взгляда своих больших глаз от лампы – какая печаль —

Скоро ты встретишься с мамой, и я скоро последую за тобой – я же старик – И мы снова будем все вместе.

Ее глаза покраснели – неотвратимо – смерть скоро придет – непостижимо – она плакала не преставая.

Наступил вечер – у Майи был жар – раскрасневшаяся и горячая, она лежала в постели – глаза блестели – она бродила взглядом по комнате – бредила.

Дорогой, милый Карл, избавь меня от этого – так больно – она с мольбой посмотрела на него – пожалуйста – Видишь голову вон там? – Это смерть —
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Ночью капитан подошел к кровати мальчиков – они сразу все поняли – ни о чем не спрашивая, тихонько оделись —

Моя возлюбленная дочь Майя – я должен сказать тебе – Господь скоро заберет тебя к себе —

Она вздрогнула – увидев смерть – потом собралась – на губах промелькнула легкая улыбка —

– Ты хотела бы жить?

– Да, – прошептала она, – хотела бы.

– Почему, моя маленькая?

– Здесь так хорошо.

– Спой псалом, Майя.

– И вот, – прошептала она почти беззвучно – И вот мы соберемся[57]…


Неужели она и вправду умрет, ей же стало легче в последние полчаса – боль ушла – она попыталась встать – показала на кресло у кровати —

– Я бы хотела посидеть, – прошептала она.

Они отвели ее в кресло – но сидеть было слишком утомительно – ей захотелось обратно в постель —

Как странно она себя чувствует – комната стала другой – видится будто сквозь пелену – отец и… тело будто налито свинцом – …как она устала.

Потом она просто лежала и смотрела прямо перед собой.


Пришел священник – черное облачение – белый воротник —

Он зашел в комнату к больной и тихо закрыл за собой дверь – Изнутри послышался шепот —

Выйдя из комнаты, он отозвал капитана в сторонку – Божье дитя – проговорил он – милое и простодушное – путь ей прямиком на небеса – Капитан молитвенно сложил руки —

Карл и Петра убежали в детскую – они пытались сдержаться – но упали в объятия друг друга —

К ним вошел капитан – и строго произнес:

– Майя до завтра не доживет – ведите себя тихо —

Карл подошел к окну – зарылся головой в шторы.
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Сен-Клу, 5.2.90

– Папа, что это такое я сплевываю, темное —

– Темное, мальчик мой? —

Отец взял свечу, чтобы разглядеть получше – Он видел, что отец что-то скрывает —

– Что это?

В следующий раз он закашлялся, и слюна попала на простыню – он увидел, что это кровь —

– Это кровь, папа —

Он погладил меня по голове —

– Не бойся, мальчик мой —

Он умрет от чахотки – он так много слышал об этом – когда кашляют кровью, это чахотка.

Он тихонько лежал – думал о жизни – его сердце колотилось —

В поисках защиты, он прижимался к отцу —

– Не бойся, мальчик мой, – снова проговорил отец.

Его голос был хриплым от слез —

– Когда кашляют кровью, это чахотка, – сказал Карл —

И снова закашлялся – снова кровь —

– Обратись к Господу, мальчик мой —

Отец положил руку ему на голову —

– Благословляю тебя, мой мальчик!

– Благослови тебя Господь – Пусть лик Господа воссияет над тобой – Даруй ему мир, Господи —


Весь остаток дня ему было велено лежать тихо – не разговаривать – Так он и лежал – Он знал, что с чахоткой можно прожить много лет – Вот только не бегать ему больше во дворе – не играть в Эйнара Потрясателя Тетивы[58] – с Туральвом —


[image: bin00000039.jpeg]
Мертвая мать. Рисунок. 1890–1894


К вечеру поднялась температура – кашель усилился —

Вдруг его рот наполнился кровью, он сплюнул ее в носовой платок – тот стал темно-красным – Он держал платок перед собой и глядел на него – Смотри – он показал платок сестре – Она в ужасе отпрянула и побежала за тетей —

Он продолжал кашлять кровью – позвали отца, доктора – тот велел ему не бояться – но он боялся – чувствовал, как кровь клокочет в груди, когда он дышит – будто грудь разорвало изнутри – и вся кровь вот-вот хлынет изо рта.

– Господи Иисусе! Господи Иисусе!

Он сложил руки в молитве —

– Папа, я умираю – я не могу умереть – не смею – Господи —

– Не разговаривай громко, мальчик мой – Я помолюсь с тобой —

Он сложил руки и стал молиться —
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Мертвая мать и дитя. Офорт. 1901


– Господи, помоги ему, если на то воля твоя – не дай ему умереть – Прошу тебя, Господи, —

К тебе прибегаем в горести —

Его прервал новый приступ кашля – чистый платок – кровь окрасила платок почти целиком —

– Господи, помоги, я умираю – я не должен сейчас умереть —

Берта навзничь на кровати рядом с ним молится сквозь рыдания, остальные обступили кровать, у кого лицо красно от слез, у кого побелело —

На улице раздался колокольный звон – Рождество – в другой комнате стоит нарядная елка – как смешно – и как печально —

– Господи, помоги мне!

– Я умираю – папа, я попаду на небо, если умру —

– Думаю, да, мальчик мой – если веришь – веришь в Бога Отца, Бога Сына и Духа Святого.
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Болезнь, безумие и смерть – черные ангелы, стоявшие у моей колыбели. Рано умершая мать оставила во мне ростки чахотки, чрезвычайно тревожный, фанатично верующий отец – ростки безумия —

– С рождения – ангелы страха – скорби – смерти – следовали за мной повсюду – на улицу, когда я играл – солнечной весной – пышным летом – Они стояли возле меня по вечерам, когда я закрывал глаза – и грозили мне смертью, адом и вечными муками —

И тогда часто случалось, я просыпался ночью – и в диком страхе вглядывался в темноту комнаты.

Я в аду [?]
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Автопортрет в аду. Масло. 1903
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Марии Макаридиной
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На протяжении всей своей жизни Мунк занимался самопознанием и познанием мира вокруг себя – записывая свои мысли и воспоминания, перерабатывая впечатления в живописи, графике, скульптуре, фотографии и даже любительской киносъемке. Его всегда интересовали самые свежие технические изобретения – так, в его метафорах не раз фигурирует телеграф Маркони и рентген. Как «чувствительный фонограф», он ловил сигналы времени и ретранслировал их в своем творчестве, преломляя через призму своего нетривиального, «супралинеарного» видения. Глядя на мир незашоренным взглядом художника, он прозревал структуру пространства и времени – и в центре всего видел Свет.

Его личные вопросы и претензии к бытию, личные «почему» и «за что» никогда не замыкаются только на собственной биографии, они универсальны. Он не стесняется поднимать острые, щепетильные темы – например, войну полов – и высказывается иногда довольно резко, но всегда честно.

В своих дневниках, посмертную публикацию которых он не только не исключал, но и намекал на нее в завещании, он пишет о многом: об искусстве, о межчеловеческих отношениях, о бессознательном, о религии, о волновой структуре материи, об истории человечества. И хотя история как одно из измерений человеческого бытия была, несомненно, важна для Мунка, все же в своих размышлениях он выходит «по ту сторону терминов пространственно-временных координат», оказываясь «за пределами истории», как выражается Джаммария в своей книге «Эта неизвестная алхимия».

Иногда его фразы афористичны, иногда его мысль выражена более развернуто и витиевато. Будучи хорошо образованным человеком, он владеет разными стилистическими регистрами – интонация его публицистических текстов отличается от дневниковой и литературной. По его публицистике и эпистолярию видно, что Мунк, которого мы привыкли воспринимать как художника экзистенциального ужаса, на самом деле обладал немалым чувством юмора – и большой личной силой, которая позволила ему во второй половине жизни преодолеть свою непростую физиологическую и психическую наследственность и выйти на качественно иной уровень сознания.

Как писал он сам, его искусство отнюдь не было «больным» – напротив, в нем он находил «здоровый выхлоп» для тех темных, болезненных чувств, что мучили его в течение долгих лет, которые в той или иной степени присущи всем людям. Именно это и сделало его искусство настолько популярным и универсальным. Ему действительно удалось «прояснить суть жизни» не только для себя самого, но и для других, и его путь привел его к синтезу – как в личностном, так и в творческом плане.

Его финальный программный альбом «Древо познания Добра и Зла» (1930–1935), подытоживающий его размышления о жизни, – это синтез визуального и вербального: буквы здесь приобретают синестетическую цветность, текст соединяется с изображением. Этот альбом стал одновременно и воплощением давнего замысла по объединению текста и изображения вокруг мотивов «Фриза жизни», и итогом систематизации старых записей, которой Мунк занялся около 1929 года – с годами его тяга к самоанализу неуклонно возрастала, и дневники оказали ему в этом неоценимую помощь. А результатом стало прояснение движений собственной души и гармонизация всей жизни в целом.

М. Макаридина
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Я всегда ставил творчество на первое место.

Часто я чувствовал, что женщина – препятствие на моем творческом пути.

Еще в юности я решил остаться холостяком. Из-за унаследованных мной от отца и матери зачатков болезни я всегда считал, что с моей стороны вступить в брак было бы преступлением.

Женщина все эти годы вдохновляла меня на творчество.

Именно благодаря женщине созданы многие мои лучшие работы.

Запись 1933


Дабы пояснить мои высказывания о том,

что брак был бы для меня преступлением,

я расскажу следующее:

моя прабабка умерла от туберкулеза.

Моя мать умерла от туберкулеза,

как и ее сестра Хансина.


Моя тетя, которая переселилась к нам, видимо,

тоже болела туберкулезом. Она всю жизнь

страдала от приступов простуды с кровохарканьем

и бронхитов. От туберкулеза умерла и моя сестра София.

Мы, остальные дети, тоже росли

с постоянными сильными простудами —

Я родился болезненным ребенком.
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Двое. Одинокие. Ксилография. 1899


Меня крестили дома, так как мой отец думал, что я

не выживу – Мне пришлось почти полностью

отказаться от школьных занятий – Меня постоянно преследовали

тяжелые простуды и лихорадки – У меня случались горловые кровотечения

и кровохарканье. У моего брата

была слабая грудная клетка, и он

умер молодым от воспаления легких.


Мой прадед, епархиальный священник[59],

умер от туберкулеза позвоночника – Я думаю,

отсюда возникла болезненная нервозность

и вспыльчивость моего отца – Со временем

она все больше и больше стала проявляться

и у нас, его детей.


Поэтому я не считаю свое искусство

больным – как полагают Шарфенберг[60]

и многие другие. Так считают люди, которые

не понимают сущности творчества

и не разбираются в истории искусств.


Когда я в своих картинах изображаю болезнь и порок,

это, напротив, служит здоровым выхлопом.

Это адекватная реакция, с которой, как раз,

следовало бы брать пример.

Запись 1930–1934

Женщине
Я словно
лунатик, балансирующий
на краю крыши —
Во сне я иду твердо,
легко —
Не окликай меня
слишком громко
иначе я сорвусь…
и буду лежать,
размозженный,
в окружении
детей улицы —


Записная книжка 1903–1904
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С. 3

Кредит и дебет 1908–1909
Добродетель
Любовь
Гений Талант
Ненависть
Страх
Мужество

Распределение сил —
Гений и злодейство



С. 5

Богач, что приносит дары, крадет дважды —

Сперва он крадет деньги —

а затем своими дарами крадет человеческие сердца

Моим друзьям
Женись на французской шлюхе

или норвежской крестьянке – но никогда

не бери в жены знатную норвежскую даму.

В Кристиании, благодаря богемному движению, кружок собутыльников, весельчаков и сладострастников образовал своего рода возвышенную секту, религиозное движение – священные животные – священные свиньи.[61]

«Он большая свинья, но хороший поэт»

или «Он великий человек, но плохой поэт»
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Искусительница. Угольный карандаш. 1913


С. 6

<…>

Нелегко носить корону с рогами,

не будучи при этом конунгом[62]


С. 7

Любовь – это закон жизни – во имя размножения —

– Любовь стала еще одним из земных благ, доступных цивилизованному человеку – наряду с пивом, вином – и морфием.


Пороку дали красивое имя «любовь»

– днями и ночами предаваться пороку

означает возлюбить много[63] —

так говорит современная женщина

– Как ни странно, применяет она это лишь к самой себе —

Когда же мужчина позволяет себе любить,

это называют насилием, жестокостью и распутством.
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Мужчина и женщина. Ксилография. 1897


С. 8

Законы свободной любви
Болезнь (наследственный туберкулез и сильное наследственное нервное расстройство) сделала для меня брак невозможным – когда я вступил с одной дамой в свободные отношения – спустя какое-то время меня попытались принудить к браку[64] (со всеми сопутствующими любовниками на борту), хотя наше сожительство оказалось адом —


В свободные отношения с женщиной вступают, когда не могут или не хотят жениться – (когда оказывается, что вы ссоритесь, как кошка с собакой). Но на деле выходит, что ты обязан жениться, раз уж вступил в свободные отношения.

Таким образом, эти свободные отношения становятся ловушкой, и никакой свободой тут и не пахнет.

Прежний обычай помолвки был куда лучше.
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Мужчина и женщина. Литография. 1897


[…]

Мужчина – это фейерверк, что умирает и потухает ради женщины.


С. 14

Раньше разводились,

когда жили, как кошка с собакой —

Теперь же, когда вы цапаетесь,

непременно следует жениться —

[…]


С. 16

Собаки и кошки – самые обожаемые людьми создания – и в их защиту постоянно создаются различные объединения.


Со мной обращались так, что я подумал, не объявить ли мне себя животным и не попросить ли убежища в Обществе защиты животных.

Любовь может перейти в ненависть

Сочувствие – в жестокость

* * *
Вместо бодрости, практичности

и хитрости – в наследство

мне достались лишь

застарелая фамильная

нервозность, бедность —

и тонкая чувствительность —

Так что я оказался один на один

<…> с силой денег —

Свободная, гордая – исповедующая

свободную любовь – жизнелюбивая

богема – эти люди стали для меня

пасторами, бургомистрами

и палачами – Я рад, что запер от них

дверь на засов —

Недатированный черновик письма Эдварду Дириксу[65]


Друзья – это переодетые

враги – Они проникают

в твой дом

едят твою еду, пьют

твое вино —

подмешивают тебе яд

и вонзают кинжал

в спину

Записная книжка 1903–1904
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Саломея – парафраза. Ксилография. 1898

Она же дама!
Это означает – даме позволяется

плести интриги —

оговаривать – и преследовать

мужчину – разрушать ему жизнь,

прибегая к обману – расставляя ловушки —

пользуясь всеми средствами,

которые только есть в распоряжении

хитрого, мстительного человека,

дабы убить мужчину

– Мужчина же должен

помалкивать и терпеть —

Ведь она же дама
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Смерть Марата. Литография. 1906


Почему вешают отравительницу

– или наказывают служанку за кражу —

Может, как люди они лучше,

чем такие тайные преступницы.

Записная книжка 1908


Уж лучше в этом огромном мире

сгинуть среди отребья

чем оставаться звеном

в цепи моральных ничтожеств


лучше сгореть кровавой искрой

не хранимой ничьей рукой

полыхнуть диким пламенем и погаснуть,

пропав без следа!


Чем светить тусклой лампой,

прикрытой абажуром,

вечер за вечером

все в той же гостиной,


где под балдахином в клетке

дремлют канарейки

и время отмеривает

стук дедовских часов


Нет, все же искра

может разжечь костер

и знать, что это она

вызвала пожарную тревогу


Знать, что это из нее

родилось море пламени,

прервались вековые традиции

и опрокинулись песочные часы

Недатированная запись
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Перед обедом выходил в город купить краски и кисти для масляной живописи, которой я теперь начну заниматься.

Дневник, 22 мая 1879


Понедельник, 8-е. Я снова отчислился из технического колледжа. Отныне я решил стать художником.

Дневник, 8 ноября 1880


Художники страны – поэты —

чувствительные фонографические аппараты —

они наделены великой и мучительной

способностью воспринимать сигналы,

подаваемые обществом —

Обратно поэты передают их

в виде концентрированного экстракта.

– Если художника изгоняют из страны,

тем самым народ лишается

мощнейшего электрического заряда —

Достаточно прочитать

банальное стихотворение

или плохой роман,

чтобы найти в них – искру,

огонек – высеченный из сердечной раны —

– Это стертые проявления

искренних переживаний

– Но эти проявления свелись к банальности

и лишились своей силы

Запись 1907–1908
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Цветок боли. Ксилография. 1898


О своем искусстве я пишу неохотно.

Написанное легко превращается в программу.

А все программы обречены на провал —

как и любые союзы и объединения —

– Они сковывают ноги тяжелыми кандалами[66]

У восходящего на эшафот

все плывет и туманится

перед глазами – и вдруг его взгляд

останавливается на бутоне – на цветке —

Мысль повисает

и цепляется за него. Какой удивительно желтый цветок —

какой аккуратный бутон


Хорошая картина, продырявленная в десяти местах,

лучше десяти плохих без единой дыры.

Хорошая, но плохо загрунтованная картина

лучше десяти плохих, но загрунтованных хорошо.

Хорошая картина никогда не исчезнет.

Гениальная мысль не умрет.

Штрих углем на каменной стене

может быть искусством куда более ценным,

чем многие большие картины в дорогих рамах


[…]

Многие художники так осторожно

и тщательно работают над грунтовкой

– и над самой картиной —

чтобы сохранить ее для вечности

– что теряют искру.

И картина получается

такой скучной и плохой,

что в итоге оказывается на чердаке


– Даже если экспрессионистская картина

в светлых тонах со временем выцветает

– все же она может сохранить

свою душу и энергию – даже если

осталась всего одна линия.

она все же умирает в красоте

– Во всяком случае, она открыла

новые горизонты для художников

с иными намерениями

Запись 1928–1930
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Автопортрет с сигарой. Карандашный рисунок. 1908–1909


Нерожденные мысли – самые прекрасные,

говорит скальд Ятгейр[67]

Сократ рисовал свои окружности

и треугольники на песке – из них

выросла мысль, истинное произведение искусства —

– рисунок углем на меловой стене

может иметь больше художественной ценности,

чем самая совершенная работа

Очевидно, что в основе моих декоративных картин

серии «Фриз жизни» лежит целостная мысль —

и в том, чтобы она полностью воплотилась,

заключена определенная опасность —

обнажить человеческое нутро.


Это, возможно, было бы слишком —

чтобы люди топтали ногами

почки – сердце и внутренности

Записная книжка 1931–1932


Когда лучи зимнего солнца, опускавшегося

вниз, за горизонт, проникли в комнату через окно —

комната запылала красным и желтым.

– Желтые деревянные стены

превратились в огонь, а красно-коричневая

скатерть – в кровь.

Свет и цвет вонзились мне в душу и тело,

словно кинжалы и стрелы.

Запись 1929
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Из записной книжки

1908
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С. 73

Я заметил, что,

когда однажды

солнечным днем

я шел по улице

Карла Юхана[68] —

и смотрел на белые дома

на фоне голубого весеннего

неба – ряды и потоки людей,

пересекающиеся друг с другом,

как нити, тянущиеся вдоль стен —

и вниз по улице

пошел оркестр, играя марш —

тогда я мгновенно увидел

все цвета по-другому

– воздух задрожал – задрожали

желто-белые фасады – цвета

затанцевали по потокам людей

– по ярко-красным и белым

зонтикам – желтым —

светло-голубым весенним платьям

– на фоне иссиня-черных

зимних костюмов

золотые трубы сверкали

в лучах солнца

– все дрожало синим, красным и желтым.

Под воздействием музыки

я стал видеть по-другому —

Музыка окрасила цвета

– Я ощутил радость —


С. 77

Как-то вечером я шел

с двумя товарищами

по дороге на холме

на окраине Кристиании —

Это было в то время,

когда душа моя

была растерзана жизнью —

Садилось солнце – на горизонте

сияли огненные лучи. —

– И вот будто

горящий окровавленный меч

рассек небосвод.

Воздух стал словно

кровь, с яркими всполохами.

– Холмы окрасились

иссиня-черным —

Фьорд стал холодно-синим,

желтым и красным —

Все погрузилось

в кроваво-красное сияние – дорога

– и перила

– Лица моих товарищей

окрасились в резкий желто-белый цвет

– Я почувствовал будто бы

громкий крик

– и я действительно услышал

громкий крик —

Цветами размыло

природные линии

– Линии и цвета

задрожали в движении

– Эти вибрации света

привели в колебание не только мои глаза,

но и слух —

так что я на самом деле услышал крик —

и написал

картину «Крик».

* * *
О художнике С.

Он Христос, отказывающийся от распятия на кресте.


Нужно владеть большим искусством, чтобы писать крупные картины, на которые будут обращать внимание. Многие картины сделаны в таком большом формате, что их попросту не замечают – как многие картины Крога[69], вывешенные в галерее.

Записная книжка 1909–1911
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О стиле
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В природе есть

две постоянные, заданные линии

– две базовые линии —

Горизонтальная – линия отдыха

и вертикальная – линия тяжести.

Вокруг них движутся

прерывистые линии. Жизнь.

В античном искусстве

эти две натуральные, неизменные

основные линии преобладают —

В стиле Микеланджело

видны прерывистые линии,

в которых сильнее всего

проявляется жизнь —

они нарушают две

основные линии.

В живой природе эти две

ключевые линии, горизонтальная

и вертикальная, лучше всего видны

в хвойном лесу —

Ветви образуют здесь

прерывистые линии – как стремящиеся вверх

готические диагонали[70] —

Недатированная записная книжка
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Больной ребенок I [Больная девочка I]. Литография. 1896


Картина «Больная девочка» стала прорывом.[71]

В ней уже заложено то,

что я стал развивать впоследствии —

с приходом позднейших направлений в искусстве.

В этой картине – если рассматривать

ее внимательно – можно найти отдельные признаки

пуантилизма – экспрессионистскую линию

(эпоха символизма – модерн) —

экспрессионизм – и форму.

Вокруг лица – круг

Можно обнаружить, что в живописи

я применил пуантилистские приемы —

(я сидел и точечно писал острой кисточкой).

В склоненной спине матери

можно увидеть изогнутые линии модерна

– а по совокупному воздействию

это экспрессионистская картина.

У нее четко сконструированная

композиция, и построена она

кубистически.


Записная книжка 1927–1934

Я слишком отчетливо написал

стул со стаканом, это отвлекало от

головы. Когда я впервые взглянул на картину

целиком, я увидел только стакан и

фон. Может, стоило вообще

его убрать? – Нет, он углублял

и выделял голову.

– Я наполовину выскреб фон

и оставил везде только массы —

они просматривались за столом и стаканом.

Прищурившись, я также обнаружил, что мои собственные

ресницы способствовали эффекту от картины —

– Поэтому я обозначил их в виде

теней по краям картины. Голова

стала своего рода самой картиной —

Выделилось больше волнистых линий —

по периферии – а в центре голова.

Эти волнистые линии

я часто использовал впоследствии.

Запись 1928–1929

[image: chapter_end]


[image: before_title]
Из записной книжки

1927–1934
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С. 37

Преобладающая в моих ранних картинах

и гравюрах волнистая линия – возникла

в связи с ощущением эфирных колебаний[72] —

чувством связи между телами – («Разрыв»

и «Двое»[73] – Волнистые линии волос

и связь между двумя влюбленными).

Тогда еще не был изобретен

беспроводной телеграф[74].


С. 53

Ноябрь 1928–1929
О моих картинах говорили —

они такие разные,

сделаны в разных стилях.

В отличие от очень многих других (особенно тех,

кто понял, что лучше всего идут работы небольшого формата в позолоченных рамах),

я считаю, что каждая картина – это вещь в себе, способная говорить сама за себя (в отличие от тех, кто считает, что каждая картина является сборным выражением всего его творчества).


Да, они очень разные – много неудачных – много незаконченных.

Но у каждой есть свое назначение.


При всех своих различиях и разной степени совершенства,

они стремятся к одной и той же великой цели —

Вершине пирамиды —

И все они суть камни в этом

здании.


С. 99

Июнь 1930
– Лучше написать хорошую неоконченную картину, чем плохую завершенную.

Многие думают, что картина закончена, когда они прописали всевозможные детали.

– Один-единственный штрих уже может быть готовым произведением искусства.

– То, что ты пишешь, должно быть сделано с волей и чувством

– Не имеет смысла создавать вещи непрочувствованные и лишенные воли.

Картина не должна быть фальшива и лишена чувства.

Она может быть плохой и фальшивой, даже если сделана с чувством – и осознанно.

Как и в музыке.


Импрессионист Либерман[75]

сказал обо мне – он хитрец, этот Мунк, он притворяется,

будто ничего не умеет, но он может даже больше, чем сам знает —

И это он называет реализмом


С. 133

28–10–33
За свою короткую жизнь Ван Гог не позволил своему пламени погаснуть – В его кисти сохранялись огонь и жар все те немногие годы, пока он горел за свое искусство —

На своем более долгом пути я рассчитывал, имея в своем распоряжении больше средств, так же, как и он, не позволить моему пламени затухнуть, и тоже пылающей кистью писать до последнего —

Я заметил, что пламя моего факела вспыхнуло и угасло – и наконец совсем сошло на нет, и я в страхе огляделся во мраке – Неужели я заблудился – кто я —

Неужто я потерял дорогу.

Но я видел свет впереди и медленно продвигался вперед по пустыне – Я падал и бежал – я продирался вперед, стирая ноги в кровь – Где же путь? И, изможденный, я тащился вперед с пылающим, искрящимся факелом. Но люди глядели на меня – Смотрите-ка на него, говорили они – Он ищет золото – Он… ищет золото!

– Он утаивает сокровища – Он прячет золото под землей – Давайте охотиться на него —

И они насмехались и подшучивали надо мной:

Скряга

Расхититель сокровищ.

И вот он сказал: «Хватит – Я иду к далекой, высокой цели, сказал он. – Вы, шуты – Вы думаете, я тружусь до кровавого пота ради денег? —

Нет, хватит с меня! —

Я умываю руки. Я одеваюсь в чистую одежду – чищу ботинки – кладу на пол ковры – Заходите, будьте добры – Вы будете „избавлены“ от того, чтобы получить то „золото“, которое я искал – Я предложу вам чашечку чая на столике со сладкими пирожными.

Будьте добры, с вас 10 крон!»

* * *
Академии – это огромные фабрики художников —

Туда приходят таланты, а выходят автоматы

по изготовлению картин.

<…>

Чего нам не хватает,

так это мужества

поднять планку для современных идеалов —

создать стили, подходящие для верований и чувств нашего времени —

Даже Клингеру, чтобы его признали великим,

приходится писать «Пьету»[76],


Художник может достичь признания лишь после того,

как написал «Пьету»[77].


– Кто величайший художник

Франции – Месонье[78].

Ему лучше всех удалось угодить

порочным вкусам буржуазии.


– Искусство нашего времени – один большой салон

– искусство академии – медалей

– Такие направления, как натурализм, импрессионизм,

символизм. Стали средствами

для выражения единственно важного —

человеческого.

Честность – вывеска, которой

злоупотребляют в наше время.

Как много кристально честных

реалистов расхаживают, гордясь тем,

что они якобы чего-то достигли, только потому,

что в сотый раз повторили, что зеленая трава —

зеленая,

а красный дом – красный.

Любой, кто обладает восприятием цвета,

может стать художником,

Все зависит лишь от того,

насколько он способен чувствовать

и достаточно ли у него смелости

выразить то, что он чувствует.

Запись 1892–1894
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В галереях[79]
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Музей наполнен отвратительным

немецким искусством – тоскующими женщинами —

батальными сценами с конями,

встающими на дыбы —

и сверкающими пушечными ядрами – тебе становится дурно – мерзко,

пока не останавливаешься перед картиной Бёклина

«Священный огонь»[80] —

Сумерки опускаются на рощу.

Деревья выделяются огромными темными массами

на фоне тумана – но снаружи еще сияет

угасающий день.

Внутри рощи так тихо – сочная зеленая трава

так нежна – священный огонь

горит так спокойно, и ввысь поднимается

голубоватый дым —

здесь божество —

двое в белых накидках преклоняют колени —

из чащи выходят другие молящиеся.

День, что еще виднеется снаружи, меж стволов,

так лучезарно светел.

Тьма в роще так глубока – здесь

так тихо – так торжественно —

Тьма накрывает Гамбург.

День угасает – красные газовые фонари

и голубоватые электрические на темно-синем фоне —

тысячи огней.

– Река Альстер таинственно темнеет —

Тысячи фонарей горят вдоль ее берегов —

там, в пугающей тьме, скользит лебедь —

одинокий, с белой шеей,

и растворяется во мраке.

Недатированная записная книжка


Что убивает современное искусство

– так это крупные выставки

– огромные ярмарки —

– то, что картины должны хорошо

смотреться на стене – украшать – они

делаются не ради самих себя – не для того,

чтобы что-то донести.


– Семь лет назад я приехал в Париж, снедаемый желанием посмотреть Салон.

Я думал, что буду восхищен, но почувствовал лишь отвращение.

Запись 1890–1892
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Искусство и деньги
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Наше время – время рыночное, базарное —

Печать этого лежит на всем искусстве наших дней

Большие салоны – это рынки,

где искусство – товар, предназначенный

для охочей до покупок буржуазии.

– Супралинеарное искусство[81] нашего времени

управляется самой мерзкой денежной кликой,

буржуазией

[…]

Искусство лучше понимают

полусумасшедшие

аристократы и князья,

чем крестьяне от сохи.

Когда однажды салон отменят

или же он займет подобающее ему место —

базара искусств, —

тогда для искусства создадутся

более благоприятные условия.

[…]

Сейчас же на этих базарах искусств

предлагаются продукты, достойные

таких базаров —

Рождественские открытки.

Для художника

это ремесленная работа.

Это как если бы музыкант

писал свои пьесы для шарманки.

Газеты пишут

– Восхваляют нас.

Почему же эти господа

не занимаются живописью.

Почему так мало установлено норм —

не говоря уже об искусстве —

норм для гравюры —

литографии – офорта.

Кстати —

Наши галереи заполнены

увеличенными рождественскими открытками

– Эти работы как будто оказывают

обратное воздействие на художников —

Множество метровых рождественских открыток

заполняют залы —

от пола до потолка.

Торговля —

слишком сильно

влияет на искусство.

Наши художники охотнее

напишут дурную картину,

чем откажутся от бутылки шампанского

или экипажа с лошадью.

Записная книжка 1896


У меня в больших ящиках

лежат рукописи, в том числе

автобиография и множество новелл.

Если бы я решился их опубликовать,

я бы наверняка заработал на этом денег —

Но разве для этого они создавались?

То же с «Фризом жизни»

То же и с гравюрами.

Недатированная записная книжка


Подумываю собрать эти дневниковые записи в единое целое

– Это отчасти записи впечатлений, отчасти поэтические зарисовки —

– Свои впечатления я напрямую обнародовать

не собираюсь.

– Это все равно что тревожить скрытые силы, выставлять их напоказ

– излагая их заново – усиливая их эффект, чтобы с наибольшей ясностью проявить эти силы, управляющие той машинерией, которая зовется жизнью человека – в ее конфликтах с жизнями других людей.

Сейчас, когда я собираю эти записи – на них влияют

мои нынешние душевные установки.

Недатированная записная книжка


Все время обсуждают декоративное искусство.

Искусство с самого начала было украшением —

так говорят

Это все равное что сказать, что поэзия – это литература для развлечения.

Искусство изначально родилось отчасти из желания украшать, отчасти

из стремления выразить себя – рассказать – и это было религиозное откровение.

Создавались рассказы о королях и правителях народов, их рисовали большими буквами

(тоже в своем роде графика), писали народные саги.

Строились дворцы – украшались стены и колонны – расписывались стены —

колонны оформлялись растительным орнаментом.

Запись 1930–1940
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С. 41

Искусство и человек
Хогарт писал

порок – и лондонскую

богему,[82] – сам будучи

бюргером, и умер

счастливой смертью

в лоне семьи.


Рафаэль, воспевавший красоту

и чистоту, умер

от сифилиса[83].


Шекспир умер

как рантье[84].


Разве Хогарт и

Шекспир

не отражают

известное английское

лицемерие.


Может быть,

это тяга порока к

чистоте – или стремление

чистоты

к грязи —


Возможно, искусство —

это лилия, поднимающаяся

из навозной кучи

– именно такая почва

ему и нужна, чтобы

вырасти, словно жемчужина

из слюны моллюска.


С. 61

Не стоит писать

с натуры —

нужно брать дары природы,

черпать из ее

щедрого

источника.


С. 63

Стиль и импрессионизм
В искусстве проявляется тяга

человека к кристаллизации.

– Материя распадается в природе,

чтобы вновь принять форму —

стилизовать самое себя.

Импрессионизм – это фактически

расширение энергии до ее растворения —

в то же время она стремится

закрепиться в определенной форме, в стиле.


С. 83

Реализм – Общим знаменателем

был натурализм —

Золя – Мопассан

– Отзвуки Вольтера и Руссо

– В Англии Дарвин

– Георг Брандес

– Бьёрнсон —

– Александр Хьелланн

и Ибсен[85] – которого тогда

считали реалистом.


С. 86

Верность до последней детали

– Было необязательно

выбирать мотивы.

Я тогда писал с натуры

из окна – одни и те же

мотивы – в солнечную

и дождливую погоду —

летом и зимой —

– березовую рощицу.

Сначала рисовал общую массу —

затем делил на части

и прорисовывал каждый ствол

– делил и прорисовывал каждую ветку,

так, как они были расположены на стволе.

– Затем все веточки —

– до самых мелких,

образующих единую массу

– Я должен был изобразить

все ветви – все мелкие

пятна на стволе.

– Но все время замечал

новые и новые.

Я трудился в поте лица.


С. 122

Искусство и природа
Искусство противоположно

природе – (во всяком случае,

в определенном смысле).

Произведение искусства возникает

изнутри – Искусство есть образ,

принявший форму —

претворенный через нервы человека —

его глаза – мозг и сердце

–


С. 123

Искусство – это стремление человека

к кристаллизации.

Природа – великое вечное царство

откуда мы черпаем образы.

Природа – это не только то, что видно глазу —

это и внутренние душевные образы

– запечатленные на обратной стороне век —

Импрессионизм – богатый улов с полей природы

– Новая земля в царстве искусства.


Изображать

мощные душевные движения,

работая только непосредственно с натуры

– или натуры, увиденной

в сильном душевном волнении.

это очень большая нагрузка на нервы —

За несколько часов суметь

внутренне зафиксировать

природу, сравнительно равнодушную —

затем за эти же

часы позволить ей пропитать

отсеки мозга – нервы – сердце

насытить страстью —

адскую дремоту души —

все это очень затратно

для нервной системы

(пример тому Ван Гог,

отчасти я сам).
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Идущие к свету. Гуашь, пастель. 1910


Я пишу не то, что вижу,

а то, что видел

– сказал я еще около 1889 года —

и теперь записал в 1925.

* * *
– Копировать природу?

Все равно ведь с природой нам

не сравниться. Так уж лучше передавать чувство,

которое она вызывает в душе —

Как можно с натуры написать

искренние рыдания – Когда человека

по-настоящему разрывает изнутри.

Как ту рыдающую женщину,

которую я увидел в венерической

лечебнице – с мертвенно-бледным

младенцем на руках. Она только что узнала —

что ее ребенок с рождения обречен.

– Это перекошенное лицо – тени

на опухших щеках —

– Картина по большей части получилась

плакатной – широкой – и пустоватой —

но в лучших своих частях —

которые должны были выразить

боль и смысл, заложенные в картине —

у меня, надеюсь, получилось достичь

возвышенного эффекта —

– А теперь эта публика – все

смеялись над этой картиной – и

называли ее возмутительно аморальной —

и меня снова побивали камнями —

потешались надо мной —

И я знал, что обвинения в аморальности

будут мучить меня, несмотря на то,

что сам я считал ее в высшей степени нравственной.

И на лбу у меня останется клеймо

преступника.

Записная книжка 1908


Мое искусство придавало

моей жизни смысл:

С его помощью я искал свет

и надеялся принести свет другим —

Искусство стало для меня той опорой,

которая была мне необходима в жизни

Теперь эту опору хотят у меня отобрать —

вышибить из-под ног —

Они хотят сделать из меня

ремесленника от искусства —

сломить мое творчество – и отобрать у нищего

его единственное дитя —

Недатированная запись


Дело в том, что мне необходимо окружать себя

картинами – Кроме того, все это в основном большие эскизы

поскольку я, в отличие от других художников, делаю эскизы в крупном формате

и храню их в рамах, а не сворачиваю в рулон —

– Все мои картины я использую как подспорье

в работе —

А некоторые нужны и для выставок —

Коротко говоря, они совершенно необходимы

мне для работы.

Записная книжка 1931–1932
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Можно посмотреть вашу мастерскую?

Звучит проще простого – но это вовсе не так.

Для тех художников, у которых есть

приемные мастерские, рассчитанные

на продажу и портретные сеансы, – да.


Но для художников вроде меня, которые

могут работать, только имея перед глазами

свои работы, в чьих мастерских царит

полнейший беспорядок – раскиданы

эскизники – наброски, недоделанные картины —

это сложно

Люди думают, что здесь можно расхаживать,

как им заблагорассудится —

Самое ужасное, когда приходят вдвоем:

пока я разговариваю с одним, второй

занят тем, что раскапывает вещи,

которые я прячу – и не хочу демонстрировать —

Мои эскизники – это заодно и записные книжки —

в них много таких записей и таких вещей,

которые я показывать не хотел бы —


Такая неприглядная мастерская, как у меня, —

это все равно что раскрытый писательский стол

или распахнутая конторка какого-нибудь коммерсанта.

Это все равно что заглядывать в рукописи и письма писателя

– копаться в раскрытых ящиках и сейфах коммерсанта или адвоката.


Однажды я застал хорошего друга

за чтением моих самых личных

писем – Что ты делаешь? – спросил я.

– Интересуюсь, – ответил он.

Записная книжка 1931–1932


Я увидел монашку – И подумал, не пригодилась ли бы

сейчас фотография.

Я сказал себе – Фотография не передала бы моих мыслей

при виде этой монашки —

Фотография бы просто отделила ее от окружающей

ее природной среды —

Я же вижу монашку в ее соотношении

со всей окружающей

природой, в самом ее центре.

Недатированная записная книжка


Мы хотим не просто фотографировать природу.

Не намерены мы и малевать красивые картинки для украшения гостиной. Мы хотим попытаться – а вдруг получится – заложить основы истинно человечного искусства.

Искусства, которое захватывает и восхищает.

Искусства, которое создается кровью сердца.

Но власть узурпировали ремесленники.

А тех, кто хочет создать что-то кровью своего сердца, – их угнетают.

И посредственность и скука правят бал.

Осенняя выставка[86] все больше походит на огромную пустыню, где публике нечем возмутиться, но нечем и восхищаться.

Запись 1889


В целом искусство происходит

из тяги одного человека

донести что-то до другого —

и тут любые средства хороши —


В живописи, как и в литературе,

часто путают цель и средство.

Природа есть средство, а не цель.

Если мы можем достичь чего-то,

меняя природу – то это

необходимо делать.


В сильном душевном возбуждении

пейзаж произведет на человека

определенное впечатление —

и изобразив этот пейзаж, он

создаст образ собственного настроения —

суть и состоит именно в этом настроении —

Природа лишь средство —


И совершенно не важно, насколько

картина будет походить на натуру —


Объяснить картину невозможно —

Она и пишется потому, что объяснить

ее каким-либо иным способом

невозможно.

Можно лишь дать тонкий намек

на то, в каком направлении шла

мысль автора.


Я не верю в то искусство, что

не рождено потребностью человека

раскрыть свое сердце.

Любое искусство, и литература,

и музыка, должны рождаться из крови сердца —

Искусство есть кровь сердца.

Запись 1890–1892


Если тебе в душевном волнении

облака на закате кажутся

кровавым покрывалом

– ни к чему писать их

как обычные облака —

– Нужно идти напрямик —

и писать непосредственное

впечатление – образ —

– писать кровавые облака

– Воздействие произведения

строится на том, чтó оно говорит —

Мы хотим выжать экстракт из природы —

вычленить из нее квадратный корень —

Искусство ушло и от импрессионизма (Мане), и от природы,

Из элементарного развилась душа —

В новейших направлениях —

в символизме душа ищет свою форму


В светлые ночи формы имеют самые

фантастические цвета – камни у берега

лежат, будто тролли – они движутся —

это отражения колебаний моря – и тогда

ты и изображаешь камни в виде троллей.

Запись 1890–1892


Пускай умрет тело, зато будет спасена душа.


[…]

[Рисунки и картины для «Фриза»] создавались одновременно с отчасти импрессионистскими, отчасти психологическими (психоаналитическими) записями – которые я задумывал проиллюстрировать литографиями в одном большом альбоме.


Я начинал как импрессионист, но после сильных душевных и жизненных потрясений, пережитых мной в богемный период, импрессионизм уже не давал мне достаточно выразительных возможностей – Я вынужден был искать другие способы выразить то, что меня волновало.

Этому поспособствовало общение с Хансом Егером[87] («пиши свою жизнь»).

Первый разрыв с импрессионизмом произошел в «Больном ребенке» – Я искал выразительные возможности (экспрессионизм).

Поскольку мне было сложно соединить это с моим импрессионизмом – эта картина после примерно двадцати переработок так и осталась незавершенной – (Поэтому я позже смог повторять ее так часто, надеясь все же достичь того эффекта, которого хотел).


[image: bin00000052.jpeg]
Ханс Егер. Литография. 1896


«Весна» также писалась после 1887

(впервые выставлена в 1889).

Я наконец окончательно распрощался с импрессионизмом и реализмом.

В мою первую поездку в Париж я пару раз поэкспериментировал с чистейшим пуантилизмом. Только цветовые точки. «Улица Карла Юхана» в Бергенской галерее[88]. Это было краткое возобновление моего импрессионизма. Картина с улицы Лафайетт была лишь на уровне мотива позаимствована у французских художников, ведь я же все-таки был в Париже.

Короткие мазки в одном направлении я применял еще в Норвегии – «Фриз жизни» стал занимать все больше и больше места в моем творчестве, к тому же на меня оказывали влияние современные направления в живописи и литературе – Символизм – Упрощение линии (выродившееся в модерн) – Железные конструкции – Прозрения о таинственных излучениях, колебаниях эфира и волнах.


В мою первую трехнедельную поездку в Париж в 1884 году меня очень интересовал Веласкес – (Почему никому еще не приходило в голову, что мои крупноформатные портреты возникли именно отсюда?)

Точно так же никто так и не распознал, что я еще в молодости страстно заинтересовался наброском пастуха кисти Кутюра в нашей галерее[89]. – Плотная грунтовка и мощные, живые контуры очень меня привлекли —

Так что у меня были те же учителя, что у Мане: Веласкес и Кутюр!

Запись 1927–1933


Это было во времена реализма

и импрессионизма.

Случалось, я в болезненном

душевном волнении

или в радостном настроении находил пейзаж,

который мне хотелось написать.

Я приносил мольберт – устанавливал его

и писал картину с натуры —

Картина получалась неплохая —

но написать я хотел совсем не то.

– Не получалось у меня написать то,

что я увидел в болезненно

расстроенных чувствах

или в радостном настроении —

– Такое бывало часто.

– И в таких случаях я начинал

соскребать все, что написал

– я искал в памяти ту самую первую картину —

первое впечатление – и пытался вернуть его.

То впечатление, когда я увидел больную девочку – рыжие волосы – бледное лицо – голова на фоне белой подушки, – исчезло в процессе работы.

– Я много раз переписывал эту картину – в течение года я соскребал ее бесчисленное количество раз – Я хотел добраться до того первого впечатления – Мне удалось выразить немалую его долю, но впоследствии я утомился, и цвета посерели.

Это стало первой версией «Больного ребенка» – которая сейчас находится в коллекции адвоката Нёррегора[90]. – Лишь много лет спустя я вновь взялся за эту картину – и тогда написал три новые версии. Здесь у меня получилось вернуться к тому первому впечатлению – цвету – здесь рыжие волосы резко контрастируют с бледным лицом и белой подушкой.

Позже я стал начинать сразу с первого впечатления и писал только по памяти – делал карандашную зарисовку, по которой затем писал – начиная с внешних контуров – и идя внутрь.

Картины «Фриза жизни» я писал только по тем впечатлениям, которые я воспринял в волнующие мгновения – и переносил на холст те образы, которые еще остались на сетчатке.

– Я писал лишь то, что помнил – ничего не прибавляя.

– Отсюда эта простота —

– и часто кажущаяся пустота

во многих картинах.

Я писал впечатления детства

– Выцветшие цвета тех лет.

– Писал те цвета и линии, которые я

увидел в возбужденном состоянии —

поэтому у меня и получалось вновь воспроизвести

вибрации того состояния.

Так создавались картины «Фриза жизни».

Недатированная запись
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Как я взялся за фризы и фрески
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Своим искусством я пытался объяснить

для себя жизнь и ее смысл.

Я также старался помочь другим

прояснить для себя суть жизни.

Я всегда работал лучше всего

в окружении своих картин.

Я ставил их вместе и чувствовал,

что отдельные картины связаны между собой

по содержанию —

Расположенные вместе, они тут же

начинали звучать в унисон

и выглядели совсем по-другому,

чем по отдельности.

Возникала симфония.

Так я и начал писать фризы.
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Эдвард Мунк со своими картинами в летней мастерской в Экелю. Фотография. Ок. 1934


Запись 1930–1934
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Как я пришел к монументальной живописи
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В детстве мы в семье все рисовали, и отец с тетей поощряли наши занятия, хотя сами не слишком интересовались искусством – у моего отца преобладала фантазия и повествовательный талант, своими рассказами ему удавалось приводить наш ум в движение.

Помню, как в семилетнем возрасте я однажды взял в руки мелок и нарисовал на полу процессию слепых – в увеличенном масштабе.

Помню, какую радость мне доставила эта работа. Я живее ощущал свою руку, чем когда рисовал на обратной стороне отцовских рецептов.

То же чувство попутного ветра под крыльями, свободного движения рук я ощутил, работая над картинами для Аулы[91] – в крупном формате.

Я рос во времена реализма, который продолжался, уже когда я стал взрослым.

– Мой переход к монументальной и абстрактной живописи был, можно сказать, актом сопротивления, сопровождавшимся некоторыми угрызениями совести.

– Истинной верой для меня оставался реализм.

Мастерская – это в своем роде магазин.

К сожалению, у большинства художников это именно так – Я же никогда не думал о продажах – Я занимался изобретениями и экспериментами. В каждой картине я пробовал что-то новое, над чем в дальнейшем работал.

Поэтому мне необходимы мои картины,

и поэтому же я так многого добился. —

Со мной все время заговаривают о стоимости моих картин – До пятидесяти лет никто не спрашивал меня о ценах.

Не думаю, что к Эдисону приходили и спрашивали, почему он не продает свои телефонные аппараты —

или граммофоны.

Недатированная запись
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III

Опубликованное

О «Фризе жизни»
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1891
Статья в газете «Верденс Ганг»[92], 11.2.1891
Царица Средиземноморья
Письмо в газету «Верденс Ганг»
Ницца, 28 января
Ницца – город счастья, здоровья и красоты.

В то время как по Европе гуляет сибирский мороз – и снежные бури свирепствуют в Алжире и Италии, а на улицах Тулона и Марселя насмерть замерзают дети, я сижу здесь, в Ницце, и загораю на солнышке возле открытого окна.

Солнце светит каждый день, жаркое, будто в июне.

Никогда еще Царица Средиземноморья не была так соблазнительна, так ослепительно хороша.

Вдоль побережья с одной стороны тянется Променад-дез-Англе, слепящий, вибрирующий в лучах полуденного солнца, а с другой бесконечными рядами стоят огромные отели и небольшие виллы.

Тут целое море гуляющих – отсвечивающее красно-белыми бликами зонтиков и пестрых весенних туалетов.

Здесь прогуливаются бледные мисс, элегантные парижанки со своими крохотными болонками, бульварные щеголи в широченных мешковатых штанах и худосочные туберкулезники, кутающиеся в шали.

На горизонте голубеет море – лишь на полтона темнее, чем воздух – восхитительный голубой цвет, эфирно-воздушный, а ближе к пляжу медленно подкатывают волны мертвой зыби, с грохотом разбиваясь о берег.

Рыночная площадь Ниццы выглядит как одна большая клумба с полевыми и садовыми цветами. Они продаются в больших корзинах – ведь всего через пару дней сюда прибудет Принц-Карнавал, Радость Ниццы, чтобы поприветствовать сотни тысяч приезжих, и в честь его появления улицы забросают цветами.

1928
Заметка о сотрудничестве между скандинавскими художниками в сборнике «Северный союз и сотрудничество между скандинавскими странами»
Стокгольм, 1928
Сотрудничество, которое в последние десятилетия развернулось между датскими, финскими, шведскими и норвежскими художниками, очевидно, пошло на пользу как их творчеству, так и искусству в целом. Голоса наших наций похожи – белые ночи придают пейзажам схожее своеобразие.

Вместе мы смогли достичь такого успеха на мировой арене, которого, судя по всему, не добились бы поодиночке. Хотелось бы, чтобы это продолжалось – без конкуренции, ради общей пользы.

Пусть это сотрудничество станет примером!

И пусть мысль идет дальше, к объединению всех европейских стран – и созданию Соединенных штатов Европы.
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Соединенные штаты Европы III. Литография. 1916

1929
Цвета Осло
Заметка в газете «St. Hallvard», № 7, 1929
Я думаю изобразить улицу Карла Юхана и Национальный театр в белом цвете (и только один дом выполнить в нейтральных оттенках, чтобы его не было заметно: дом Гроша[93]).

Маленькие улочки, отходящие от улицы Карла Юхана, я хочу написать в более ярких, насыщенных красных и бронзовых тонах.

На меня произвел большое впечатление двухэтажный домик, который я увидел на короткой улочке в Базеле, выкрашенный в довольно нейтральные цвета, так что он сиял, как жемчужина.

Почему бы на фасаде, выходящем на улицу, не написать фрески?[94]

В Базеле на той же улице я видел замечательную фреску, выполненную художником Пеллегрини[95]. Вместе с другими мастерами они закрасили фресками целые фасады, почти не защищенные крышей.

Не думаю, что для наших пейзажей подходит кирпич – в отличие от, например, Любека. Наши здания из кирпича напоминают тюрьмы. Гаустад[96] выглядит как тюрьма для душевнобольных.

Не слишком хорошо смотрится и эта скучная церковная готика, которая встречается в Южной Норвегии (два самых ужасных примера – это церкви восточного и западного Акера[97]).

Как убога эта готика «указательного пальца» и по форме, и по цвету.

Тексты о «Фризе жизни»
1919
Из каталога выставки в галерее Бломквиста
Кристиания, 1919
ФРИЗ ЖИЗНИ
Над этим фризом я с долгими перерывами работал около 30 лет. Первые разрозненные наброски относятся к 1888–89 годам. Картины «Поцелуй», так называемая «Золотая ладья», «Улица», «Мужчина и Женщина», а также «Страх» были созданы в 1890–1891 годах и впервые представлены вместе в Тустрюпгордене здесь, в Кристиании, в 1892 году, а затем в том же году на моей первой выставке в Берлине. Год спустя серия была дополнена новыми работами, в том числе «Вампиром», «Криком» и «Мадонной», и выставлена, таким образом, в качестве самостоятельного фриза в частной галерее на Унтер-ден-Линден. В 1902 году она выставлялась на берлинском Сецессионе – где образовывала единый фриз, развешенный вдоль стен по всему огромному залу – там было и несколько картин из современной душевной жизни. Впоследствии фриз выставлялся у Бломквиста в 1903 и 1904 годах.


Отдельные рецензенты пытались доказать, что идейное содержание этого фриза сформировалось под влиянием немецкой мысли и моего общения со Стриндбергом в Берлине; вышеописанные сведения, надеюсь, достаточны для того, чтобы опровергнуть это утверждение.


Само эмоциональное содержание различных частей фриза напрямую вытекает из переломной эпохи 80-х годов и возникло как реакция на преобладавший в те годы реализм.
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Фриз жизни. Выставка в галерее Beyer&Sohn. Фотография. 1903


Фриз задуман как серия декоративных картин, которые в целом должны представить образ жизни как таковой. Сквозь них тянется волнистая линия побережья, за которым лежит море, вечно находящееся в движении, а под кронами деревьев разворачивается многообразие жизни, со всеми ее радостями и печалями.

Фриз задуман как поэма о жизни, любви и смерти. Мотив самой крупной картины – двое, мужчина и женщина, в лесу – несколько отходит от идеи остальных частей, однако без него фриз непредставим, как пояс без пряжки. Это картина жизни как смерти, леса, который питается мертвыми, и города, который вырастает за кронами деревьев. Здесь изображены мощь и плодородие жизни.


Замысел большинства из этих картин возник у меня, как уже было сказано, еще в юности, более 30 лет назад, но эта идея так захватила меня, что я с тех пор никогда ее не оставлял, хотя и не получал ни малейшего поощрения к продолжению этой работы, не говоря уже о каком-либо ободрении от тех, кто, казалось бы, мог бы быть заинтересован в том, чтобы увидеть всю серию собранной в одном зале. Поэтому многие картины из этой серии были с течением лет проданы по отдельности – часть в собрание Расмуса Мейера[98], часть в Национальную галерею, в том числе «Пепел» и «Танец жизни», «Крик», «Комната больного» и «Мадонна»; одноименные картины, выставленные здесь, – это позднейшее воспроизведение тех же мотивов.


Согласно моей задумке, фриз должен был быть представлен в таком зале, который давал бы ему подходящее архитектурное обрамление, так, чтобы каждая его часть занимала бы подобающее место, но не нарушала бы целостности впечатления; но, к сожалению, до сих пор так и не нашлось никого, кто вызвался бы осуществить этот план.

«Фриз жизни» следует также рассматривать в связи с оформлением университетской Аулы – он во многом предвосхитил эти работы и без него они, возможно, вообще бы не появились. Благодаря ему развилось мое оформительское чутье. Их также объединяет идейное содержание. «Фриз жизни» крупным планом изображает печали и радости отдельного человека, полотна же в Ауле – великие вечные силы.


«Фриз жизни» и работы для Аулы пересекаются в картине «Мужчина и Женщина», с лесом и золотым городом на заднем плане.


Серию нельзя назвать законченной, так как она все время находилась в работе, с долгими перерывами. Поскольку я работал над ней в течение долго времени, разумеется, она неоднородна по технике. – Многие из этих картин я воспринимал как эскизы и намеревался придать всей серии большее единообразие, лишь когда нашлось бы подходящее помещение.


Теперь я вновь выставляю свой фриз – во-первых, потому, что считаю его слишком хорошим произведением, чтобы о нем можно было забыть, а во-вторых, потому, что в течение всех этих лет он имел для меня, в чисто художественном отношении, такое большое значение, что я сам хочу видеть его целиком.

Отвечая на критику
Никому невдомек, что значит название «Фриз жизни» – но соль ведь не в названии. Откровенно говоря, когда я пишу картины, о названии я думаю в последнюю очередь, и обозначение «Фриз жизни» понадобилось мне скорее для того, чтобы намекнуть на содержание, – чем для того, чтобы исчерпывающе описать его смысл.


Само собой разумеется, что я отнюдь не намеревался передать в нем целую жизнь.

Фриз выставлялся в Берлине в 1902 году под заголовком «Из современной душевной жизни». Под тем же названием он был выставлен в Кристиании в зале «Диорама» в начале века.


Но никто толком не понял, что эти работы являются частью единого фриза.

Эти многострадальные картины, которые после 30 лет флибустьерских скитаний, словно потерпевшая крушения шхуна, с которой смыло половину оснастки, наконец обрели своего рода гавань в Скёйене[99] – и они вряд ли подходят для того, чтобы быть представленными как готовый фриз.


У меня, конечно, на эти картины было много планов. Я также представлял себе, что в доме, который им надлежало бы украсить, должно быть много комнат. Тогда картины о смерти можно было бы повесить в небольшой отдельной комнате, как фриз или как большие настенные полотна.


Разве нельзя себе представить, что они могли бы украсить комнату, выполненную в приглушенных тонах, звучащих в унисон с картинами, и разве нельзя вообразить ту связь, которая возникла бы между этим пространством и фризом с мотивами побережья и леса, которыми была бы оформлена соседняя большая зала. Разумеется, отдельные картины можно было бы использовать как панно, другие же – как декоративные наддверные элементы.


Я думал также и об ином решении. Написать фриз в очень крупном формате и провести мотивы побережья и леса сквозь все его части.

Много пишут о том, что картины диссонируют друг с другом, что они выполнены в разных техниках. Неприятно поражает высказывание критика из газеты «Верденс Ганг» на этот счет, после того как я уже дал соответствующее разъяснение в каталоге.

Ведь это же всем очевидно. О том, что я намеревался приспособить и в целом переделать эти картины под то пространство, которое они должны были бы украсить, со всей ясностью написано в предисловии.


Для меня было бы ошибкой довести фриз до конца, прежде чем для него нашлось бы определенное помещение и прежде чем в моем распоряжении оказались бы средства на его завершение.

Я не могу взять в толк, каким образом критик, который является к тому же и художником, не может увидеть связи между картинами этой серии. Ни малейшей связи тут нет, утверждает он.


Половина этих картин соединены такой крепкой связью, что они с величайшей легкостью могут быть сведены в единую длинную картину. Картины с побережьем и деревьями – в них возникают одни и те же тона – а общее звучание задает летняя ночь. – Деревья и море задают вертикальные и горизонтальные линии, повторяющиеся во всех картинах, а побережье с человеческими фигурами дает волнообразное звучание живой жизни – яркие цвета образуют созвучия, эхом отдающиеся во всех картинах. На самом деле эти картины по большей части представляют собой заметки – документы – наброски – сюжеты.

И в этом их сила.


Следует также задуматься о том, как эти картины создавались в течение этих 30 лет; – одна была создана в мансарде в Ницце – другая в темной парижской комнате, третья в Берлине – несколько в Норвегии, но все они писались в путешествиях, в сложнейших обстоятельствах, в условиях жесточайших преследований – без малейшей поддержки.


То помещение, которое они должны были украсить, было своего рода воздушным замком.

Если бы мне в нужное время была оказана необходимая поддержка, эффект был бы совсем другим – и фриз получил бы иной масштаб и дал бы более полный и мощный образ бытия, чем эти документы.


Я прошу тех критиков, на которых я ссылаюсь, прийти на выставку в такой день, когда все заливает яркий, теплый солнечный свет, и в дымке солнечных лучей картины серии видятся как единое целое. Не стоит педантично изучать разность техник и недостатки живописного мастерства. Я думаю, что они в любом случае смогут разглядеть замысел и расслышать то унисонное звучание, что объединяет все картины этой серии.


Меня никогда не привлекала идея заполнения стен, и такого рода мысли меня никогда не занимали.


Я думаю о Сикстинской капелле. Работы Микеланджело вовсе не создают впечатления, будто они нужны лишь для украшения стен. Это декоративные картины, совмещенные друг с другом. И все равно я нахожу этот зал самым прекрасным в мире.


Есть еще один критик, который, надеюсь, не будет льстить себе тем, что я обратил на него внимание. Этот жалкий полухудожник-полукритик, занявший вакантную должность в газете «Афтенпостен», служит кучером на той навозной телеге, которая вот уже целых 40 лет вывозит грязь из этих авгиевых конюшен прямо в сад искусства.


Ну что ж! Как я уже много раз разъяснял, я намеренно не пожелал придать серии окончательную форму.


Но я хочу заявить:

Я нахожу, что уже сейчас, в том виде, как она выставлена у Бломквиста, она более чем удовлетворяет требованиям, предъявляемым к декоративному фризу.

Я не считаю, что фриз всегда должен обладать той ровной однородностью, которая так часто делает декоративную живопись и фризы такими уныло-скучными, что об этой декоративной живописи и фризах только и можно сказать, что их почти никогда не замечают.

Фриз, как мне кажется, вполне может иметь воздействие, аналогичное воздействию симфонии. Он может взмывать к свету и нырять в темные глубины. Его сила может местами расти, местами падать. И все равно все картины могут звучать похоже, отдаваясь эхом друг в друге. И там и тут могут прорываться пронзительные звуки и барабанные дроби.


И все равно может возникнуть ритм.


Даже сейчас, у Бломквиста, этот фриз уже воздействует как симфония, в нем есть ритм. И можно при желании ясно это увидеть… несмотря на то, что развеска, выполненная в спешке, оставляет желать лучшего.


Кроме того, я совершенно не согласен с мнением, будто фриз должен состоять из картин одинакового формата. Напротив, я считаю, что разность форматов делает его более живым. Кроме того, для наддверного и надоконного пространства часто бывают необходимы картины иных форматов.

_________
Эту серию картин я считаю одной из моих самых значительных работ, если не самой значительной.


Она так и не встретила понимания у меня на родине. Раньше всех и лучше всех ее поняли в Германии.


Но и в Париже ее встретили с одобрением; уже в 1897 году она получила почетное место на центральной стене в последнем, лучшем зале на выставке L’Independant[100] – и там были выставлены те из моих картин, которые лучше всего поняли именно во Франции.


Небольшое заключительное замечание:

Вечно недовольный, унылый рецензент из издания «Листки интеллигенции» пишет, что все это он уже видел – то, что в газете, которая считается самой скучной в стране, работает самый скучный рецензент, совершенно понятно, но он все же мог бы вспомнить о своем почтенном возрасте – а он уже приближается к старческим летам, и ему следовало бы знать о том, что с тех пор, как выставлялось предыдущее поколение, уже успело вырасти новое. Этот же критик предсказывает, что еще появится меценат, который предоставит фризу помещение, купив участок и выстроив на нем дом. На этот раз его предсказание верно. Я сам уже выстроил для них дом. И если в один прекрасный день этот критик соизволит оставить свою кислую мину, то он вполне может зайти и посмотреть на них.

1928
Искусство и природа. К свету
Осло, 1890
Искусство и природа
Искусство противоположно природе.

Произведение искусства есть лишь плод внутреннего мира человека.


[image: bin00000056.jpeg]

Афиша выставки эскизов к оформлению Аулы Университета Осло. 1914


– Искусство есть форма образа, возникшая через призму человеческих нервов – сердца – мозга – глаз.

– В искусстве проявляется тяга человека к кристаллизации.

Природа – вот то извечно-великое царство, которое питает искусство. —

Природа есть не только то, что видно глазу – это и внутренние образы души – образы на обратной стороне век. —

[…]

К свету
Я подал на конкурс по оформлению Аулы два эскиза

– «История» – которую приняли – и другой

«К свету» – «Людская гора» или людская колонна —

множество обнаженных людей, взбирающихся к свету —

образующих словно бы колонну, возносящуюся к солнцу. —

Это должно было стать ключевой картиной – на остальных площадях по длинным боковым стенам должны были

изображаться люди в борьбе и движении. —

На одной буря – люди, которых природная катастрофа

обращает в бегство – на другой стороне

радуга – люди в покое и надежде на мир

и солнце. —

Над этой серией я работаю в Скёйене —

получается своего рода продолжение «Фриза жизни». —
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Людская гора. Уголь, акварель. 1909/1910

1929
Каталог выставки
Осло, галерея Бломквиста, 1929
1889–1929
Небольшие отрывки из моего дневника
(1929)
Сен-Клу, 1889

Хватит писать интерьеры, читающих людей и вяжущих женщин.

Надо изображать живых людей, которые дышат и чувствуют, страдают и любят.

Я напишу целую серию таких картин.

Люди почувствуют в этом святость и снимут шляпу, как в церкви.

1889–1890


Я пишу не то, что вижу, а то, что видел.

Кристиания, 1903–1904


Искусство есть кристаллизация.

Берлин, около 1904


[…]

Произведение искусства – это кристалл. Как у кристалла есть душа и воля, так ими должно обладать и произведение.

Произведение должно состоять не просто из правильных внешних планов и линий —

Когда кидают камень в группу мальчишек, они разбегаются в разные стороны. – Произошла рокировка – случилось событие. – Это уже композиция. – Передать эту рокировку с помощью цвета, линий и плоскостей – вот задача искусства, живописи. —

Произведение не обязательно должно быть «литературным» – этим словом ругают картины, на которых изображено что-то, кроме яблок на скатерти или разбитой скрипки.

Экелю, 1929


Линия, проведенная углем по кирпичной стене, может быть более великим искусством, чем десять картин с основательной подмалевкой и в великолепных позолоченных рамах.


Лучшие картины Леонардо да Винчи не сохранились.

Но они все еще живы.

Гениальная мысль бессмертна.
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IV

Воспоминания о современниках
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Хенрик Ибсен
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Ибсен и «Фриз жизни»!
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Хенрик Ибсен в «Гранд-кафе». Литография. 1902


Весной 1893 года я возвращался из Берлина

домой в Норвегию. Это было после насыщенных

осени и зимы – когда после моей выставки в Доме архитекторов

осенью 1892 развернулись баталии между художниками[101] —

– Я должен был передать ему привет от д-ра Элиаса[102]

и прочих его берлинских друзей.

– Это было во времена Фрайе Бюне[103]

– на заре ибсеновского культа —

– Я отправил свою визитку, пошел к его дому

на улице Арбинсгаде[104] – с карточкой в кармане – Мне много рассказывали

о нелюдимости Ибсена, и я был, в сущности, рад, что его не оказалось дома.

– Я оставил свою визитку и

посчитал, что дело сделано.

– Как-то – в позднее

послеобеденное время – я шел

по переполненной людьми улице Карла Юхана —

– и вдруг решил зайти в читальный зал

«Гранд-кафе»[105] – где были иностранные —

в том числе немецкие, газеты – Там, в углу,

у окна, выходящего на улицу,

наполовину в тени сидел Ибсен за своей газетой —

из-за которой он время от времени оглядывал зал

своими большими глазами, мигающими за стеклами очков.

– Сюда он ежедневно приходил в обеденные часы, читал газеты

и попивал свой виски с содовой – Здесь он чувствовал некоторую связь

с Европой, которую покинул.

– Я прочитываю пару немецких газет – и выхожу

в толпу – иду в сторону кафе.

– Оборачиваюсь, собираясь зайти – Это же Ибсен,

он тоже на улице – тоже вышел – Я захожу

в кафе – за столиком сидят несколько друзей,

в том числе Сигурд Хёст.[106]

Я сажусь к ним

– Это же Ибсен, говорит кто-то из них —

– и мы видим его небольшую, плотную фигурку

в дверном проеме – он заходит обратно в «Гранд».

Нечто невиданное —

Он проплывает, будто широкая

шхуна, по морю сидящих гостей

– держа курс на нас.

– Добрый день, это Вы господин Мунк?

– Благодарю за визит —

и он присаживается.

Спрашивает о своих друзьях —

– мы почти не могли говорить,

так было людно —

– И он ушел – так он нанес

ответный визит —

Ибсен у окна – портрет —

– Люнье По[107] – Натансен[108] и фру

Херман Банг[109] – Ибсен,

держащий меня

за пуговицу. – Он сидел

в правом углу – в глазах плясали

чертики. Я задумал нечто новое —

Да, в этом тоже будет чертовщинка.

Без этого никак —

Да-да – наверняка никто этого не поймет

– Они и Пера Гюнта еще не поняли —

– Имею в виду – народ в целом.
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Хольгер Драхман[110]
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10–3–08
Разговоры!
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Хольгер Драхман. Литография. 1902


Драхман лежит

в урне – Его величественная

фигура превратилась

в горстку пепла —

Мы встречались

несколько месяцев назад

– Перед глазами еще

стоит образ, как

на фотопластине

– яркий, будто

это было только что.

– В ушах еще звучит

его голос – так же

отчетливо, как если бы

он только что произнес

эти слова – как на

фонографе —

«Ну, послушай,

дорогой друг».

Слова звучали ласково,

округло —

Всё есть огонь – и

движение, – сказал я —

– мы горим, как деревья.

Да-да, сказал он, —

мы, как языки пламени,

вырываемся из

земли.


Мы говорили о мужестве —

– о женщинах.

Вот бы иметь мужество

признаться в своей

трусости, говорю я.

Да, сейчас я вам все

расскажу, – говорит он. —

О том, как я проявлял

трусость – и каковы

на самом деле

женщины.

– Я пишу книгу

– чтобы просверлить

дыры в лодке

– На дно пойдет

весь ковчег.

Наши бокалы наполнялись

шампанским и опустошались.

Да, дорогой друг —

Мы говорили о

расторжении Унии и

возможной войне со

Швецией[111].

Почему вы не

боролись – почему

Бьёрнсон не развязал

войну – Нансен хорохорился[112],

сотрясал воздух своей

длинной рукой

– словно

мельничными

крыльями.


После паузы я прерываю молчание.

Что сказал Брут поэту

в «Юлии Цезаре» —

Поэт, тебе нечего здесь делать,

когда мужи воюют[113] —

(Драхман выступал с речами

во время военного напряжения в 1905).

– Возможно, жизнь

двух мужественных людей

ценнее,

чем все искусство, вместе взятое —

Да-да, сказал он, —

Ты прав —

Поэт, ты позорище, —

проговорил он,

помолчав.


Теперь я думаю

о том дне, когда его

пламя потухло и умерло,

о том, что его

пламя горело

неровным огнем,

иногда выбрасывая

мощные, длинные языки

– и вспоминал его слова

о том, что надо просверлить

дыры в лодке.

Записная книжка 1908
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Стефан Малларме[114]
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Стефан Малларме. Литография. 1897


Брови, крупные, темные,

кустистые – и под слегка усталыми веками —

глаза, в глубине которых отражается ясный

свет небес – как в тихих водах

под холмом.

– Легкая седина проступает в бороде

из упрямых завитков, похожей на свиную щетину.

Улыбка джентльмена […]

Маленький кабинет – в зеленоватых пастельных тонах

японский кораблик, старые

выцветшие ковры – зеркало

времен Людовика XIV —

цветовая симфония.

[…]

Здесь он пишет —

Мертвая тишина – нарушаемая лишь

голосом из соседней комнаты – или

чтением этих небольших зарисовок

и неоконченных стихов —

из которых впоследствии будет

собран экстракт – эти стихотворения,

совершенные по форме, – понятны

лишь немногим – в них каждое слово

настолько насыщенно, что оно

вызывает целый ряд душевных движений,

будто мелкие точки на фонографической пластинке —

их почти не видно, но на фонографе они превращаются

в живые слова.

Запись 1896–1897
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Станислав Пшибышевский
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«Мой друг Пшибышевский»[115]
Написано в Осло в октябре 1928
Опубликовано на немецком языке в журнале Pologne litteraire, 1929,
на норвежском – в газете Oslo Aftenavis, 30.1.1929
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Станислав Пшибышевский. Литография. 1895


Как живой, стоит он у меня перед глазами, друг моей молодости! Образы и ситуации с его участием проходят перед моим мысленным взором, как на кинопленке. И все же как много лет прошло с тех пор – целая жизнь отделяет ту берлинскую зиму 1890-х годов, когда я впервые встретил его, от сегодняшнего дня, когда он покоится в родной земле.


Плотно сидели они в небольшом винном погребке на Унтер ден Линден, который обнаружил Стриндберг и который вскоре стал местом собраний для молодых художников – многие из них с течением лет обрели заслуженную славу как поэты или живописцы. Здесь бывали Стриндберг и Демель, Хартлебен и Лайстиков, Хольгер Драхман, Гуннар Хейберг, Кристиан Крог[116] и многие другие, в ком как раз в эти годы бродило и зарождалось новое искусство. И в центре среди них – Пшибышевский, с большими горящими глазами на бледном лице, молодой, восторженный, до краев полный жизни и веры в будущее. Нервный и чувствительный, временами взмывающий ввысь, туда, где светили ему вечные звезды, временами падающий на самое дно отчаяния, окруженный замкнутыми стенами, на которые он пытался взобраться. Я и сейчас вижу, как он сидит в углу на диване в этом маленьком винном погребке в Берлине, весь сжавшийся, с лихорадочно блестящими глазами, и говорит тихо, хриплым голосом, будто разговаривая сам с собой.

Внезапно он вскакивает в экстазе, бежит к фортепьяно, так резко, будто его неотложно зовет внутренний голос. И в мертвой тишине, наступающей после первого же аккорда, в тесном погребке начинает звучать бессмертная музыка Шопена, внезапно преображая его в сияющую праздничную залу, в торжественный чертог искусства. И так мощно он сам был захвачен, и так мастерски передавал удивительные музыкальные картины своего соотечественника, что мы слушали затаив дыхание, завороженные, забыв о времени и пространстве, пока не затихал самый последний звук.
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Август Стриндберг. Литография. 1896


Мне довелось общаться с ним лишь в молодые годы. После несчастного случая с его женой[117] – которая, как известно, была норвежкой, – он разорвал все связи с Норвегией. Он хотел забыть, да, забыть. Не знаю, обрел ли он со временем забвение и избавился ли от той чудовищной ноши, которая давила на него днем и ночью. Больше я его не видел. Письма, которые я ему посылал, оставались без ответа, и когда я однажды отправил ему свои офорты, он даже не оплатил доставку. Но я его понимал и никогда не злился на его молчание. В действительности ничто не может затмить воспоминание о нашей дружбе, его верности, его сердечности и открытости.


Я жалею, что не написал статью-воспоминание о моем дорогом старом друге, вашем великом писателе, еще при его жизни, как привет и благодарность старому другу за его дружбу в молодые годы. Она была бы благодарностью за то, что он в свое время сделал для меня. Именно он вместе с Мейер-Грэфе и Шербартом издали первую полноценную брошюру о моем искусстве[118], причем он был душой и двигателем этой инициативы, как был он душой и смело задуманного, но, к сожалению, слишком рано затухшего журнала «Пан»[119].

Шли годы, много лет, каждый из нас шел своим путем, и наконец, остались лишь воспоминания, связывающие меня с моим дорогим старым другом молодости. И эти строки, которые я здесь пишу, вовсе не являются ни оценкой его значения как писателя – для этого я недостаточно компетентен, – ни попыткой охарактеризовать Пшибышевского как человека – для этого я знал его слишком мало в поздние годы. Это лишь отдельные заметки, проблески воспоминаний, которые возникли у меня, когда газета Pologne Litteraire своим письмом вновь воскресила в моей памяти воспоминания о моем дорогом старом друге.
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V

Физика и метафизика
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Люди – языки пламени —

они стремятся зажечься друг от друга

и потухают.

Если следовать чувству сострадания,

пожертвуешь собой, как Христос —

Жить и оберегать свое пламя

и так уже нелегко.

Недатированная записная книжка

Структура души
1 Эфирное электричество наверху


2 Земное электричество внизу


3 Голова – обитель разума и эфирного электричества —


4 Зад и половые органы Обитель земного электричества снизу


5 Душа

К душе как центру стягивается 6 сил – голова зад

две руки две ноги.
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Недатированная записная книжка


Я лежу в ночи и слушаю

стук своего сердца – Я слышу шум

крови – в ушах что-то обрывается в голове

– зудит под кожей на кончиках пальцев рук

и ног – Все чешется —

Как они шумят, эти миллиарды планет,

циркулирующих по своей орбите от кожи

к сердцу – размеренное владычество сердцебиения.

Миллиарды планет взрываются – Они хотят

вырваться за пределы. Но вынуждены

возвращаться назад

– Гул в ушных каналах. – Дрожь

в членах – миллиарды планет.

– Что есть малое и что великое – что

есть время? – Секунда между ударами сердца

– и планеты внутри меня свершили свой

оборот – Свет от самых отдаленных планет

добирается до меня миллиарды лет.

– В клеточной ткани трудятся планеты —

и обитатели этих планет —

млечные пути клеточной ткани —

и их жители

– их атомы – Я закрываю глаза в темноте

– Внутри меня свет и вспышки – Сияют планеты

– сияют атомы.

Недатированная запись


Для чего мы существуем —

для чего мимо меня скользят

лица людей – словно

поток – неустанно

– безостановочно —

в поисках цели.

Я смотрю в их пустые глаза —

мертвецы за бледными масками —

Зачем они так суетятся —

Знают ли они, что спешат к смерти.

Почему они улыбаются —

почему работают —

Вся тварь стенает[120].
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Недатированная запись


Мои парижские мысли 1895 года (?)

(возможно, 1902–1903)

Мать и смерть – Париж 1895


нет ни малого, ни великого —


В нас целые миры – малое делится на великое,

как и великое делится на малое —

В капле крови целая вселенная с центральными солнцами

и планетами – и звездами.

Море – это капля крови, являющаяся

лишь малой частью большого тела

– Бог в нас, и мы в Боге —

– и надо всем предвечный свет,

он светит там, где жизнь – и все есть

движение и свет —

Кристаллы рождаются и формируются,

как младенцы в матке – и даже в

самом твердом камне горит

огонь жизни —

Смерть есть начало новой жизни.

Кристаллизация – умерший

входит в царство кристаллов.


Смерть – начало жизни


Умираем не мы, это мир отмирает от нас —

Смерть – сестра любви,

боль – подруга радости.


[…]


Я словно лунатик, забравшийся

на край крыши

– я иду уверенно, погруженный

в свои мысли и мечты —

Не будите меня слишком резко,

пока я двигаюсь – или я

упаду с крыши и сломаю шею —

Люди и деревья тосковали.

Земля и камни тосковали,

стремясь к слиянию с воздухом.

И возникли люди и звери и деревья,

и воздух стал водой, а земля стала воздухом
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Ночью мне снился сон.

На вершине холма стоял

Гроб – а в нем лежал

Молодой мужчина…

У гроба стояла мать в черном

и звонила в колокол —

и мать пела: придите же

в Царство кристаллов —

и сошла процессия мужчин и женщин,

повторяя: «Придите же в

Царство кристаллов» – Внезапно

фон озарился и разом явилось

огромное царство, играющее

всеми цветами

радуги – Лучи разбивались

на алмазно-прозрачные кристаллы,

большие и маленькие – одни

образовывали дворцы, другие

напоминали причудливые деревья.

Недатированная запись

Мать и сын —
Мне сказали, что ты болен,

и вот я пришла —

Разве ты не можешь оставить

эту дикую жизнь – ты ведь мог бы

работать у нас —

Работать – я слишком болен —

и не могу работать —

так странно: мир

будто где-то далеко от меня – когда люди

обращаются ко мне, они словно говорят из иного мира —
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Мама, послушай – для чего мы живем —

для чего живу я, хотя, в сущности,

жить не хочу – и все же боюсь смерти

– Зачем ты меня научила всему

этому – будто нас ожидает нечто

великое – грандиозное

воздаяние – а теперь на этом месте ничего не осталось —

Зачем ты дала мне жизнь —

– Может, попробуешь

поработать —

Но зачем? —

Я же тоже верил – во что-то

великое – думал, что

надо оставить после себя

бессмертные произведения —

– я был слеп – а теперь прозрел —

то, что в мире считается великим,

на деле так же мало, как атом.

Недатированная запись


В мастерской я работал

над двумя картинами

– Женщина

с венерическим ребенком

и красное солнце —

– Женщина наклоняется

над ребенком,

зараженным отцовским

грехом – Дочка лежит

на коленях у матери —

– Мать склоняется

над ней, рыдает так,

что лицо становится пурпурно-красным.

Красное от слез,

распухшее и искаженное,

это лицо резко контрастирует

с лицом ребенка, бледным, как простыня,

и так же резко – с зеленым фоном.
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Ребенок смотрит своими

большими глубокими глазами

на этот мир, куда он явился

не по доброй воле —

Болезненный, полный тоски

и вопрошания, смотрит он

в пространство – удивляясь,

как он попал в эту юдоль скорби,

и спрашивая – уже

появляется вопрос «Почему» – почему.


Я хотел передать традиционное

представление о «Привидениях»[121].

и ответственности родителей —

но здесь отражена

и моя жизнь. —

мое «Почему»

Я, больным явившийся

в этот мир —

выросший в болезненной обстановке

– я, чья юность

была комнатой больного,

а жизнь – окном, за которым

сияет солнечный день

– с великолепными цветами,

заманчивыми радостями —

– мне хотелось туда —

наружу —

участвовать в танце,

Танце жизни.


– Вторая картина

– красное солнце —

– пурпурно-красное, словно

сквозь мутное стекло,

светит солнце

над миром —

На холме на заднем плане

стоит пустой крест —

и этому пустому

кресту молятся

плачущие женщины.

Ниже стоят – любящая —

блудница – пьяница —

и преступник,

а в верхней части

картины —

к морю спускается

склон —

– по склону, спотыкаясь,

бегут люди – они в страхе

несутся к краю пропасти —

Посреди этого хаоса

стоит монах и

растерянно —

испуганными глазами

ребенка – смотрит

на все это —

и вопрошает: «Почему? Зачем?»


Это был я

– в городе бушуют

любовь и пороки —

А за ними таится страх

смертный – и все это

освещается кроваво-красным

солнцем

– и Крест пуст.

Записная книжка 1908


Человек – это вирус.

Твердая кора земли

пропотела каплями – и слизью

так появились люди и звери —


Можно жить ради любви

– Но можно жить и ради ненависти.

Недатированная запись

Урна
Из моей

ненависти к тебе – из той

навозной кучи

куда ты меня

низвергла —

– кучи лжи —

грубости – жестокости

ввысь воспарил

лик, полный

Красоты и Скорби.
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[…]

Я брожу кругом в поисках

утешения – Я чувствую, как

мной управляет дух – так же, как

луна управляет морем – оттуда,

из далекого далека – наводит

бурю – приливы и отливы —

Так же и с тревогой в моей

душе – атомы моего тела смещаются.

Запись 1896


Я стоял на высокой горе, и подо мной

расстилался весь мир – мир, каким он был

тысячи лет назад – Я видел малые и большие

планеты, что, подчиняясь законам природы,

двигались по своим заданным орбитам —

Я видел маленькую планету Земля —

как она обходит вокруг Солнца —

Я видел, как зародился обмен веществ

– как воздух стал разъедать

твердую массу – и образовались

переходные формы

между камнем и атмосферой:

люди, животные и растения – Затем

родилось желание – Созданные желанием,

люди, животные и цветы размножались —

подчиняясь закону – мужчина любил женщину

– и – рождались дети —

Я видел, как формировались люди

– как они собирались в массы —

расселялись по земле – и

как массы уплотнялись

– и сталкивались с другими массами – борясь,

пока не победит сильнейший

– как другие живые существа – пчелы, муравьи —

Я видел индивида —

С первого мгновения, как только в него проник

свет – как в нем мало-помалу развились желания

– как он затем – ощутил воинственность

и стал громогласно требовать пищи – он увидел солнце

и протянул к нему руки – Появился

инстинкт размножения – сперва лишь как смутные мечтания —

– непонятные желания – желание вступило в силу

– и он спарился с другим индивидом

– как развивались новые способы сгорания.

– И я видел, как один индивид

рождался там, где массы жили кучно —

а другой появлялся на более свободной земле —

и оба индивида имели в себе одну и ту же волю

к разрушению – прожиганию жизни – там, где

массы были особенно плотными – индивид не мог получить достаточно

веществ для сгорания

и его калечили – такие искалеченные

индивиды – имели

больше притязаний, чем другие – и они

становились преступниками. – Я видел одного,

рожденного

от такого искалеченного индивида – как он, увидев

свет, проникший к нему, возымел волю

и притязания – Как он впервые узрел солнце

и протянул к нему руки —

Индивиду поведали, что это

грех – он склонил голову

и стал считать себя грешником —

и ему был вынесен

обвинительный приговор —

ибо он родился с притязаниями,

которых не было у других – родившись калекой,

он должен был претерпеть еще много страданий.

Ты, непостижимый – ты, скрывающийся

в Протоплазме – ты, что начертан на небесах

в виде большой загадочной головы

– Бог – ты, кого невозможно понять —

нельзя помыслить – великая тайна

– я знаю, ты справедлив —

Я грешен – я никогда не хотел в этот мир

– я здесь не по своей воле.
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И я услышал внутри себя голос

– О, человек – грешных людей нет.

Как растение, поворачивай листья

к солнцу, когда оно светит – Люди,

радуйтесь, что можете любить

друг друга – радуйтесь и тому,

что когда-нибудь умрете – Велика смерть.

Радуйся, когда исполнится самое большое желание

когда ты как индивид исполнишь

свою малую миссию – отдашь

свою материю атмосфере и земле.

Недатированная запись


Время шелестело по земле.

Шли столетия —

И вот родилась боль, зародыш надежды, радости.

Послышались голоса и рыдания.

И радость пропала!

Замерли вздохи, и поколения вновь

стали попирать поколения.

Недатированная запись


Все есть равновесие

– Многие обретают великую радость

лишь в момент смерти —

когда сетчатка разбивается,

как бокал, что, взрываясь,

образует звезду


Судьбы людей – как планеты

– они движутся по вселенной

и пути их пересекаются.

– Пара звезд, предназначенных

друг другу, лишь едва соприкасаются

и каждый продолжает свое движение

в свой уголок огромного космоса.
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Среди миллионов

звезд есть

лишь очень немногие, чьи пути

сливаются воедино – и они

поглощают друг друга

в одной вспышке пламени.

Человеку редко удается

встретить свой идеал.

Записная книжка 1896


Истина – вечно юное

горящее пламя,

пожирающее самое себя —


Улыбка – Улыбка блудницы —

обреченная соблазнять —

Улыбка Мефистофеля —

Улыбка ребенка.

Запись 1905–1906


Моя жизнь —

как эта маленькая комнатка.

Белозубо улыбается

Флоренция[122],

купаясь в море солнечного света

– долина Арно – с ее

куполами и башнями

– Так же и я

лишь созерцаю

эту великолепную

сияющую жизнь,

но сам навеки от нее

отделен —


[…]


Как дерево ощущает,

как растет каждая ветвь,

каждый лист и плод;

так же и люди

предощущают

свою судьбу – те

вещи, которые с ними случатся —


[…]


О люди, вы велики,

ибо в вас

целый мир —

– Но духовно вы малы,

ибо вы лишь жалкие

бактерии, суетящиеся

на поверхности земли
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Женский и детский плач —

словно тактика

хитрого врага, который

отступает, чтобы затем

внезапно напасть

и отвоевать новые

позиции.

Записная книжка 1903–1904

В трактире
Я болтаю с приятной

трактирщицей за кружкой

пива —

Входит старый

путник —

Здравствуйте – Здравствуйте —

Кружку пива —

Вы зашли со своей

лошадью, говорю я —

Что? – переспрашивает он

в испуге —

Я хочу сказать,

на своих двоих —

и с широкой палкой

– вашей лошадью —

А-а, да – И где же дьявол

прячется в такую прекрасную

погодку, – говорю я —

Не верю я ни в какого дьявола,

ни в небеса, ни в ад, —

говорит он —

– Старик,

скитающийся вот уже

два десятка лет

на своих двоих —

Но где-то же

сатана должен жить сказал я —

В его глазах словно молнией

мелькнул страх —

но затем он добавил:

нет, не думаю, чтобы

что-то такое было.

Записная книжка 1908


Здесь, на побережье,

я будто вижу образ самого

себя – своей жизни – Странный

запах водорослей и моря напоминает мне

о ней – ее глазах.

Оттого ли это, что в те дни

мы гуляли с ней

по этому берегу?

– Камни

загадочно возвышаются над водой,

принимая вид причудливых существ,

похожих на троллей —

– В темно-зеленой воде я вижу

цвет ее глаз. —

– Там, далеко-далеко – нежная

линия, где небо встречается

с морем – непостижимая – как

сама жизнь – непостижимая,

как смерть – вечная, как тоска.


И жизнь для меня – как эта

гладкая поверхность – она отражает

светлые небесные цвета —

чистые цвета – а там,

в потайной глубине —

с ее слизью – ее змеями —

будто смерть —

Мы понимаем друг друга

И будто бы никто не способен понять меня

лучше, чем она.

Недатированная запись


Человеческие судьбы как планеты,

как звезда, что возникает

из мрака – встречается с другой звездой —

чтобы просиять мгновение и вновь

сгинуть во мраке – так – точно так встречаются

мужчина и женщина – падают,

сияя в любви,

полыхают мгновение – и расходятся

в разные стороны —

Лишь немногие соединяются

в единое мощное пламя – в котором

они могут слиться полностью.

Недатированная записная книжка


Мне часто приходит в голову,

что в нас заключен весь мир —

Мне кажется, что люди,

с которыми я пересекаюсь,

отражают мои собственные

мысли —

Они представляют

те идеи и силы,

которые в этот момент есть во мне —

занятом, отчаявшемся…

Человек словно бы

получает именно то,

что хочет —

Человек как дерево:

где появляется желание,

там вырастает ветвь,

листок —

Приходит именно та женщина,

какую ты хотел.

Недатированная запись


Я видел всех людей

за их масками —

улыбающиеся, флегматичные

– спокойные лица —

я смотрел сквозь них

и видел страдание – в них всех —

бледные трупы – в беспрестанной

нервической суете – кружат

по пути, который ведет

в могилу.

Запись 1896
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Обмен веществ. Литография. 1916


Долго стояли холода. И вот внезапно потеплело совсем по-весеннему. Поднявшись на холм, я наслаждался мягким воздухом и солнечным светом.

Припекало, и лишь иногда потягивало холодком – будто из склепа. От влажной земли шел пар – пахло гниющей листвой – и вокруг было так тихо. И все же я чувствовал брожение и жизнь в этой земле, под слоем гниющей листвы – в этих голых ветвях. Скоро опять распустятся почки, расцветет жизнь, и солнце будет освещать зеленые листья и цветы, и душным летом их будет покачивать ветерок.

Я ощутил желание стать единым целым, слиться с этой землей

– чтобы из моего гниющего тела всходили ростки – деревья, растения, цветы

и солнце согревало бы их, а я был бы в ней, и все пребывало бы вовек.

Вот бесконечность

Запись 1890[123]

31–12–1934
О, вы, мерзавцы и коварные убийцы,

вы еще можете – думаю – меня перехитрить.

Моя крепость не всегда охраняется отрядами

моих мыслей – Я отправляю их на вылазки

во вселенную, чтобы они изучали ход планет

жизнь и деление атомов – Я даю им задание

вслушиваться в колебания волн эфира —

Я посылаю их в глубину земли, чтобы

исследовать земные недра – и жизнь этого

огромного, мощного существа,

по которому мы, люди, ходим,

чьей частью являемся – По моему приказу

они изучают дрейф этого мощного существа

меж планет —

И тогда моя крепость недостаточно хорошо защищена

от подлости, лжи и предательства – Надо привести все мысли на их посты, чтобы постоянно взвешивать и оценивать ваши действия – рассчитывать свои шаги,

Но я обнаружу ваши отряды. И тогда

созову всю свою армию мыслей обратно

в крепость – На каждую бойницу посажу

зорких соколов мысли – буду действовать без спешки.

Отправлю отряд мыслесоколов на разведку.

Не буду торопиться – Буду совершать оборонительные маневры.

И обведу ваши войска вокруг пальца —

Я готов и к защите, и к нападению —

За секунду прилетят мои мыслесоколы,

чтобы вырвать у вас победу —

вы, чудовища, коварные убийцы

Я обнаружу ваши ряды – и вы попадете в плен,

а наказан буду я.


Пока я сплю в своей крепости, мои

мыслесоколы разлетаются по вселенной,

распространяя новые идеи, новые взгляды.

Тогда просыпаются чудовища, злодеи и убийцы.

Wenn ich s[ch]lief kam ein Schwein und

frass in meine[n] Lorbeer[124].

Запись 1934

Европа
Германия сердце —

Франция голова,

Англия правая рука

Европы – Англия,

болтая, собирает урожай

со всего мира —

в солнечных тропиках —

он проходит

через рот Франции

– созревает в горячих глазах

галлов – воспевается их языками.


Итак – Германия есть

сердце Европы – и ее

желудок – Мысль о сердце

приятнее, чем о пищеварении —

Но и оно важно —

Германии хочется на солнце —

Почему сердцу хочется

выбраться в поры —

овеваемые воздушными

волнами – Зачем ему

на побережье —

Разве его место в центре

не прекрасно —

– Бледно-пурпурная плоть —

насыщается светом – разъедается

соленым воздухом – чтобы

вернуться назад в камеры сердца

наполненной солью – светом

и воздухом.

Недатированная запись


Пламя культуры гаснет и вновь разгорается

Вспыхивает искра, огонь горит и затухает —

и вновь разгорается в другом месте – живет

и умирает – Горящая, мерцающая искра.

Пламя возгорается и гаснет в восточных царствах,

затем пылает в Иудее, в Египте —

Греции, Риме – Европе, Америке

– Греция, обескровленная в гражданской войне,

отдала свой дух Риму —

Так же будет и с Европой.

Она истечет кровью и отдаст свое пламя Америке,

чтобы и там оно жило и умерло – и возродилось

на Востоке?

Когда это произойдет? Соединенные штаты Европы[125] —

вот то единственное, что еще может поддержать это пламя.

Запись 1930–1935

Из записной книжки 1927–1934
С. 13

Все есть движение – все живо

в камне – в кристалле – в воздухе

в человеке (было в моих записях

еще 20 лет назад) —

В земле – планетах – и атомах

и их спутниках —

– Земля – неужели земля безвольный

шарик – вращающийся вокруг солнца —

У земли такая прекрасная шарообразная

форма – весной все вокруг пускает

зеленые ростки – она дает питание

людям и животным – извергает

огонь из вулканов. —

– Земля потихоньку движется

по своей траектории в огромном пространстве

вокруг солнца, как человек движется

по поверхности земли. —

Земля – это живой атом, обладающий

собственной волей и разумом – она

дышит, и ее дыхание скапливается

над ней облаками – она выдыхает,

и над ней проходит буря —

У неё есть кровь, кипящая лава. —

Разве не должно быть у земли своего

разума и воли – у нее, что так гордо

кружит в космосе

вокруг Солнца – Разве не должно быть

своего разума и воли и у самого Солнца,

что излучает в космос огромные

массы света – у него свой путь

среди многих миллионов

небесных тел.
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К свету. Карандашный рисунок. 1914


Просматриваю свои записи

за последние примерно 40 лет —

Пришло новое время —

Тогда были времена

реализма – и люди верили

в анти-бога – это тоже была

своего рода вера – Многие, кто жил

и умирал в этой вере, обретали в ней

опору и покой – ибо вера есть вера —

появились изобретения,

сделавшие жизнь удобнее и практичнее —

Железная дорога – Пароходы —

Электрическая тяга – Дарвин

проповедал свою приземленную истину о том,

как эволюционирует индивид[126] —

Но были и открытия, указывавшие путь

к совершенно иным, невидимым силам —

электричество – телефон[127] —

– Я вспоминаю те идеи,

с которыми я тогда работал —

Планеты в космическом пространстве

Атомы —

[…] телевидение[128] —


Электричество действительно было

невидимой силой – проявлявшейся

лишь в действии.

Но его укротили —

заключили в провода

– Теперь же пришла беспроводная передача

электричества – Волновые линии, идущие

сквозь плотную материю – сквозь

космическое пространство —

Мысль можно передавать через

космическое пространство —

Были открыты рентгеновские лучи —

проходящие сквозь тело —

Радиоволны[129].


С. 23

Пятидесятница 1928
Дух спустился с небес в виде голубя —

– Отец, сын и святой дух.

– Что дает христианской вере

такую силу – несмотря на то,

что многим так сложно во все это

поверить.


Хотя невозможно верить

в Бога как в старца с длинной бородой —

во Христа как сына божьего,

что сошел на землю и вочеловечился

– или в духа, сошедшего с небес

голубем – все равно в самой

этой мысли столько истины —

Бог – сила, которая очевидно должна

стоять за всем этим – которая

управляет всем – предположим, она

управляет световыми и силовыми волнам

– самим ядром силы.


Сын – часть этой силы,

спустившейся в человека

– Какая невероятная мощь

наполняла Христа —

Божественная энергия – величайшая энергия гения —

и святого духа – Мысль высочайшего существа,

что транслируется вниз

из неизреченных источников божественной

энергии – к людям

на человеческие радиоволны —

во внутренний мир – которым обладает

каждый человек —

Священные мгновения – когда разум

становится восприимчив к этим

волнам, исходящим от величайшей, непостижимой электростанции

– к людям-приемникам, настроенным

на нужную частоту – Ты направляешь свои мысли вверх, к царству света —

к непостижимому

– Ты настраиваешь свой аппарат на эти

частоты – туда, вверх – от земных сил, кипящих и пылающих внутри нашей живой планеты – в кратерах лавы, земной крови.

Ад на земле – где переплавляется

все земное.

2 июня 1930 года
Я и раньше говорил —

Мы постоянно на поле боя —

Люди ведут бесконечную подспудную

войну друг с другом – В основном

на подсознательном уровне – даже среди

друзей —

Человека убивают —

Он не умирает, его убивают

ближние —

Ядовитым газом слов – злыми мыслями —

которые по радиоволнам попадают

в самое слабое место.


С. 29

2 июня 1930
Передо мной медленно двигалась

большая темная птица – темно-коричневое

оперение […] – переходившее в зеленый,

а дальше в прекрасный лучистый желтый. —

Она перемещалась вместе со мной

по комнате – и когда она появлялась

со своими цветами, все приходило в движение —

По ножкам стульев и стола ползли змеи —

по шезлонгу ползли, извиваясь,

толстые змеи самых роскошных

цветов – от темно-красного – до карминного

и киноварного и золотисто-желтого —

Она слетала со стены, и вся комната

приходила в движение, и повсюду

вились змеи, золотистые —

зеленые – красные – и темно-коричневые


Ночью, когда я выпил вина —

передо мной засверкал иной мир —

золотым фейерверком – он вздымался и падал,

окруженный фиолетовыми, с золотыми всполохами облаками, что разверзались и закрывались – сквозь них прорывался целый ад кроваво-красных, желтых огней – которые

затем превращались в сотни сплетенных друг с другом

змей —


Некоторые были самых причудливых

цветов – Темно-синяя ваза – такого чистого

и яркого оттенка, какого мне никогда не доводилось видеть —

это был насыщенный темно-голубой, почти черный цвет —

с ярким сине-фиолетовым излучением.

Математика
Весь вечер и ночь

до самого утра

решал задачи.


С. 35

15–4–29
Все есть жизнь и движение —

(Как я записал еще 20 лет назад).

Как у камня и кристалла есть

жизнь и воля, есть они и у человека —

Воля человека – его душа – даже если

человеческое тело повреждено, душа

может быть спасена —

Идея Воли человека —

Суть религии – в том, чтобы

сохранить эту идею.


С. 39

17–4–29
Вера
Я вылечил свою бессонницу,

начав спать одетым —

то есть надевая более легкую

«ночную одежду» —

Я уже говорил об этом

Я ложусь в кровать

лишь под утро – и принимаю ванну —

Мне так и не удалось этого

объяснить – и никто из тех,

кому я это рассказывал, так и не смог

этого понять – И я лишь могу сказать

– что знаю, что это так —

в это просто начинаешь верить —


Это не единичный случай – есть

много других – Например, я не мог

ходить в гости

и начинал верить

в то, что если я нарушу этот закон,

со мной случится что-то плохое —

– Сейчас я могу объяснить это

с психоаналитической

точки зрения – В моей жизни произошло

нечто – что оказало сильное влияние

на мою судьбу – и сознание этого события

опустилось в подсознание – но

продолжает действовать как

предупреждение об опасности – бессознательно – возникает из темных каморок ума,

как привидение – Помню, когда лежал

в нервной клинике в Копенгагене[130],

я сказал своему другу Голдстейну:

«Я чувствую, что зло сидит у меня

вот здесь» – и показал

на грудь. Вот здесь, сказал

я, как доктор, помечающий

колбу с реагентом —


Я думаю, что мне удалось

понять этот случай со сном —

Все свое детство я очень

много болел – и часто

по ползимы лежал в постели —

До самого совершеннолетия —

Таким образом, кровать подсознательно стала восприниматься мной

как мученическое ложе —

Когда я лежу одетый на шезлонге,

этот образ отступает – ведь я могу

в любой момент с него сойти.


С. 45

1/5 29
О речи
Нервозные люди говорят много —

Безумие часто выливается

в беспрестанное говорение —

Для них речь становится своего рода отдыхом

от больных мыслей —

это своеобразная защита от других

людей – чьи слова их беспокоят

и обременяют их разум —

в той малой степени, в которой они

им обладают —

Сам я знаю за собой, что

инстинктивно использую речь

как защиту – когда я говорю,

я беру своего собеседника

в заложники – он словно

становится моим пленником


Хенрик Сёренсен[131] использует энергию речи

для того, чтобы заставить других выполнять

его замыслы. —

Он применяет тактику речевой газовой атаки, в то время как я иду в оборону —

Он одурманивает противника

потоком слов – окутывая его

непроницаемым дымом

лирического ядовитого газа – мелкими газовыми бомбами слюны,

что взрываются в ушах и глазах противника,

усыпляя и сбивая его с толку,

делая из него почти обездвиженную массу.

Как змея, он жалит свою добычу ядовитым жалом —

чтобы затем проглотить ее целиком

– Или применяет удушающий газ злобы —

едкую кислоту рассудка – и твердый газ учтивости.


С. 49

4–5–29
В последнее время

я думал о следующем – то, что мы

видим и чувствуем, видится и чувствуется

нами именно так, поскольку та аппаратура, которой мы наделены – зрение, слух, чувства, – создана определенным образом и имеет свои ограничения – если бы у нас были иные, более утонченные органы – или они были бы устроены по-другому, мы могли бы видеть и чувствовать иначе —

– Дерево – это не просто ствол с ветвями и корнями – на самом деле оно имеет иную форму – почти круглую —

и окружено

шарообразной оболочкой —

Точно так же, думаю,

и земля в действительности

не круглая – но тоже имеет ядро

иной формы (можно представить

себе центральное ядро с ответвлениями)


Итак, земля также имеет иную форму,

не круглую – она окружена атмосферой и эфиром – которые являются ее частью.

Так же обстоит дело и с нами —

Вокруг нас есть оболочка,

которая, скажем, имеет круглую форму —

Таким образом, мы не живем на земле,

а движемся в поле земли

(Сравните с рисунком 1909 года в дневнике «Человек и его круги» —

Периферия пересекается с колебаниями эфира и земли).

После вышеуказанных размышлений

я сегодня читаю у Платона – о душе.

За последние дни впервые заглянул в Платона – это было откровение – как Кьеркегор —

К моему удивлению, он пишет странные слова о земле (то, что я прочел сегодня)

Там он рассказывает, что мы на самом деле

не ходим по земле, но живем

в углублении в земле – как морские обитатели

на дне[132].

Он также заходит в сферу относительного – и пишет, что воздух есть масса земли – но нам трудно это почувствовать, поскольку наши чувства для этого не приспособлены.


С. 57

24 декабря 1929
Это были времена, когда мне казалось,

будто я несусь вперед —

Вторая половина моей жизни

была битвой за то, чтобы просто

удержаться на плаву – сохранить

баланс – Я прыгал с камня на

камень – над пропастью —

с одной вершины на другую —

или по бездонным болотам

с кочки на кочку —

Но разве так было не всегда?

Декабрь 1929
Капля крови
В серых комнатах часто можно увидеть капли крови – кровавые пятна – яркого

светло-красного цвета – свежая кровь – старая, ржавого оттенка – на носовых платках, на старых простынях – Иногда они становятся реликвиями: то, что раньше принадлежало мертвецам в семье, выставляют напоказ – с ржавыми пятнами крови —


С. 61

Бессознательное
Я помню те дни, когда

лег в клинику в Копенгагене,

когда я заглушал чувства

вином и коньяком

и курил самые сильные сигары —

курил, с утра до вечера вводя себя

в состояние бесчувственного опьянения —

Помню одно мгновение… когда я выпил,

яд достиг некой важной точки в моем мозгу —

клетки, чья гибель могла убить всего меня —

Помню, что понимал это и сознательно хотел

ее уничтожить —

Пару дней спустя случился приступ,

из-за которого я чуть не умер.


Я помню

тот день в Осгорстранне,

когда раздался выстрел —

Были минуты, когда я

думал и действовал бессознательно —

из подсознания.


[image: bin00000074.jpeg]
Страница из записной книжки MM T 2748. 1927–1934. Фрагмент


С. 65

Январь 1930
I
Читаю сегодня в газете о

новейших изобретениях – или открытиях

– «Материя и колебания эфира».

Я уже давным-давно говорил друзьям

и записывал в своих дневниках, что

все есть движение, что даже в камне есть жизнь.

Я утверждал, что свойства материи, ее твердость

определяются свойством движения эфира (его скоростью или видом)


Я давно утверждал, что земля

тоже живое существо —

как говорят, шар —

Но откуда нам знать,

что это шар и что планеты круглые —

Древние греки (кажется, Платон) считали,

что земля представляет собой ядро

внутри более крупного тела

– и у нее много сфер —

ближайшая среди которых атмосфера[133] —

Какой же формы эти сферы?

Нашими нынешними глазами

мы способны увидеть планеты только шарообразными.

– А как же излучения?

Ведь все, в конечном счете, есть шар —

Человек с его излучениями

и вообще все живое.


С. 67

Февраль 1930
Сегодня слушал по радио доклад

о новейших световых волнах и о материи —

Докладчик указывал на то, что, по последним научным данным, и свет, и материя имеют волновую природу —

– Это именно то, что я писал в своем дневнике 20–30 лет назад – что все есть движение, и даже в камне горит огонь жизни – что это лишь движение разного порядка —

Докладчик утверждал, что электроны в атомах следует воспринимать как движение – Одновременно он упомянул и электрический заряд – (все есть огонь, огонь есть движение).

Свойство движения задает форму и свойства материи.


С. 68

Июнь 1939
Об искусственном воспроизведении жизни
Сегодня в газете обсуждался вопрос воспроизведения жизни. Материалист Бринкман считает, что это возможно – Брёггер, напротив, утверждает, что искру жизни воспроизвести нельзя[134] —

Итак, в самой «живой жизни» заключено нечто, что не поддается воспроизведению —

Как я записывал еще десять, двадцать и сорок лет назад в своих дневниках, все есть жизнь – жизнь есть даже в «мертвой материи». – В одном атоме содержатся целые звездные галактики, и там тоже может возникать жизнь, как на земле – Таким образом, смерти нет, и вся материя жива – Во всем есть жизнь. Во всем «бог» – и мы «бог» – Если жизнь материи воспроизводится как «мертвая природа», просто происходит транспозиция, и жизнь из материи переводится в некий иной порядок – Я имею в виду, что если возможно создать из материи глаз, то его зачаток уже изначально находился в самой материи.


С. 69

Февраль 1930
Сколько себя помню, меня мучил страх перед жизнью

– и болезнь – с самого рождения

– и то и другое наследственное – Это тяготело на мне незаслуженным проклятием – преследовало меня

Я часто чувствовал, что страх мне нужен —

необходим – и что я не был бы без него самим собой —

Часто я ощущаю, что и болезнь была мне нужна —

В периоды без страха и болезни я чувствовал себя, будто корабль в бурю, идущий против ветра, но без руля – и спрашивал себя: куда?

Куда я направляюсь?


С. 71

27 мая 1930
Бездонная глубина сострадания во мне с одной стороны – и высокая, до небес, башня тщеславия – с другой стороны (Ницше)[135].

Что же такое душа, если одно простое лекарство может вырвать меня из когтей хищной птицы, успокоить тревогу в моем мозгу и дать мне мир – и иное восприятие жизни?


С. 91

Июнь 1929–1930
Размышления о людях
Когда я работал и зарабатывал деньги – публика вопила во всю глотку, что у меня слишком много денег – это меня смущало – было стыдно иметь деньги, когда столько людей голодает. Мне нужно было много писать и считать – мне нужно было вести дела – все это меня крайне мучило и угнетало.

Тогда люди снова начали сетовать —

вот, он ничего не продает, хотя у него куча дорогостоящих картин – почему же он их не продаст.

Во-первых, деньги меня угнетали – во-вторых, картины были мне крайне необходимы – я никогда не писал на продажу – с большинством картин я продолжаю экспериментировать и работать дальше, а от меня требуют, чтобы я отдал их городскому музею Осло —

Я тоже думал об этом, но не вполне понимал, как это осуществить.

– Но ведь мне необходимо хранить у себя

как можно больше картин – Те, что

могут пойти на продажу, как раз лучшие —

а лучшим ведь место в музее —

Мои картины должны висеть вместе, и они теряют в эффекте,

если выставляются вместе с прочими.

[…]


С. 101

20–2–31
Не наступайте мне на духовные мозоли


[image: bin00000075.jpeg]
Фридрих Ницше. Литография. 1906


С. 103

24–12–31
Священник говорит по радио:

«Христос сказал – Бог во мне, а я в Боге —

Отец во мне – я в отце»


Разве не то же самое

может сказать каждый человек:

я в Боге. Бог во всем —

я в мире – мир во мне.


С. 111

15–4–32
Мой друг Кольман[136] часто говорил мне,

когда я резко высказывался об определенных людях —

Помните, что существует воздействие на расстоянии,

они заметят это и отомстят.


Кольман в Бога не верил,

но верил в необъяснимые силы —

(которые, впрочем, Богом назвать нельзя).


В моей жизни был долгий период, примерно с 25 до 35 лет, когда такого рода феномены случались очень часто.


Я прогуливался по улице и внезапно подумал об одном человеке – спустя 5–10 минут я его встретил.


Однажды я подумал о друге, который, как мне было известно, находился в Америке —

Внезапно я вспомнил о нем – Спустя 20 минут я его встречаю – Он только что вернулся домой.


Со мной часто случалось подобное, и я со многими это обсуждал.


С. 121

20–6–32
Так много говорится об актуальных вопросах – социальных вопросах – требованиях времени – И особенно о бедности – о хлебе – о помощи

Да, это правильно – нужно быть сыном своего времени – но разве помощь актуальна не тогда, когда свирепствует болезнь.

Хорошо, что врачи даже молятся за больных – и они получают мгновенную помощь.

– Но разве не важно также искать причины болезни?

Говорят о бедности – Да, хорошо помогать нуждающимся – Но разве не важно также найти причину бедности?

Не хлебом единым жив человек, но всяким словом, исходящим из уст господа[137]


С. 123

6–8–32
Дорогой Гризебах[138]

– Мы говорили тогда (Варнемюнде 1906–7) о детерминизме[139].

– Я утверждал, что наследственность в основном очень трудно перебороть – (Проклятие рода, как в трагедиях Софокла). Вы же говорили, что детерминизм не имеет такого большого значения —

Мое искусство следует рассматривать на фоне моего серьезного наследственного отягощения —

Чахотка со стороны матери – душевная болезнь со стороны отца – туберкулез позвоночника от деда.

Мое искусство – исповедь – Через него

я стараюсь объяснить для себя мир.

Следовательно, это своего рода эгоизм —

Однако я всегда в то же время думал и чувствовал, что мое искусство также сможет дать ясность и другим людям в их поиске истины.


С. 127

Сентябрь 1932
Смерть мы уже пережили при рождении – Впереди у нас самое интересное: настоящее рождение, которое называют смертью – рождение во что?


С. 141

10–11–33
Я иду по узкой тропе.

С одной стороны резкий обрыв.

Там, за склоном, глубина, бездонная глубина.

С другой стороны луга, горы, дома, люди —

Я иду, шатаясь, вдоль пропасти

– И чуть не падаю —

Но я стремлюсь туда,

к лугам, домам, горам, людям.

– Спотыкаясь, я иду среди живой жизни – Но мне нужно обратно, на тропу вдоль пропасти – Это мой путь, который я должен пройти – Я иду нетвердо, я могу упасть – Вновь к жизни и к людям —

А потом обратно, на тропу вдоль обрыва —

Ибо это мой путь – пока я не свалюсь

в эту пропасть.

* * *
Речь выдумана для того, чтобы

люди могли обманывать друг друга

и вводить в заблуждение.


[…]


Причина и следствие —

Человек начинает сторониться

других людей после несчастного

случая —

Но сам уже забывает причину —

И само то, что он сторонится людей,

внушает ему чувство греховности

и заставляет воображать себя преступником


Между прочим, это касается вообще

всех болезненных натур —

Нуждаясь в чувстве беспокойства,

они надумывают себе болезни.

Недатированная записная книжка

Из записной книжки 1908
С. 3

Я хотел посмотреть,

как забивают быка —

увидеть это мучительное событие —

Вместе с забойщиком

мы заходим в стойло —

– Забойщик склоняется над

красивым, ухоженным

бычком – намеченным на убой —

Он обнимает его за шею

и говорит: «Мой хороший». —

– Отвязывает его и выводит

по проходу в зал —

– скотобойню —

Затем его заводят так, чтобы

задняя часть оставалась в забойном зале,

а головой он выглядывал бы из двери – в проход —

Забойщик продевает еще одну веревку.

Сквозь железное кольцо в полу —

привязывает ее одним концом к бычьему рогу

и затягивает петлю – пока бык не падает на колени,

пригнув голову к полу —

– Два больших темных глаза глядят в пространство —

– Забойщик берет

за рукоятку длинный молоток

– Я отхожу в сторону

– не чувствуя в себе сил смотреть

на удар[140] —

Слышу глухой

звук удара. – Захожу внутрь.

Меня встречают те же

большие глаза, которые

все так же глядят в пространство

из головы, истекающей кровью

– Забойщик берет железный прут,

втыкает его в дыру в голове – и проворачивает.

Оттуда, из кровавой мозговой массы,

слышится хрип —

гремит копыто – и вот бык

лежит на земле —


Забойщик берет

кинжал – становится

на туловище быка

и вонзает его

в сердце животного —

– льется широкая

струя крови —

Забойщик подставляет

под красный поток стакан

и опорожняет его, когда

он наполняется кровью —

разрезает брюхо —

вынимает

кишки – внутренности:

сердце, почки,

Отрезает голову.

Выскребает тушу

изнутри и снаружи —

чистит, промывает

и вешает на стену —

Как на знаменитой картине

Рембрандта[141] —

Белый, изжелта-белый жир

и сало светятся – на фоне

насыщенного красного

и сине-фиолетового

мяса – Капает

водянистая кровь.

Ну разве не прекрасная

работа, – говорит

забойщик, указывая

на свежевычищенные

и промытые внутренности.

Туша с кольцами позвонков —

словно ствол дерева с ветвями —

висела, как изящное

произведение искусства, выполненное

в красно-белых тонах

– Что это там, меж позвонков?

Там что-то движется

– белая ниточка —

туда-сюда —

в такт – ритмично,

как биение пульса —

– Это просто

нервные рефлексы, говорит

забойщик, —

– Просто рефлексы?

– Но все же движение

– Жизнь.

А может быть, это был

последний порыв души

в этом мощном животном теле —

последнее прости.


С. 13

ПРОФЕССОР —
В протоплазме[142] уже была заключена

воля – Воля стремится к власти – Она превращается в существо – В человека —

Поры человеческой кожи – видят, чувствуют —

движутся – слышат

и говорят.

Поры – Клетки кожной системы – суть границы протоплазмы —

Итак – Итак, поры могут видеть и чувствовать – двигаться – но человек

захотел видеть больше

и появились два глаза —

он захотел слышать больше —

и появились уши;

больше двигаться —

появились ступни;

больше чувствовать

руки – и так далее —

– появилась потребность сказать о своих чувствах

и возникли голосовые связки —


Голосовые связки, какое странное приспособление,

дамы и господа —

– Звучащий голос —

какой силой может обладать тот,

кому не нужно говорить громко —

В вибрации звука заключена иная сила, тайная, неосознанная – здесь мы имеем дело с проблемой мелодичности или как вам угодно назвать эту удивительную силу —

– эту силу симпатии —

– или, если угодно, негативную – силу антипатии – так или иначе силу ритма

– Слабая звуковая вибрация может вызывать звуки на большом расстоянии,

резонируя с инструментом, настроенным соответствующим образом

– Голосовые связки и ухо —

это система Маркони[143] —

Голосовые связки

и ротовая полость – Станция отправки сигнала – Ухо —

станция приема —

– Помимо этих звуковых волн

одновременно действует и другой телеграф Маркони —

– который не только отправляет сигналы на приемник – ухо —

похоже, он вызывает на станции приема иной тип раздражения —

он может оживлять

и убивать —


Стекло – Свет —


Входит некий господин

и садится за стол – за его спиной встает женщина, застывшая – холодная – и бледная – она произносит одно-единственное слово —

совершенно равнодушным тоном


и мужчина тут же лишается сил,

хватает револьвер и стреляется.


Она убила мужчину одним-единственным словом. Даже не самим словом, а звуком – вот что убило его – и даже не словом и не звуком – все дело в вибрации ее голосовых связок – и в том, что эта вибрация возникла в определенный момент, – Эта слабая вибрация именно в эту секунду попала в некую нервную точку в его теле или позвоночнике – и лишила его сил – Как свет, он уже был подготовлен и восприимчив – восприимчив к тому, что должно было произойти – восприимчив к этому слабому звуку, который издала женщина – Враг.


С. 33

Мысль убивает

чувство —

и усиливает

чувствительность


Вино убивает

чувствительность

и усиливает чувство

(афоризмы)


С. 37

Причина и следствие


Сердце стучит

в опасности, от страха.

– Слабое сердце

стучит без причины

и от этого возникает ощущение

страха и опасности


В дурных мыслях таятся

семена дурных действий

– Преступление – это

мысль, претворенная

в действие.


С. 38

Если с человеком

обращаться, как с собакой,

он и станет

собакой.


Больной желудок

порождает больные

мысли.


Расстроенный желудок

влияет на нервную систему.

Расстроенные нервы влияют

на желудок.


С. 39

Мы радуемся

солнечным дням – но

не всегда солнечный свет

вызывает ощущение

радости.

Меланхолия
Меланхолик

застывает, сидит неподвижно

– неотрывно смотря перед

собой – Его члены

почти деревенеют —

– Так меланхолик может

сидеть часами – без чувств,

без мыслей – без слов —

Кровь течет

по венам

невероятно

медленно —

Можно сказать, именно потому,

что кровь течет

так медленно, он и входит

в это состояние.


Человек в ярости

бешено вращает глазами

смотрит диким взглядом – Кровь

то приливает к голове, то отливает —

Изо рта мощным потоком

вырываются бессвязные слова

– Мысли бешено скачут, перебивая друг друга.

– Кровь приходит в сильнейшее движение —

Можно сказать, именно потому,

что кровь движется так быстро,

[и возникает ярость].
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Меланхолия III. Ксилография, разрисованная вручную. 1902


С. 47

Берлин – Париж
Берлин, этот город

с огромным числом жителей.

Прирост населения там идет

невероятными темпами – в сравнении

с Парижем, который как бы

выкристаллизовался сам —

Париж считается городом порока —

– Во всяком случае, порок

там окультурен – против него

выработана вакцина – и он

не так страшен, как порок,

привитый новому городу,

такому, как Берлин —

В этом городе геенна порока

мрачнее и глубже – сюда

из деревень устремляется

столько свежей плоти —

(«Привидения» Ибсена:

Регина, молодая кровь.[144]

Париж – город художников).


С. 65

Рождение предвестие

смерти —

Смерть вхождение

в жизнь —


С. 71

Слово стало плотью —
Христос – искра предвечного света

– Предвечного тепла, электричества

– Божества

– Сила слова

– Мощная, яркая искра

опустилась из царства —

царства кристаллизации —

в душу Христа – Сына

Божьего – В нем

энергия

уплотнилась —

как концентрированный.

заряд, его слова – породили

колебания

в воздухе – Волны

зазвенели в пространстве —

и за 2000 лет распространились

по всему

земному шару.


[image: bin00000077.jpeg]
Художник и его больной глаз. Карандашный рисунок. 1930


С. 101

– Существуют ли духи?
Мы видим то, что видим – поскольку

так устроены наши глаза – Что мы такое —

– пучок энергий в движении – горящее

пламя – ограниченное стенами

– Внутренний огонь —

внешние языки пламени – и

ещё невидимое сияние – которое

лишь ощущается


– Если бы у нас были иные,

более зоркие глаза – мы бы

– как рентгеновскими лучами,

как аппаратом Маркони – могли

видеть сквозь стены —

– Видеть скелет —

Если бы у нас были иные глаза

– мы бы увидели наши

внешние сияющие

оболочки – и имели бы

тогда иную форму —

Почему же нельзя представить,

что вокруг нас есть иные существа

с другой, более легкой молекулярной структурой.

Души наших близких, например —

Духи.


С. 119

Варнемюнде
14 июня 1908
У хозяина

здешнего заведения

настолько неприятный

голос – что стоит ему

начать говорить,

от одного звука

киснет молоко —

сочувствую его

седовласой жене,

которая от рассвета до рассвета

вынуждена подвергаться

этой атаке зарядов Маркони.

* * *
Религия – часть механизма жизни —

той великой машинерии – которую мы

способны различить лишь отчасти – с помощью

наших ограниченных средств восприятия —

– Есть тот, кто управляет этим механизмом —

Прожив долгую жизнь, я больше не считаю,

что в религии есть что-то неправдоподобное —

хотя раньше мне было сложно в это поверить —

Ведь сегодня мы можем говорить друг с другом,

находясь на разных концах света

– Мы посылаем телеграммы

сквозь вселенское пространство

Атом – часть структуры, которая, в свою очередь,

является атомом другой – атомом мировых систем

– Мы рождаемся от женщины —

что может быть более странно,

чем все это – разве это не самая

странная вещь на свете.

Запись 1929

Из «Дневника безумного поэта»
1909–1929
С. 2

Дневник безумного поэта
Записи, сделанные мной самим или полученные от близкого друга – с которым я познакомился в клинике в Копенгагене в 1908 году – и который мало-помалу совершенно сошел с ума.


Я добавил к ним довольно много собственных записей —

в основном это описания моих состояний и философские размышления —

а также мысли о моих картинах.


Все эти записи, сделанные мной самим – и полученные от моего душевнобольного приятеля я попытался объединить – поскольку они друг друга во многом дополняют —

Он написал немало такого, что, вероятно, было задумано им как романы или новеллы —

О первой любви – о фру Хейберг и Брандте – о его любовной неудаче – и о том, как много лет спустя в него влюбляется другая женщина[145] – его мучают ее преследования и собственная совесть – а его разум затуманивают воспоминания о первой любви – Он всеми способами старается отговорить женщину, которая его полюбила, от этой любви – Объясняет ей, что не способен любить – Что на нем тяготеет проклятье и он страдает наследственными заболеваниями – телесными и душевными – и что он пришел к убеждению, что его святой долг – не жениться и не создавать семью.

Он ведет себя самым невозможным образом – проявляет жестокость – напивается до беспамятства – это не помогает – наконец, в неком бессознательном астральном состоянии, он стреляет при ней из револьвера – и травмирует себе руку – становится инвалидом – Наконец, под влиянием навязчивых воспоминаний… он доходит до сумасшествия —

Эти записи в своем нынешнем виде не предназначены для публикации – Многие из записок сумасшедшего действительно «безумны» и интересны как свидетельства о его состоянии —

Как в анатомических рисунках Леонардо[146] – здесь производится вскрытие души – разбирается душевный механизм

Делая эти записи с рисунками, я не ставлю себе цель рассказать о своей жизни – Для меня важно изучение определенных наследственных феноменов, которые определяют жизнь и судьбу человека – Например, распространенные явления сумасшествия – Это исследование собственной души – где я использую самого себя как анатомический душевный препарат – Но поскольку речь идет о произведении искусства и исследовании души, в которые были внесены искажения и преувеличения – и кроме того, к исследованию привлекались третьи лица, – было бы ошибочно считать эти записи исповедью.

Поэтому я – вслед за Сёреном Кьеркегором[147] – делю эту работу на две ипостаси: Художник и его сверхнервозный друг Поэт.

Как Леонардо да Винчи изучал внутреннее строение человеческого тела и препарировал трупы – так я пытаюсь препарировать душу.

– Ему приходилось писать справа налево, поскольку в те времена вскрытие трупов каралось по закону.

– Препарировать душевные феномены кажется почти опасным, легкомысленным и неприличным —


Я также задумывал эту работу как полунаучную – не предназначенную для широкого круга – В отдельных мотивах, таких как мать с зародышем – я представил в слове и изображении самое возвышенное мгновение в жизни человека – или одно из трех самых возвышенных – рождение – зачатие – и смерть – Как рождение и смерть, его следовало бы поместить в раме на алтаре – однако при неправильном понимании это может показаться уродливым.


Просматривая свои записи, я нахожу в них много наивного – есть здесь и сожаления о моей жестокой судьбе, что выглядит не слишком мужественно. Ведь все это во многом написано в самоутешение – Как это применить и к какой категории отнести, я пока не знаю – Поскольку это должно быть произведением искусства – необходимо отсечь все лишнее и совсем уж случайное.


Через все мои тексты можно проследить, что я хоть и сомневался, но никогда не отрицал и не вышучивал религию – Это дань сверхблагочестивому духу, царившему в нашей семье в пору моего детства и юности. Наряду с моей собственной болезнью, начавшейся сразу, как только я увидел свет (я чуть не умер при рождении, и меня пришлось крестить дома), и смертью матери, когда мне было 5 лет – постоянные болезни, наследственный туберкулез – все это дало мне ощущение врожденного проклятия – и несчастной судьбы —

Кроме того, мой дед умер от туберкулеза позвоночника – …Наследственная нервозность, граничащая с безумием.


С. 15

Январь
Я действую или в перевозбуждении и вдохновении – стремительно, бездумно и наспех – или вдохновенно и успешно, или очень взвешенно – и осторожно – Тогда результат часто оказывается слабее и может быть совсем неудачным – Вплоть до уничтожения сделанного – Это касается меня и как художника, и как человека —

«Больной ребенок» и «Весна»[148] были итогом

долгой, многолетней работы —

В самой завершенной, «Весне», мне удалось найти применение целому ряду удачных моментов – Работа была менее нервной и не была испорчена из-за вспышек перевозбуждения.


«Больной ребенок» – более концентрированная смесь бездумной работы – вдохновения – и долгосрочной нервной перегрузки – Ее я завершил после целого ряда вдохновенных переработок, сделанных в перевозбужденном состоянии – отсюда крайне неудовлетворительное качество работы – И отсюда же ее более сильное, интенсивное воздействие.

Пульс у меня или быстрый, вплоть до нервных атак – или медленный, вплоть до задумчивой меланхолии.


С. 16

Бывало, я тратил до восьми дней на то, чтобы написать одно-единственное письмо – В другое время я поспешно, в перевозбуждении или вдохновении быстро записывал свои впечатления

[…]


С. 18

Пока фотоаппарат нельзя брать с собой

в ад или в рай —

художникам нечего бояться конкуренции.


Искусство противоположно природе


С. 19

Периферия души


Я


Линия жизни


[image: bin00000078.jpeg]
Страница из записной книжки 1909–1911 гг.: Периферия души. Я. Линия жизни


[image: bin00000079.jpeg]
Обложка альбома «Древо познания Добра и Зла»

Из альбома «Древо познания Добра и Зла»
1930–1935
С. 0

Сырая земля захотела соединиться с воздухом.

Воздух стал водой, а земля воздухом.


Мне снился сон:

На холме стоял гроб. В нем лежал труп.

Мать стояла и звонила в большой колокол.

Мать пела: «Иди же в царство

кристаллов». Процессия из мужчин и женщин

шла и повторяла: «Войди же ныне в царство кристаллов».

Небеса разверзлись и засияли – Показалось

огромное царство кристаллов, и кристаллы, похожие

на бриллианты, мелкие и крупные, заиграли всеми цветами радуги.

Одни были похожи на дворцы, другие на деревья.


ВОЗДУХ РАЗЪЕДАЛ ЗЕМЛЮ.

ЗЕМЛЯ ВЫДЕЛЯЛА СЛИЗЬ, ИЗ КОТОРОЙ

ВОЗНИКЛИ ЛЮДИ, ЖИВОТНЫЕ И РАСТЕНИЯ.

ВОДА ИСПАРИЛАСЬ И ПРЕВРАТИЛАСЬ В ОБЛАКА.

ОБЛАКА ПРОЛИЛИСЬ НА ЗЕМЛЮ ДОЖДЕМ

ЛЮДИ, ЖИВОТНЫЕ И ДЕРЕВЬЯ – ЭТО

ЯЗЫКИ ПЛАМЕНИ, ВЫРЫВАЮЩИЕСЯ ИЗ ЗЕМЛИ

[…]


С. 4

ЗЕМЛЯ извергала языки пламени

в самые дальние уголки вселенной —

Пламя потухало и превращалось в пепел —

Я смотрел в глаза, блестящие, темно-синие,

с огненными проблесками – вопрошающие,

ищущие, тоскующие, страждущие, они

заглядывали в дальние уголки вселенной —

дети человеческие —

отрываются от земли – и падают обратно вниз —

смешивая свой прах с матерью сырой землей —

Зачем? – Для чего? Стремящиеся,

ищущие, они тянулись ввысь и падали

искорки, огоньки во мраке ночи,

искорки с темной земли!

Бог во всем, и все в нас —

– Все мы братья по грандиозной игре жизни —

– Вот и настал игре конец, а кто играл, желал и рисковал —

– чтобы затем снова желать, жить и умирать —

тот молодец. —


МЫ НЕ УМИРАЕМ

МИР ОТМИРАЕТ ОТ НАС

НЕТ НИ МАЛОГО, НИ ВЕЛИКОГО

РАДОСТЬ – ПОДРУГА СКОРБИ

ВЕСНА – ПРЕДВЕСТИЕ ОСЕНИ

СМЕРТЬ – РОЖДЕНИЕ ЖИЗНИ

Фонтан
записки сумасшедшего
У МЕНЯ ВНУТРИ ПОСЕЛИЛАСЬ

ХИЩНАЯ ПТИЦА. ЕЕ КОГТИ

КРЕПКО ВОНЗИЛИСЬ МНЕ В

СЕРДЦЕ. ЕЕ КЛЮВ ГЛУБОКО

ПРОБУРАВИЛ МНЕ ГРУДЬ,

А ОТ ВЗМАХОВ ЕЕ КРЫЛ

У МЕНЯ ПОМУТИЛСЯ РАЗУМ

[…]

Записки сумасшедшего
ЧЕЛОВЕК И ЕГО ОКРУЖНОСТИ.

НАВЕРХУ ПЕРИФЕРИЯ ПЕРЕХОДИТ

В ВИБРАЦИИ ЭФИРА —

А ВНИЗУ В ВИБРАЦИИ ЗЕМЛИ


С. 17

ЗЕМЛЯ ВОЗЛЮБИЛА ВОЗДУХ – ВОЗДУХ

РАЗЪЕЛ ЕЕ И ЗЕМЛЯ СТАЛА

ВОЗДУХОМ, А ВОЗДУХ ЗЕМЛЕЙ

ДЕРЕВЬЯ ПРОТЯНУЛИ СВОИ ВЕТВИ

К НЕБУ И СТАЛИ ПОГЛОЩАТЬ ВОЗДУХ.

ДЕРЕВЬЯ ОТОРВАЛИСЬ ОТ

ЗЕМЛИ – ТАК ВОЗНИКЛИ ЛЮДИ.

ВСЕ ЕСТЬ ЖИЗНЬ И ДВИЖЕНИЕ.

ДАЖЕ ВНУТРИ ЗЕМЛИ ЕСТЬ

ИСКРЫ ЖИЗНИ.


ШЛИ СТОЛЕТИЯ, В БОЛИ

РОДИЛАСЬ КРУПИЦА НАДЕЖДЫ

И УЛЫБКА, НО НАДЕЖДА ИСЧЕЗЛА,

УЛЫБКА СОШЛА С УСТ,

И ПОКОЛЕНИЯ СТАЛИ НАПИРАТЬ

НА ПОКОЛЕНИЯ

[…]


ЧЕЛОВЕК И ТРИ ЕГО ЭНЕРГЕТИЧЕСКИХ ЦЕНТРА —

ВИБРАЦИИ ЭФИРА

МОЗГ

Сердце
ИНСТИНКТЫ

ВИБРАЦИИ ЗЕМЛИ


С. 25

НЕТ НИ МАЛОГО, НИ ВЕЛИКОГО —

В НАС ЦЕЛЫЕ МИРЫ.

МАЛОЕ РАСЩЕПЛЯЕТСЯ НА ВЕЛИКОЕ,

ВЕЛИКОЕ НА МАЛОЕ. —

КАПЛЯ КРОВИ – ЦЕЛАЯ ГАЛАКТИКА

С ЦЕНТРАЛЬНЫМИ СОЛНЦАМИ

И ПЛАНЕТАМИ. МОРЕ – КАПЛЯ,

МАЛАЯ ЧАСТИЧКА ТЕЛА —

БОГ В НАС, И МЫ В БОГЕ.

ПРЕДВЕЧНЫЙ СВЕТ ПОВСЮДУ, ГДЕ ЖИЗНЬ – ВСЕ ЕСТЬ

ДВИЖЕНИЕ И СВЕТ —

КРИСТАЛЛЫ РОЖДАЮТСЯ И ФОРМИРУЮТСЯ,

КАК МЛАДЕНЦЫ В МАТКЕ.

ДАЖЕ В ТВЕРДЫХ КАМНЯХ ГОРИТ ОГОНЬ ЖИЗНИ.

СМЕРТЬ ЕСТЬ НАЧАЛО ЖИЗНИ —

НОВОЙ КРИСТАЛЛИЗАЦИИ,

МЫ НЕ УМИРАЕМ, МИР ОТМИРАЕТ ОТ НАС.

ЖИЗНЬ ЛЮБИТ СМЕРТЬ,

РАДОСТЬ ДРУЖИТ С БОЛЬЮ —

Женщине
Я КАК ЛУНАТИК,

ИДУЩИЙ ПО КРАЮ КРЫШИ,

НЕ НАДО РЕЗКО МЕНЯ БУДИТЬ,

ИНАЧЕ Я УПАДУ

И РАЗОБЬЮСЬ

[…]

Записки сумасшедшего
МОЯ ДУША – КАК ДВЕ ХИЩНЫЕ ПТИЦЫ,

РВУЩИЕСЯ КАЖДАЯ В СВОЮ СТОРОНУ

[…]


С. 48

УРНА


ВОЗРОЖДЕНИЕ


Из грязи вознесся лик,

полный красоты и скорби.


С. 60

Я вижу людей
ЗА ИХ МАСКАМИ.

УЛЫБАЮЩИЕСЯ, СПОКОЙНЫЕ ЛИЦА,

БЛЕДНЫЕ ТРУПЫ, БЕСКОНЕЧНО

СПЕШАЩИЕ ВПЕРЕД ПО

ИЗВИЛИСТОЙ ТРОПИНКЕ, ВЕДУЩЕЙ

К МОГИЛЕ.f


Из моего гниющего тела

вырастут цветы —

и я буду в

них – Вечность.


[image: bin00000080.jpeg]
Толпа. Карандашный рисунок. 1922

Загадочный взгляд сумасшедшей
В ЭТИХ ПРОНЗИТЕЛЬНЫХ ГЛАЗАХ,

КАК В КРИСТАЛЛЕ, СОБРАНО

МНОЖЕСТВО ОТРАЖЕНИЙ

ОБРАЗОВ – ВЗГЛЯД

ИЗУЧАЮЩИЙ, ЛЮБОПЫТНЫЙ,

ПОЛНЫЙ НЕНАВИСТИ И ЛЮБВИ,

ТОЙ ЭССЕНЦИИ, ЧТО

ОБЪЕДИНЯЕТ ВСЕХ

[…]


СУДЬБЫ ЛЮДЕЙ

КАК ПЛАНЕТЫ.

ОНИ ПЕРЕСЕКАЮТСЯ

ВО ВСЕЛЕННОЙ, ЧТОБЫ

ВНОВЬ РАЗОЙТИСЬ.

МАЛО КТО ДОСТИГАЕТ

СЛИЯНИЯ В СИЯЮЩЕМ
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Помимо литературных текстов и дневников к писательскому наследию Мунка можно отнести его письма. В течение всей жизни Мунк вел весьма обширную переписку на норвежском, немецком и французском языках с огромным множеством корреспондентов. В цифровом архиве, созданном Музеем Мунка в Норвегии, содержится более 4200 черновиков, писем и открыток, адресованных самым разным категориям получателей: членам семьи, возлюбленным, друзьям и недругам, коллекционерам и заказчикам, биографам, критикам и искусствоведам, моделям, коллегам-художникам и деятелям других видов искусства, а также различным учреждениям. За 70 лет активной переписки Мунк успел написать примерно 400 различным адресатам. Самое старое из сохранившихся писем Эдвард написал своему отцу в 1874 году, в десятилетнем возрасте, а среди самых последних – благодарственные открытки, отправленные художником различным получателям, в том числе сестре Ингер, вскоре после его 80-летнего юбилея в 1943 году.

Нередко мы располагаем несколькими сохранившимися набросками одного и того же письма, в которых прослеживается путь мысли художника и его попытки точнее сформулировать мысль. Мунк имел привычку сохранять черновики: ему нравилось иметь копии отосланных писем, а кроме того, он не любил ничего выбрасывать. В годы Второй мировой войны, перебирая свои архивы ввиду возможной эвакуации, Мунк пишет другу Кристиану Гирлёфу: «Посторонним нелегко понять, с чем мне приходится иметь дело: картины, гравюры и несметное количество заметок и писем за 60 лет – Я никогда не пользовался мусорной корзиной. Вместо нее у меня был чемодан – поэтому так трудно отделить зерна от плевел, но еще именно поэтому мне удалось сохранить столь многое».

В своих письмах Мунк поразительно откровенен: он открыто пишет о своих симпатиях и антипатиях, о своих душеных травмах и проблемах со здоровьем. Вместе с тем он очень чутко дозирует степень своей открытости, оберегая чувства получателя: так, в письмах к семье он всегда намного более деликатно описывает события, нежели в письмах к друзьям. Важно и то, что в абсолютном большинстве писем Мунка очень четко вырисовывается его фигура как художника: он привлекал к деятельности, связанной с организацией выставок, отправкой и продажей картин не только свои деловые контакты, но и друзей, и родственников, и даже главврача клиники, в которой проходил лечение в Копенгагене. И наоборот: многие его заказчики и деловые партнеры – такие, как Макс Линде и Густав Шифлер – становились со временем его близкими друзьями. Так или иначе, в абсолютном большинстве писем, написанных Мунком, его работа прямо или косвенно упоминается. Это неудивительно, ведь, как он пишет в одном из писем своей несостоявшейся супруге Тулле Ларсен: «Отчего я все о работе да о работе – оттого, что это единственное – что хоть как-то поддерживает во мне самоуважение, и единственное, что, как я думаю, дает мне право жить».

[image: chapter_end]


[image: before_title]
Карен Бьёльстад

(1839–1931)


[image: after_title]

Тетя Эдварда Мунка, с которой его связывали близкие отношения на протяжении всей жизни. В 1863 году она по просьбе сестры, Лауры Мунк, впервые приехала к ней в дом, чтобы помогать с детьми и по хозяйству, и в последующие годы часто брала на себя домашние заботы во время ее болезней. После смерти сестры Карен окончательно переехала к семье Мунков и стала им настоящей опорой, воспитывала детей и вела хозяйство. Она рано заметила в племяннике талант к рисованию и поддерживала его в этом занятии.


27 июня 1876, Гардемуэн

Дорогая тетя!

Хочу попросить тебя от имени папы прислать его белые летние брюки, и еще пусть Софии пошлет сигары, я заплачу шесть скиллингов, когда приеду в город в следующий раз. У нас здесь очень красиво, наша соседка – мадам Тронсен – готовит нам еду. Совсем рядом начинается роща или лес. Полигон для учений со всех сторон окружен лесом, и по плацу разбросаны отдельные группы деревьев, похожие на оазисы. В первый день я спал в папиной палатке. Попроси Андреаса купить топор, потому что без топора нам не сделать жардиньерку. Деньги лежат в шкатулочке в шифоньере. И еще передай Андреасу, чтобы взял свой лук и тетиву для моего лука.

У нас тут остановился цыганский табор, и я видел одного мулата, который глотал огонь и плясал халлинг[149]. Остальные были в большом шатре, и я их не видел, потому что очень поздно пришел – но они наверняка будут показывать фокусы на смотре батальона. Папа поговорил с некой мадам Волд, чей дом находится рядом с полигоном, и там вы сможете взять постельное белье и прочее, чтобы не везти все с собой. В последние дни часто слышали гром. Папа заработал 9 или 10 далеров. Папа здоров, он велел передать от него привет.

Твой

Эдвард Мунк

Привет от меня Андреасу, Софии, малышкам и Эмилии


1884/1887? Получено 24/9

Дорогая тетя!

Пожалуй, настала пора написать ответ на твое письмо. Пальто пришлось очень кстати – оно хорошее и теплое. Между прочим, у нас в последнее время стоит хорошая погода. – Я, пожалуй, останусь тут до конца этой недели – отчасти потому, что здешний чистый воздух пойдет на пользу моему здоровью, отчасти потому, что я хотел бы закончить картину – Не знаю, получится ли достаточно хорошо, чтобы выставлять, но может быть и получится.

Но даже если ничего не выйдет, я все равно не жалею, что приехал сюда, потому что пребывание здесь очень благотворно на меня воздействует. Я себя превосходно чувствую, и мне все очень нравится, я часто ужинаю у Дедикенов, а не так давно побывал у них на чудесном обеде (в пять часов) по случаю помолвки – четыре сорта вина и шампанское. Вчера устраивали бал вскладчину, я танцевал до половины четвертого и славно повеселился. Даже не ожидал такого за три кроны. Сёренсен уехал, и мы остались вдвоем.

Мне нужно, чтобы ты прислала мне немного денег. Модель для картины обходится недешево, мне понадобится по крайней мере сорок пять крон. Не забудь, что для меня отложено. Пришли, пожалуйста, деньги как можно скорее, потому что я пока не решил, когда я уеду. И еще хочу узнать, как обстоят дела дома. Как поживает Натали Мёллер?

Всем привет

Твой пред. Эдвард Мунк

Тебе привет от Стрёма[150]


8/1 89

Дорогая тетя!

Спасибо за деньги, они очень пригодились. Теперь, после болезни, мне предстоят немалые расходы. Я довольно много принимал лекарств. Я заболел во время прогулки за десять километров в соседний поселок, где живет Стрём и некоторые другие художники; я был там довольно неосторожен.

Я пролежал около трех недель, и только дней десять как снова начал вставать.

Доктор Дидриксон отнесся к моей болезни очень серьезно и навещал меня почти каждый день. На редкость приятный человек.

Теперь я с каждым днем чувствую себя все лучше, так что ждите меня домой дней через восемь.

Болезнь была точь-в-точь как два года назад, и лечили меня таким же образом. Мне несколько недель почти не давали есть.

Дёрнбергеры[151] были ко мне очень добры, пока я болел.

Художник Дёрнбергер собственной персоной приходил ко мне через день.

Твой преданный

Эдвард Мунк


1889, Осгорстранн

[приписка другой рукой: В этом доме Эдвард Мунк нарисовал Сигурда Бёдткера[152] и меня, сидящую у моря]

Дорогие Ингер и тетя!

Я не смог найти такое место, о котором мы с вами говорили – зато я снял дом – очень милый домик с садом у самого моря, в стороне от самого Осгорстранна… Цена его 70 крон за все лето, и в нем три отличные красивые спальни. Девушка из соседнего дома может нам помогать по хозяйству, а хозяйка с хутора будет готовить для нас еду весь месяц, что мы будем одни. Когда вы с Лаурой приедете, вышеупомянутая девушка поможет вам устроиться.

У нас будет три кровати с матрасами, и весь двор будет в нашем распоряжении.

Здесь ужасно мило и красиво.

Пусть Ингер и Андреас приезжают поскорее, здесь потрясающий воздух.

Пришли лодку как можно скорее.

Твой преданный

Э Мунк

В кухне прекрасная печь.

Не забудь гамак и дождевик.


30/11 89, Париж

Дорогая тетя!

Спасибо за письмо и за деньги. Они оказались очень кстати. Деньги довольно быстро закончились – зато я купил множество необходимых вещей – принадлежности для живописи, обувь и так далее – Погода довольно неприятная и очень сырая, хотя морозов пока еще не было. В доме очень холодно, и его почти невозможно прогреть, покупая дров на полфранка в день. В остальном у меня все обстоит неплохо. Я рад, что в доме[153] стало приятно – только большая комната, насколько я понял, не очень удалась. Жаль, что ее не выкрасили в светлый цвет. Наверное, теперь, с наступлением осени, в ней довольно уныло. Дорога до станции, должно быть, не самая приятная; но когда выпадет снег, должно стать получше. Я, кажется, снова буду переезжать, потому что в моей нынешней комнате в Нёйи очень сыро и холодно. Пока не знаю, где я буду жить – посылай пока что письма на адрес «Ателье Буве, рю Фобур-Сен-Оноре 233» – Я пришлю открытку после переезда.

Несколько дней назад я побывал в Большой Опере. Вокруг нее происходит самая блестящая жизнь во всем Париже. По вечерам она освещена бесчисленными электрическими лампочками. Это выглядит особенно величественно, когда сидишь на крыше омнибуса. Иногда омнибус не может проехать из-за скопления экипажей. Все повозки и лошади сбиваются в один большой клубок. Порой приходится сидеть и ждать по нескольку минут. А если решишь сойти, то оказываешься вынужден прибегать к разным уловкам, чтобы проскользнуть целым и невредимым между всех этих колес и лошадиных копыт. А у меня в Нёйи совершенно тихо, даже не верится, что ты в Париже. —

Передавай всем привет

Мне пора домой, собирать вещи – я завтра переезжаю, но пока не знаю, куда. Написал это письмо в Кафе де ля Режанс – старом местечке, где собирались революционеры. За столиком напротив меня сидят очень азартные игроки в шахматы – некоторые известны во всем мире.

Твой преданный

Э Мунк


4/12 89 Париж

Дорогая тетя!

До меня только сегодня дошло известие о его смерти[154]. Я сразу же отправил телеграмму, чтобы узнать, успею ли я приехать к похоронам. Но после я прочел в «Моргенбладет», что уже слишком поздно, и они состоятся сегодня.

Твои письма я получил только сегодня. Надеюсь, скоро ты мне напишешь опять, и я узнаю побольше о том, как он провел последние дни. Я боюсь, что это переезд так плохо сказался на нем. Наверное, в новом доме было слишком грустно и темно.

Так странно, я боялся заглядывать в газеты – опасался, что увижу там объявление о смерти. Хорошо, что я получил твои письма прежде, чем прочел об этом в газете. Я так ждал встречи с вами всеми – было бы чудесно приехать домой. – Очень жаль, что раньше мне не удавалось написать домой, это потому, что я ждал определенности с моим новым местом жительства.

Вы не должны за меня переживать, у меня все хорошо, и комната достаточно теплая. Скоу[155] прислал мне 400 крон – я написал ему и попросил взаймы.

Какое решение вы приняли – останетесь ли жить на том же месте? Оно какое-то темное.

Напиши, сколько сможешь, о папе, как он провел последние дни до и после того, как заболел.

Передавай всем большой привет от меня.

Твой преданный Эдвард Мунк

Стоит ли мне приехать домой? Как ты думаешь?


2/1 90, Сен-Клу

Дорогая тетя!

Я вынужден просить тебя прислать мне двести франков из моей стипендии. Дело в том, что деньги Скоу у меня в норвежских купюрах, и я не хочу обменивать их в Париже, потому что много на этом потеряю. Гораздо выгоднее получить их так же, как в прошлый раз, когда ты присылала мне через банк.

Как видишь по адресу в начале письма, я снова переехал.

Мне не понравилось в Париже в это время, и я перебрался сюда.

У меня здесь комната гораздо больше и лучше, да и воздух гораздо чище.

Хозяева очень приятные, они держат на первом этаже ресторацию, где я покупаю все необходимое.

Можешь себе представить, как тут красиво – Сена течет прямо под окнами – и я вижу башни Парижа на горизонте.

Совсем рядом находится большой городской парк с развалинами старого замка.

Утром я еду в город на пароходе и работаю в ателье.

Из газет ты знаешь, что здесь распространился опасный грипп[156]. Меня он счастливо миновал – я пролежал всего полдня, в сочельник. Смертность от него такая же, как во время сильной эпидемии холеры. Я встречаю на улицах по 3–4 похоронных процессии за раз, и похоронные бюро так перегружены, что работают даже по ночам.

Ли[157] очень гостеприимны – снова приглашали всех в новогоднюю ночь, и я там тоже был. Еще меня звали на новый год к фру Гутцейт[158], но туда я не пошел. Фрекен Гутцейт с невесткой заходили ко мне и застали меня за варкой яиц —

Молоко выкипело и разлилось по всему полу, на столе валялись хлебные корки и какой-то мусор – не дом, а свинарник.

Твой преданный Эдвард Мунк

Мой адрес: Набережная Сен-Клу, 12


Прямо сейчас я сижу в ресторации и беседую по-французски с хозяйкой – И даже, по-моему, выходит неплохо.

Я бы хотел, чтобы вы оказались здесь и увидели, какая хорошая у меня комната – большая, с двумя окнами. В сумерках особенно приятно, когда светится камин и пароходы с красными и зелеными огоньками проплывают мимо окон.

Я, пожалуй, поживу здесь еще пару месяцев, а потом поеду домой – у меня еще должны остаться кое-какие деньги от стипендии.

Планирую отказаться от обучения у Бонна[159] – лучше попробую нарисовать несколько картин здесь. Бонна очень нравятся мои рисунки.

привет семье

и всем знакомым


20/1 91, Ницца

Пока что адресуй письма «до востребования»

– я переезжаю из своего отвратительного отеля


Дорогая тетя!

Наконец-то! – теперь все мои злоключения позади – погода прекрасная, и здоровье все лучше и лучше – пришли деньги, я их получил как раз сегодня – Сегодня я впервые за две недели наелся досыта, и сделал это как следует: устрицы, вино и кофе. – Обо всех моих злоключениях с момента отъезда из Гавра я при случае расскажу – Наверное, глупо было не написать про деньги раньше – В поезде было ужасно холодно – никогда в жизни я так не мерз, не понимаю, как я это выдержал. Не то чтобы это был особенно храбрый поступок, я просто не мог больше оставаться в Гавре – В Париже тоже было ужасно холодно – Ты даже не представляешь, насколько холодная была у меня комната – Я девять дней пролежал там с ревматизмом – а в день отъезда у меня случился один из моих долгих приступов с усиленным сердцебиением – Один мой друг случайно зашел ко мне, он купил горчичники, которые я себе поставил – Весь следующий день я пролежал до самого момента отъезда, чтобы мне не помешал новый приступ – но становилось только хуже и хуже.

Всю поездку я мерз так, как никогда не мерз, и посреди ночи у меня опять случился приступ – А потом мы наконец повернули на восток от Марселя, где все еще была зима – и внезапно наступило лето – небо голубое, солнце освещало купе и подбадривало нас – и Средиземное море синело прямо за окном.

[приписка: Будете писать Лауре – передавайте привет. У Бие очень странная публика собирается. Надеюсь, он поможет Лауре]

Мы проезжали мимо зеленеющих садов, апельсиновых деревьев, усыпанных плодами, и цветущих роз.

В Ницце я первые три дня после дороги пролежал с ревматизмом, но потом прекрасная летняя погода поставила меня на ноги – Я думаю, скоро я начну работать – Несколько дней здесь помогают лучше, чем все доктора мира. Ты даже не представляешь, как красиво здесь, море вплотную подступает к городу. Небо всегда голубое.

Возможно, я сумею продать здесь кое-какие картины.

Поразительно, как долго идут письма – 14 дней туда и обратно – Все ваши письма я получил, и от Ингер, и от Андреаса. Здесь жизнь обходится вдвое дешевле, чем в Париже. Комнаты вблизи променада стоит 100 крон или 150 франков в месяц, но чуть подальше можно найти и за 30 франков. Я питаюсь в недорогом ресторанчике вместе с турками, арабами, итальянцами и т. д. Едва вкусная и гораздо дешевле, чем в Париже.

Если бы я мог что-то здесь продать, приезжал бы сюда каждую зиму, это облегчило бы мои приступы. Местный консул обещал помочь с продажей картин.

Прямо сейчас я сижу в кафе с открытыми окнами и дверьми, с улицы доносится музыка – погода как в июне – Представь себе, как приятно быть при деньгах – Я подстригся и выгляжу прилично – прежде мне на это не хватало – если бы сегодня не пришли деньги – я бы сегодня не поел.

Привет всем

Твой преданный Э Мунк

Вкладываю лепесток розы, сорванный в Ницце


6 апреля 1891

Дорогая тетя!

Это все случилось так неожиданно, по твоим последним письмам у меня сложилось впечатление, что у вас все благополучно – Погода этой зимой коварна – Должно быть, ты не соблюдала осторожность – возможно, перетрудила себя – Теперь, надеюсь, все обстоит так, как пишет Ингер, и ты идешь на поправку – и мое письмо застанет тебя в добром здравии – Ужасно так долго быть вдалеке от дома – и что письма идут так медленно – Я написал Глёрсену[160], чтобы прислал тебе лучшего вина – Пей побольше, когда жар совсем пройдет – Ингер пишет, что пульс у тебя нормальный, это хороший знак – но может случиться рецидив —

Часть бывает так, что болезнь возвращается – стоит лишь ненадолго утратить осторожность – напр., слишком рано встать. —

Мне было бы приятно, ты это знаешь, поскорее получить несколько строк, написанных твоей рукой. – Не понимаю, как ты вдруг так сильно заболела – Ингер недавно писала, что ты трудишься, не покладая рук, – это все внезапные перемены погоды.

С множеством приветов

твой преданный Эдвард Мунк


25/2 93, Берлин

Дорогая тетя!

Я вижу из письма Ингер, что вы подумываете занять квартиру наверху. Вам не следует этого делать – во-первых, из-за холода и сквозняков, а во-вторых, из-за опасности пожара – Снимите любую другую – я наверняка смогу помочь с оплатой, хотя сам останусь в Берлине на зиму – Надеюсь вскоре получить кое-что из Копенгагена, где выставлены мои картины. К сожалению, из-за снежных заносов они задержались в пути, и выставка будет работать недолго – Но что-нибудь я, пожалуй, заработаю. – Я сейчас живу очень хорошо – у меня две комнаты, одна из них ателье. И пишу довольно прилежно. Возможно, уже осенью смогу сделать новую выставку

Странно думать, что я больше не увижу старую квартиру – Она была, в сущности, очень милая – Гостиная и веранда.

Скоро пришлю фотографию – и кое-какую критику из Копенгагена – Не пугайтесь, что «Афтенпостен» перепечатывает только худшие отзывы

Привет Лауре и всем.

[приписка рукой Карен: Мы переехали в другое место, и спустя некоторое время в ту квартиру, которую мы хотели занять, ударила молния. Весь дом сгорел]


13/4 94, Берлин

Дорогая тетя!

Я давно ничего от вас не слышал и надеюсь, что у вас все хорошо. Ума не приложу, как вы справляетесь – должно быть, вы совершенно разорены – Если совсем прижмет с деньгами, напиши мне об этом – я могу раздобыть 75 крон, если продам «Английскую набережную» д-ру Арентцу[161] – В худшем случае я настоятельно прошу тебя пойти к д-ру Арентцу и передать ему от меня, что я хочу продать картину за предложенную им цену – то есть за 150 крон (из них половину я уже получил), тогда вы сможете взять себе оставшиеся 75 —

– Я уверен, что скоро с деньгами станет получше – через несколько дней откроются две выставки моих картин, одна в Гамбурге и одна во Франкфурте – кое-что я оттуда рассчитываю получить – У меня здесь много хороших друзей, так что я в любом случае проживу – Я много общаюсь с подающим большие надежды польским поэтом Пшибышевским, который в прошлом году женился на дочери д-ра Юля из Конгсвингера —

Как дела у Лауры? – скоро уже увидимся – я еду домой в мае —

Привет всем

твой пред. Эдв. Мунк


7/10 94, Стокгольм

Дорогая тетя! Я вполне доволен выставкой. Зал лучший в Стокгольме – очень большой – так что картины смотрятся хорошо – Я пока не знаю, заработаю ли что-то на входных билетах – Пока что я продал одну картину за 400 крон. Я встретил множество приятных людей. Художников и не только —

Сегодня вечером встречаюсь с переводчиком Ибсена графом Прозором[162] – ему очень нравятся мои картины – Публика, само собой разумеется, возмущена – У меня сложилось впечатление, что Стокгольм – необыкновенно красивый город – хотя я его почти не видел – мне очень нравится дома у Бекстрёма[163]

– Вчера я был в клубе «Идун», где видел всех знаменитостей Стокгольма.

– По всей видимости, я останусь здесь еще на несколько дней – так что можешь адресовать письма сюда еще два дня.

Позавчера я отправил 40 крон – Я думаю, скоро смогу послать еще. – Что слышно от Андреаса? – Вчера я встретил мужа Луисе Мюнте, он звал меня заходить в гости —

Привет всем

Твой пред. Эдвард Мунк


[26/2/1896]

Я нахожусь в вагоне скоростного поезда из Берлина в Париж – он называется «Гармоника» – я великолепно спал всю ночь и пил чай за маленьким столиком в купе – Я могу пройти из одного конца поезда в другой – В Берлине повидался с массой знакомых – Там была совершеннейшая зима – 10 градусов мороза.

Через час я буду в Кёльне, а завтра утром в Париже – выехал из Берлина сегодня в ночь

Пиши до востребования в Кафе де ля Режанс, площадь Французского театра

Э Мунк


[Датировано 1896]

Дорогая тетя!

Меня радует, что у вас всех все хорошо – Спасибо за фотографию – девочка глазами похожа на Андреаса

– Я снова в Париже, меня очень взбодрил морской воздух – в Кнокке великолепный воздух, но мне было скучно – так что я уехал раньше, чем планировал —

Можешь себе представить, как выглядело ателье, когда я вернулся – в жизни не видел такого свинарника – я едва мог там находиться – но после трех дней размышлений мне пришла в голову блестящая идея – я раздобыл метлу – Это очень помогло

Теперь там приятно – я смастерил чудесный диван из этюдника и пары старых ковров —

Норвежцы уже начали возвращаться —

Стриндберг[164] уехал домой в Швецию – он проходит лечение от душевной болезни – у него было столько странных идей – он изготавливал золото и открыл, что земля плоская – и что звезды просто дырки в небесном своде —

У него было мания преследования, он даже думал, что я хочу отравить его газом —

Вполне возможно, что я появлюсь дома этой зимой —

Привет Ингер и Лауре

Твой пред. Э Мунк

рю де ла Санте. 32


[Датировано 1897]

Дорогая тетя! Сейчас ровно середина между днями рождения Ингер и Лауры, так что я убью двух зайцев одним махом и поздравлю обеих —

Мне нужно устроить кое-какие дела, которые я не успел закончить, а потом я отправлюсь на север —

У меня очень приятная комната – здесь мне больше по душе, чем в ателье – которое трудно обогреть

Впрочем, здесь почти и не было зимы – снег, кажется, шел только пару раз —

Скоро у меня в Брюсселе будет выставка литографий и гравюр… я получу лучший выставочный зал, и это должно принести мне кое-какие деньги – Я надеюсь хорошо на этом заработать – но меня расстраивает, что прямо сейчас не могу ничего вам послать —

Привет вам всем

Твой преданный

Э. Мунк

рю де Сен 60


14/2 1902, Берлин

Дорогая тетя!

Высылаю две фотографии, сделанные на небольшой аппарат, который я раздобыл – Как видишь, я почти избавился от усов – У меня возникли неприятности с транспортной компанией «Шиес Транспорткомпани», которая самым безобразным образом обошлась с моими работами – никак не могу добиться от них возмещения убытков – Выставляться буду только весной, в апреле, я получил очень лестное предложение от Берлинского Сецессиона представить на их выставке 12 больших картин —

А персональную выставку я тогда буду планировать осенью —

Привет Ингер

Твой пред Эдв. Мунк


22/12 1902, Берлин

Дорогая тетя! Веселого Рождества и счастливого нового года —

На самом деле нового рассказать мне нечего

Я пока не определился до конца с жильем, потому что я не знаю, надолго ли останусь – У меня будет здесь выставка в январе

– Я очень скучаю по Осгорстранну – и хочу вернуться как можно скорее

С погодой здесь мне вопреки ожиданиям повезло. —

Палец пока не совсем зажил, ноготь должен поменяться – он слишком укоротился – и движение в суставе затруднено – Но, надеюсь, со временем станет получше —

Привет Ингер

Твой Эдвард Мунк


30–10–04, Осгорстранн

Дорогая тетя

Спасибо за чудесную фотографию – Я был в Хортене, когда случилось землетрясение[165] – я лежал на втором этаже гостиницы, еще не вставал, так как накануне приехал из города – Мне показалось, будто кровать поплыла – трудно описать странные ощущения, возникавшие по мере того, как усиливалась тряска – я быстро вскочил с кровати, и тогда случился толчок, такой сильный, что балки заскрипели и загрохотали – я подумал, что дом развалится, и едва не выбежал на улицу полуодетым – но все же стал одеваться – я услышал грохот падающих камней по крыше и выглянул в окно, думая, что начался бешеный ураган – но снег лежал спокойно – где-то как одержимая выла собака – наконец я был совсем одет, но все уже закончилось – в городе везде была суматоха – я выехал в Осгорстранн – повсюду у домов обвалились трубы – в Осгорстранне все, конечно, думают, что близится Судный день —

Выставку на этот раз хорошо приняли в прессе – они не смеют перечить тому, что думают за границей —

Однако теперь, когда люди понимают, что выставка хорошая, посетителей стало меньше – и продажи совсем не идут. К счастью, я уже не завишу от Кристиании – я скоро уеду —

Привет Ингер

Твой преданный Эдв. Мунк


[Датировано 1905]

Мне постоянно досаждали визитами представители богемы Кристиании, которые приходили вечером, напивались пьяными и очень мешали мне

Я заметил, что некоторые были из круга знакомых Туллы К[166], и у них было недоброе на уме – К тому же я окончательно пришел к пониманию, что мне необходимо разорвать все связи с Кристианией и большинством ее жителей – и полностью прекратить отношения с тем кругом, который, во главе с Т., был ко мне так несправедлив и так отравил мне жизнь – Кроме того, я теперь вижу ясно, что мне необходимо систематически работать над тем, чтобы выйти из состояния нервной усталости, возникшей вследствие многолетних преследований этой женщины.

– Я понял, что все эти ужасные приступы были всего лишь болезненным следствием долгих страданий

– Я хочу выбрать совершенно уединенное место, где я смогу спокойно писать —

Из Германии я постоянно получаю самые лестные отзывы —

В Веймаре прилагают усилия, чтобы заполучить меня назад – получил там два заказа – также у меня заказ на портрет в Хемнице, в Саксонии – Но я не уеду, пока не приведу нервы в порядок —

Привет Ингер и Лауре

Твой пред. Эдв. Мунк


[Датировано 1905]

Дорогая тетя! Не хотите ли вы приехать в мой дом – в саду полно ягод – Вы могли бы как-нибудь добраться – но ключи у меня, так что вам придется как-то поаккуратнее взломать дверь – я все равно хотел заменить замок – И старый придется вырезать —

Там лежит много писем, которые, я знаю, вы не станете читать. – Спрячьте их, чтобы никто больше не увидел – И еще там есть книги, которые может читать пожилой господин, но для которых Ингер чересчур впечатлительна. Напр., «Богема Кристиании» и «Больная любовь», ты уж о них позаботься.

– Я надеюсь, там много ягод —

Я говорил здесь с Фр. Нансеном и он убежден, что все образуется – он думает, ничего не было страшного в том, чтобы пойти на кое-какие уступки шведам[167] —

Очевидно, что главная цель всего – это наша свобода – о которой мы прежде и не мечтали – я думаю, что все произошедшее есть настоящее чудо – Никто раньше не получал свободу без кровопролития – Я лишь боюсь, что шведы обманут нас, как бывало раньше. —

Привет

Твой пред Э Мунк

Здесь я успокаиваюсь – и чувствую себя хорошо. – Я, скорее всего сниму себе дом в Германии, в деревне – Мне нужно уехать подальше от этой отвратительной истории и богемы и подольше соблюдать покой —


8–3–1906, Веймар

Дорогая тетя! В последнее время мне не писалось – У меня все хорошо, и я надеюсь, что моя давняя нервная усталость пройдет – Здесь много приятных образованных семей – Есть семья графа Веделя, они в родстве с Веделями в Норвегии – я захожу к ним время от времени – и еще приезжает сестра Ницше, фрау Фёрстер-Ницше[168], очень миловидная – и еще есть граф Кесслер, мой старый знакомый, и профессор ван де Вельде – В этом году я выставляюсь в нескольких местах – Сегодня мой друг директор Шифлер[169] читает в Гамбурге доклад обо мне на открывшейся там большой выставке —

Политическая ситуация выглядит неплохо, не считая того, что отношения между Францией и Германией были и остаются напряженными —

И события прошлого года в Норвегии – это было будто в сказке – мне это казалось самым настоящим чудом – нервы мои тогда были натянуты до предела, и я видел все будто во сне —

– Неприятно, конечно, что я не могу сейчас оказаться в моей маленькой идиллии в Осгорстранне, но я думаю об этих ужасных приступах нервного возбуждения, которые со мной там случаются, я очень рад, что могу быть в таком приятном месте, где у меня так много друзей, пусть и в чужой стране —

Пусть Ингер займется посадками в саду – У меня там есть лодка, она может покататься —

Передавай мои приветы Ингер и Лауре

Твой пред. Эдв Мунк

Людвигу[170] бы здесь понравилось – он среди этих благородных господ был бы очень к месту

Возможно, я приеду навестить вас на пару дней


[Датировано 1908]

Коксвей 21, Копенгаген

Дорогая тетя!

Как вы, конечно, уже знаете от тех, через кого я передавал приветы, я лег в клинику нервных болезней —

Надеюсь, здесь мне удастся положить конец нестерпимому внутреннему беспокойству, от которого я страдаю после той истории —

– Давно надо было это сделать, уберег бы себя, вас и многих других от стольких неприятностей —

– Когда думаешь обо всем, через что мне тогда пришлось пройти – да еще и обо всех прочих преследованиях, кажется весьма закономерным, что нервная система не выдержала —

Здесь очень талантливый врач и милейший персонал – я очень надеюсь, что через несколько месяцев я смогу оставить все плохое позади и стану новым человеком

Мои друзья в Германии уже давно советовали мне решиться на этот шаг, но я все время откладывал необходимые меры —

Я каждый день принимаю ванну и должен есть как можно больше, чтобы нарастить мясо на нервы – В остальном у меня все хорошо, я много работаю. Вероятно, буду выставляться здесь через пару месяцев —

Очень скоро напишу еще

Множество приветов тебе, Ингер и Лауре

Твой Эдв Мунк


5–12–08, Коксвей 21

Дорогая тетя!

Пожалуй, расскажу немного о моей жизни здесь – она очень отличается от моей обычной жизни – Поначалу я долго лежал в кровати – а затем постепенно начались разные процедуры – массаж сердца – электризация – купание – ванны с сосновой хвоей и световые ванны – все это очень благотворно на меня воздействует – После завтрака у меня воздушные процедуры – меня кладут укутанного у открытых окон —

Во мне произошла одна перемена – Теперь мне приходится пользоваться лорнетом – очень досадно —

У меня очень хорошая комната – я начал работать – питаюсь у себя – есть вместе с другими пациентами мне не нравится.

Сестры здесь очень приятные и способные – Поначалу было чуднó позволять всем вокруг, молодым и старым, собой командовать.

– И почему же мы еще не встали, г-н Мунк? —

– Вам пора на воздушные процедуры – то и дело я получал приказы, которым должен был подчиняться —

– Большая удача, что мне разрешили заниматься делами, организовывать выставки и тому подобное – Это меня развлекает – весьма – Я устроил одну выставку здесь и одновременно несколько в Германии – присуждение мне ордена Св. Олафа было сделано из лучших побуждений и говорит о хороших настроениях – но я нынче неважно подхожу для таких украшений – и, кажется, я уже один раз отказался его принять – Пока не могу сказать, когда – я уеду отсюда.

* * *
Меня прервала сестра, которая принесла мне круглый столик с завтраком – Я точно останусь здесь до конца месяца, а потом подумываю поселиться где-нибудь в деревне – мне ведь надо будет восстановиться после лечения —

– Днем я гуляю и езжу на машине. Надеюсь, я многое смогу исправить – но полностью излечить нервную болезнь невозможно – во многом она унаследована мной от отца – у него часто бывали приступы сердцебиения и беспокойства – Мне не хватает возможности видеть и писать норвежскую природу – я так хотел бы оказаться в ваших милых комнатах с прекрасным видом – однако у меня совсем нет желания ехать в Кристианию – Вероятно, весной я окажусь где-нибудь поблизости от Кристиансанна

Передавай мои приветы всем

Твой преданный Эдвард Мунк

Привет верной Олине!


8–4–1911, Витстен

Дорогая тетя!

Дело к весне, так что скоро ты, видимо, сможешь приехать и увидеть все своими глазами – Мне не хватает кое-какого постельного белья – но постараюсь достать – Через несколько дней приезжает моя замечательная домработница —

Я питаюсь ветчиной и яйцами, которые несут мои куры —

Ингер говорила о каких-то занавесках, они бы очень пригодились —

В лесу полно подснежников —

Привет Ингер и Лауре

Твой преданный

Эдвард Мунк


[Датировано 1922]

Дорогая тетя

Посылаю сразу 600 крон, чтобы у вас были деньги на какое-то время —

– Летом я хочу заняться своим здоровьем, которое меня в последнее время подводит —

Слишком много было забот – Поэтому мне трудно упомнить обо всем, что я хотел бы отправить вам из плодов моего хозяйства – о стольком нужно подумать – Важно, чтобы я был здоров и мог зарабатывать.

Пожалуй, я еще останусь здесь, в Витстене, поездки и свежий воздух полезны для нервов – и помогают отвлечься от мыслей, которые не дают покоя —

Я надеюсь, вы тоже наслаждаетесь летом, как можете, в Нурстранне хороший воздух, но, как я уже сказал, перемена воздуха важна для нервических личностей. В моих поездках у меня было много возможностей изучить нервные болезни

– Пока не забыл, хочу дать Ингер совет, который давно не идет у меня из головы – Ингер не должна принимать холодные и горячие ванны, а только теплые – Теплые ванны успокаивают нервы, тогда как слишком холодная или слишком горячая вода возбуждает —


[Датировано 29.1.1926]

Дорогая тетя

Спасибо за письмо – Уж лучше так, чем если бы она[171] долго болела – Она почти не страдала – и отошла спокойно —

В последнее время ей было намного лучше, и мне кажется, что болезнь ее успокоила – Но вполне возможно, что у нее были бы опять беспокойные периоды —

– Я попросил д-ра Курена руководить траурной церемонией – и планирую поговорить с Холмбу – сейчас не очень много важных дел – и в случае чего можно отменить – Я надеюсь, ты снова сможешь спать – Это очень тяжело сказалось на всех нас – Мне очень помогает бромид натрия – Но не уверен, что тебе его можно —

Сердечный привет вам обеим

Твой преданный

Эдвард Мунк

29–1–1926


[Датировано 24.08.1930]

Дорогая тетя

Прими самые сердечные поздравления с днем рождения и пожелания счастья

Твой преданный

Эдвард Мунк

24–8–30, Скёйен


[Не датировано]

Совет тетушке, у которой случилась диарея

Возьми 1½ столовых ложки касторового масла – У тебя ведь простое расстройство желудка? Это должно прочистить кишечник.

В первый день ничего не есть и ничего не пить – лишь немного кипяченой воды.

На следующий день немного рисового отвара, тоже кипяченого – Затем, если тебе станет лучше, можно начать понемногу есть яйца и пить кипяченое молоко.

– Если ты не уверена, что это обычная холерина, то лучше мне поговорить с тобой перед тем, как ты примешь касторовое масло
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Мейссе (Шарлотта) Дёрнбергер

(1868–1913)
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Сестра художника Карла Дёрнбергера, жившего в Тёнсберге. Зимой 1888–1889 года. Мунк серьезно заболел (этот эпизод описан в его письме Карен Бьёльстад от 8 января 1889 г.) и несколько дней пролежал больной у Дёрнбергеров. Юная Мейссе влюбилась в своего пациента, и весной-летом 1889 года у них случился короткий, но бурный тайный роман. Позднее Мейссе вышла замуж за писателя Якоба Хильдича.


[Не датировано]

Доброе утро!

Спасибо за ножик, он ужасно красивый; но мне не понравилось, что ты купила мне такую дорогую вещь. – Представляешь, в первый же день я уронил его в воду, но я попросил одного человека нырнуть и достать его для меня.

Целыми днями я плаваю – нынче это единственное мое занятие и желание – но и это мне скоро надоест

Я совсем не работаю – мной овладела отвратительная лень.

Здесь чудесный лес – когда я нахожу в лесу особенно красивое место, я думаю о тебе

Я очень хорошо понимаю, почему ты мечтаешь о Станге – Мне непонятно, как женщина могла бы полюбить меня – такого, какой я есть.

Недавно приезжал Паллен[172] и поставил на уши весь Осгорстранн – устроил шумную пирушку – и вызвал у многих раздражение.

Твой —


[Не датировано; черновик]

Ты самая красивая и милая девушка на свете, почему же я больше не люблю тебя, я не понимаю

– В сущности, ты мой единственный друг.

Почему ты не можешь полностью меня увлечь, захватить? – это печально

Если бы ты только была здесь сейчас, мы прогулялись бы в лесу —

Как выйдет с моделями, о которых мы говорили – едва ли получится устроить.

Твой преданный
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Карл Эдвард Дирикс

(1855–1930)
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Норвежский художник, двоюродный брат Эдварда Мунка (сын сестры его отца). Обучался живописи в Карлсруэ и Берлине, в 1899–1921 годах жил во Франции. Часто помогал Мунку с продажей картин и организацией выставок.


[Датировано 21.11.1890]

Дорогой Эдвард

Я получил твое письмо поздно, вот и отвечаю поздно —

Я продаю картину за 100 крон (но за эту цену никаких лотерей) при условии, что смогу показать ее на выставке в Гётеборге —

Спасибо тебе большое за то, что занимаешься продажей моих картин

Картина, скорее всего, находится у Стрёмдала. Либо она у студента-медика Хильмара Крога (его адрес можешь узнать на почте), или же у Мюнте[173] —

Завидовать мне вовсе не стоит, я сейчас нахожусь в госпитале в Гавре, хотя уже поправляюсь

Твой Эдвард Мунк

Адрес: Новая больница в Гавре

Ответь, пожалуйста, поскорее – я хотел бы знать имя покупателя

твой Э. М.


[Датировано 1903]

Осгорстранн

Дорогой Эдвард!

Спасибо за письмо, мне его переслали, так как сам я в разъездах – как видишь, нынче я в Осгорстранне – и мирно живу в своем жилище – Хотя предпочел бы сейчас оказаться в Любеке – Благодарю за La Grande France[174], и передай от меня спасибо братьям Леблон за их отзыв обо мне – было приятно встретить понимание после всех поношений, которыми меня осыпали раньше

Приятно было узнать о твоей выставке в Париже, дело идет медленно, но верно

Я весь в сомнениях, никак не могу определиться с местом жительства на зиму – и стоит ли оставить за собой ателье – Я боюсь, что в Париже опять буду кутить – а для меня это вредно – Но весной я во всяком случае приеду —

Передавай привет твоей жене и моим немецким друзьям

Твой Э Мунк


Ты вполне можешь показывать мои картины – Напиши мне о моих картинах, отправленных в «Салон Независимых», добрались ли они до места – и что с моими гравюрами, упакованы ли они как надо —

Хеттнер[175] и Тук нынче в Париже?


[Датировано 13.03.1925]

Дорогой кузен

Я слышал, что ты заболел, и мне подумалось, что немного денег придется тебе кстати.

Я попросил банк отправить тебе 1000 крон —

Недавно я говорил с Тиисом и Деберитцем[176] и мы решили, что тебе было бы хорошо сейчас сделать небольшую выставку у Бломквиста[177] – К сожалению, помочь с организацией я никак не смогу – в последние годы я слишком перенапряг нервы и должен воздерживаться от всего, что можно назвать делами – Для меня почти невозможно написать простое письмо – Впрочем, я думаю, Тиис и Деберитц подсобят – они наверняка могут оказаться полезны – Мы составили список знакомых людей, которые, как мы надеемся, могли бы что-то купить —

– Мы все будем стараться убедить людей сделать покупку —

С наилучшими пожеланиями

скорейшего выздоровления и приветами вам обоим

Твой Эдвард Мунк


Я поговорил с Бломквистом, он готов устроить выставку, и один из меньших залов будет свободен после Пасхи

Привет от Буллерна и от маленькой женщины, которая сидела в винном кабачке с бутылкой портвейна
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Осе Нёррегор

(1869–1908)
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В девичестве – Оста Карлсен. Норвежская художница, с которой Мунка связывали близкие отношения в то же лето, когда у него случился роман с Мейссе Дёрнбергер. Позднее Осе вышла замуж за Харальда Нёррегора (норвежского адвоката, поклонника творчества Мунка и коллекционера его работ, неоднократно оказывавшего Мунку юридическую и дружескую помощь). Осе переписывалась с Мунком и оставалась его близкой подругой в течение многих лет.


[Датировано 1890; черновик письма]

Дорогая фру Осе

Спасибо за вашу открытку – было приятно получить от вас весточку – здесь, в одиночестве, я стал особенно ценить, что кто-то помнит меня – Видите ли, этой зимой мне было довольно одиноко – В Париже мне совсем не понравилось – все вечера я просиживал у камина – а до того все утро рисовал скучную обнаженную натуру в академии —

Затем я уехал сюда, в Сен-Клу – здесь очень красиво – вы были бы очарованы, если бы увидели здешние лунные вечера.

Сколько вечеров я провел один у окна – сожалея, что не могу вместе с Вами любоваться этим пейзажем в лунном сиянии – и огнями на другом берегу – и стеклянными фонарями на улице – и проплывающими мимо пароходами – расцвеченными зелеными, красными и желтыми огнями

А этот странный полумрак в комнате – с голубоватым светлеющим прямоугольником, сквозь который луна проливает свой свет на пол —

А в огромном парке со старым сгоревшим замком – от него остались только руины – мы могли бы найти много сюжетов для картин – представьте себе —

В этом парке я гулял совсем один, сгорбившись, с лицом лунного рыцаря – люди думали, до чего странный тип – и предполагали, что я русский нигилист – три недели назад приехал датский поэт, с которым я познакомился в Париже, Голдстейн[178] – и мы бродили вдвоем – А когда наконец появился художник Стенерсен[179] с аппаратами и книгами, он писал и глазел вокруг – они удивились еще больше

Теперь у нас здесь настоящая казарма – Так что они заключили, что мы немецкие шпионы, и один молодой восторженный лейтенант приревновал, когда мы надумали немного приударить за официанткой в ресторане


[Датировано летом 1889; черновик письма]

Я очень ждал весточки от вас и фотографии, но вы, конечно, живете в совершенном упоении, и вам некогда вспоминать старых друзей. Спасибо вам за то, что прислали нынче. Мне кажется, фотография не так хороша, как та, что вы показывали мне раньше

Сейчас я сижу в моем домике в Осгорстранне. Нам с сестрой здесь очень хорошо. Холостяцкая жизнь была, есть и будет лучше всего.

Сейчас расскажу, кто здесь живет из известных мужчин и женщин

Это Хейердал, Крог[180] с супругой (а также совсем недавно появившийся новый г-н Крог[181], у которого пока что нет имени. Супруга чувствует себя хорошо, учитывая обстоятельства).

Людвиг Мейер с женой, а также фрекен Дрефсен[182]. И я чуть не забыл великого поэта Бёдткера, а еще Микельсена и Дедикена.

Последние трое занимают дом, который можно назвать совершенно безбожным и который является источником постоянного раздражения для многих богобоязненных и добродетельных горожан. —

Я, разумеется, пишу фрекен Дрефсен в лесу. И хотя лес очень красив, и волны шумят на берегу, этого недостаточно для того, чтобы я влюбился.

На приложенном рисунке изображен морской дракон, которого я видел во фьорде несколько дней назад. Передавайте привет супругу

Рисуете ли вы? Ожидаю ответа —

Осенью я, скорее всего, поеду в Париж, так как, по всей видимости, получу стипендию.

Ваш преданный Эдвард Мунк
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Эммануэль Голдстейн

(1862–1921)
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Датский писатель, был вместе с Мунком в Сен-Клу в 1890 году. Близкий друг художника. Издал поэтический сборник «Мандрагора» с иллюстрациями Эдварда Мунка. После расставания в Сен-Клу Мунк целый год не связывался с ним, но зимой 1890–1881 года начал переписку, которая продолжалась много лет.
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Дорогой Голдстейн. Не пора ли нам что-нибудь написать друг другу?

Я сейчас в Ницце, о которой мечтал столько лет —

Сижу здесь у открытого окна, пока вы мерзнете у себя – на севере. – Здесь красивее, чем я смел мечтать – Английская набережная впечатляет – с одной стороны восхитительная голубая вода – такая воздушная, будто эфир – Но мне так одиноко – я уже перестал прислушиваться к шагам за дверью, я ведь знаю, ко мне никто не придет

Теперь, наверное, не в моде писать друг другу – но когда я вспоминаю мое пребывание в Париже, я чувствую благодарность за те дни, что ты провел со мной в Сен-Клу – Нам было о чем поговорить —

Как продвигается книга – готова ли она – Не забудь – она должна быть хороша – потому что я неустанно нахваливал тебя в Норвегии – И как дела с первой и со второй?

– С Егером я много общался. Он от нее избавился – но все равно постоянно о ней говорил. – Напиши мне и скрась мое одиночество, а лучше сам приезжай сюда —

Твой пред.

Эдвард Мунк


Адр. Ницца, до востребования

Что ты думаешь об искусстве – книге Эрика – как по мне, Элла великолепна


[Датировано 1892]

Дорогой Голдстейн

Из твоей открытки я понял, что время еще не пришло – что люди пока не доросли до понимания твоих стихов

– Тебе должно льстить, что ты настолько опередил свое время – уж в этом ты можешь быть уверен – по крайней мере, здесь тебя читают все больше и больше людей – и понимают тебя – Поскольку у тебя денежный вопрос решен, тебе стоило бы печатать новые вещи за границей – хоть на этом и не получится заработать – Здесь немало молодежи, которая ждет новых вещей из-под твоего пера. —

Я снова вернулся в странную Кристианию – с ее странными женщинами богемы – они манят так, что даже старый, бывалый джентльмен вроде меня начинает мечтать о вечной любви. – Все же Кристиания стала такой диковинной со всем этим новым строительством – всегда что-то затевается – все пытается обрести форму

– Егер издает «Богему Кристиании», вычищенную от непотребств – будет хороший повод для спекуляций

– Меня уже начали утомлять все эти люди, описывающие свою жизнь – Живешь в постоянном страхе, что тебя затащат куда-нибудь и там начнут излагать тебе всю свою жизнь на двух тысячах страниц – Скоро не останется ни одного мужчины, не написавшего о своей жизни роман

Будь здоров

Твой Э Мунк

(Переверни листок)


Ты уже забросил наш план издать небольшое литературно-художественное произведение – Здесь многие могли бы посодействовать – Вероятно, ты мог бы вложить какие-то деньги в эту затею —


[Датировано 1892]

Дорогой Голдстейн

Ты уже должен был получить мой рисунок – не кажется ли тебе, что последний подойдет лучше – разумеется, в уменьшенном виде (как первый) – Я жалею, что не выходит сделать лучше… нарисовать так, как я хочу, но я еще поупражняюсь —

Ты спрашиваешь, разговариваю ли я здесь с понимающими людьми, но нет – я общаюсь с многими – днем обычно сижу в «Гранде» – но, кажется, нигде я не чувствую себя таким одиноким, как среди толпы —

Я общался с Виллумсеном[183] – ты с ним знаком? – что думаешь о его картинах – по моему мнению, в его картинах слишком многое высосано из пальца – но он, безусловно, талантлив, и он добьется большого успеха в Дании —

Кстати, выставку я собираюсь делать в Копенгагене – поскольку я ничего не продаю, надеюсь немного заработать показом картин

– Удачная выдалась осень, не правда ли – В сентябре у меня выставка здесь – а потом в Копенгагене

Напиши мне, в Копенгагене ли художник Роде[184] и какой его адрес – Было бы лучше всего устроить выставку у Клейса[185] – Спроси у него – У меня около 60 картин, в том числе много больших – все эпохальные и в будущем прославятся на весь мир (небольшая реклама никогда не помешает)

Итак, не мог бы ты спросить: – я подумываю разделить с ним прибыль (после покрытия расходов, если он потребует). Он должен оплатить перевозку картин и расходы —

Если Роде сейчас в Копенгагене, он мог бы помочь мне с этим делом, он часто предлагал помощь – Было бы хорошо повидаться и затеять одну из таких редких нынче наших бесед – Приедешь ли ты сюда? – Я собираюсь пожить у моря летом – но это не так далеко, чтобы ты не мог меня навестить! Ты встретишь множество почитателей – особенно если приедешь ближе к осени

Твой пред. ЭМ


[Датировано 25.02.1906]

Дорогой Голдстейн! Ты немногословен; я должен попросить тебя помочь мне добыть у оптовика Голдстейна[186] те литографии, которые, ты знаешь, мне нужны

– Знаменитый литограф Петерсен, или как там его зовут, молчит, как могила – Я надеюсь, что скоро к величайшему огорчению моих врагов я вернусь с новыми силами – Тюрингенский лес великолепен – Если тебе захочется в цивилизованные горы, поезжай сюда – здесь дух Гёте смешался с духами красивых женщин —

Твой Э Мунк


[Датировано 29.03.1908]

Дорогой Г. Пришли мне мои вещи наложенным платежом, это будет мне удобнее всего

– Мне тогда не придется возвращать – Мысль усиливает чувствительность, но ослабляет – чувство – Вино усиливает чувство и ослабляет чувствительность

Привет —

ЭМ


Крагерё 28/10 09

Дорогой Голдстейн! Спасибо за фотографию – она напоминает мне о, быть может, самом странном периоде моей жизни – Теперь я вижу ясно – но должно пройти много времени после такой внутренней революции —

– Катастрофа случилась ровно через семь лет, в тот же месяц, что и катастрофа 1902-го – вызвавшая мое состояние —

– Я был так наивен в былые дни в Сен-Клу, я верил, что пережил то же, что и ты – я имею в виду другую историю – но если бы это было правдой – то я лучше понял бы твою историю

– Я всегда говорил, что человека можно окунуть с головой под воду дважды, но на третий раз он там и останется – и я знаю: еще одного раза мне не выдержать – Но сейчас я ушел в себя и живу ради моей работы

Теперь же – теперь все начало бледнеть в тумане воспоминаний – Но если я смогу восстановить силы, это невероятно обогатит меня как художника —

– Кстати, я думаю – о том, что мы с тобой обсуждали – что я соберу свои впечатления в исторических сюжетах. Это даст мне необходимый покой – и это будет самое правильное —

Сегодня пошлю только эти строки – скоро напишу еще. Расскажи мне о Берлине и о том, как там дитя моей боли, «Альфа и Омега» – думаю, это одна из моих лучших вещей – Как у вас всех дела? И как дела в районе, где «белый жилет» сиял в прошлом году – Я тогда пал героем!

Множество приветов тебе, твоему отцу, сестре и твоей милой сиделке

Твой преданный Эдв Мунк


[Датировано 03.05.1910]

В спешке

Дорогой Голдстейн!

Большое спасибо за книгу – напишу подробнее о своих впечатлениях – В ней много хорошего – Отголоски шторма, бушующего где-то вдали

Множество приветов всем

У меня все хорошо

Твой Э М
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Открытка Голдстейну. 03.05.1910


Эта открытка очень долго лежала в кармане


[Датировано 05.1912]

Не мог бы ты оказать мне услугу и купить красивый простой венок для Стриндберга за 10 крон – Его нужно отправить к похоронам

Привет

Твой старый собрат по оружию Эдв Мунк

И напиши на карточке мое имя


[Датировано 10.06.1920]

Дорогой Голдстейн – Спасибо за открытку – Я несколько месяцев проболел бронхитом – и вряд ли мне станет лучше до конца лета – Надеюсь, тогда смогу поехать через Германию, возможно, в Ниццу. Тогда загляну в Копенгаген

Множество приветов

Твой преданный

Эдвард Мунк


Скёйен 10–6–1920

Напиши мне

Как тебе пьеса Роде?
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Кристиан Мунк

(1817–1889)
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Норвежский военный врач, отец художника. Встретил свою будущую жену Лауру Бьёлстад, когда ему было уже сорок три года, она была на двадцать лет моложе его. Профессия военного врача не приносила большого и стабильного дохода, и семья часто переезжала. Кристиан Мунк имел твердые религиозные убеждения, в рамках которых воспитывал своих детей. Он был человеком нервного склада, что передалось и его сыну Эдварду.


Лётен, понедельник 2 августа

1875

Дорогой папа

Мы здоровы и нам здесь очень весело, когда мы сошли на берег в Хамаре, на причале был мужчина, который сказал, что знаком с тобой, и пригласил нас в гости, где нам дали клубники с молоком. Когда мы приехали на станцию, там был Тингстад, и мы поехали с ним в наш любимый Энгельхауг. Нам разрешают прыгать на сене, сколько захотим, и мы ловим в речке рыбок, они размером почти с селедку, и за один раз мы можем наловить до тридцати штук. Все коровы на пастбищах, в хлеву сейчас осталось всего три коровы. Мы спим в той же комнате, что и Карл Лофсо, и на завтрак нам подают молоко с пирогом. Сегодня у нас прошла гроза, но в целом погода очень хорошая.

Твой сын

Эд. Мунк


18 мая 1878

Дорогой папа

Погода у нас тут очень непостоянная. Вчера был дождливый день, а сегодня тепло и солнечно. В воскресенье, когда ты уехал, мы с Андреасом[187] после обеда пошли вместе с Абильдгором[188] на озеро Троллванн, потому что погода, как ты знаешь, была прекрасная. Около Грефсена мы встретились с людьми, которые оказались родственниками Абильдгора, так что у нас собралась большая компания из 11 человек. По дороге Абильдгор спросил меня, не устал ли я, а потом сказал: «Твой дядя работал днем и ночью без устали, поэтому он стал величайшим человеком в мире». В домике у самого озера старушка дала нам молока, но мы не стали долго отдыхать и через пять минут пошли назад, но все равно пришли домой не слишком уставшими. Мы переделали твой кабинет в спальню, нам там очень нравится, и тебе бы наверняка тоже понравилось. Дверь в нашу прекрасную спальню загорожена твоей кроватью, а окно заклеено и утеплено так хорошо, что никакой сквозняк не проникнет. Днем мы много играем в крокет, и Сундт[189] так любезен, что помогает мне с английским, а французским мы займемся вместе с тобой. Несколько дней назад я получил 6 крон от полиции; полицейский уполномоченный дал их мне и извинился за то, что они доставили тебе столько хлопот.

от твоего

Эдварда Мунка


Париж, 9 октября 1889

Мой адрес «Отель де Шампань, рю ла Кондамни[190] 62». Мне здесь очень нравится, воздух замечательный; погода как в сентябре. Я, Хьелланн и Лёкен[191] живем в одном доме и чувствуем себя превосходно. Завтра, по всей видимости, приступим к занятиям у Бонна.

На улицах чересчур оживленное движение, это сводит с ума.

Скоро собираюсь навестить памятные места революции, и тогда тебе напишу.

Привет всем дома. Твой Э М
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Тулла (Матильда) Ларсен

(1869–1942)
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Состоятельная дочь крупного норвежского виноторговца Петера Андреаса Ларсена. Познакомилась с Мунком осенью 1898 года в Кристиании. Позднее они вступили в весьма напряженные отношения и даже планировали заключить брак, однако с женитьбой ничего не вышло, и их изнурительный роман окончился попыткой самоубийства Туллы и эпизодом с выстрелом в Осгорстранне в августе-сентябре 1902 года. Что именно произошло, доподлинно неизвестно, но в результате этого выстрела (предположительно, случайного) Мунк лишился крайней фаланги среднего пальца на левой руке.


[Датировано 1899; черновик письма]

Отчего я все о работе да о работе – оттого, что это единственное – что хоть как-то поддерживает во мне самоуважение, и единственное, что, как я думаю, дает мне право жить —

Великую Любовь, я думаю – ты заслужила

Почему я говорю это тебе – потому что наступит время, когда моя природа тоже заявит о своих правах – моя работа давала мне отдых, и смелость, и тем поддерживала меня в моих мыслях – и я чувствую, что у нас надежда столкнулась с надеждой

Я много размышлял об этом – ведь в твоих письмах между строк всегда читается упрек мне —

Ты должна понять, что он совсем не по адресу – он относится к тем необычным обстоятельствам, в которых мы встретились – если угодно – тем звездам, под которыми это произошло – если угодно – самой судьбе

Я не могу скрывать, что наивысшее мое счастье – смотреть на свою картину и говорить себе – она хороша – тебе есть ради чего жить!

Надежда идет вразрез с моим разумом – ведь я знаю, что великое царство любви для меня есть земля Ханаанская – я могу узреть ее, но не могу достичь —

– И ты спрашиваешь – почему я не говорю тебе, что люблю – ведь ты чувствуешь, что люблю – тебя – и ты права – но для меня это трудно – подобрать правильные слова – чтобы выразить великую любовь – недосягаемую для меня


[Черновик письма]

Париж 25/5 99

Моя милая Тулла!

Похоже, я не смогу выехать в субботу, я в любом случае дам телеграмму завтра утром, чтобы ты получила ее вовремя – Я встал, но еще очень слаб.

– Мне очень жаль, что у тебя там дожди, но пусть твое лицо все равно светится солнцем

Голова у меня гудит от мыслей – как удивительна жизнь и как удивительно она у меня складывается —

Ты знаешь, сколько я сделал и скольким пожертвовал, чтобы быть с тобой – я задерживал свое выздоровление – так сильно и часто, что не знаю, смогу ли полностью восстановить здоровье – я совсем махнул рукой на работу – не будь ко мне несправедлива, милый друг – не требуй большего.

Твоя грусть причиняет мне боль – Но не может быть иначе, чем есть – Ты очень разумна и должна это признать —

Смогу ли я снова писать? – я все позабыл – Есть ли у тебя еще медные пластины? Тебе и в самом деле стоит продолжать попытки – Ты могла бы попробовать выгравировать пейзаж – Я попробую достать еще пластин.

Позже я объясню тебе, как делать офорты.

С приветом

Твой Эдвард —


[Датировано 1899; черновик письма]

Моя милая Тулла! Я не писал – все время болел и был в таком дурном настроении, что не хотел рисковать и случайно выплеснуть его в письме – Но теперь мне лучше – надолго ли? (написано ранее) (К тому же меня утомляют отчеты о болезнях) – Ситуация казалась мне невозможной, я не мог думать о том, чтобы твоя здоровая своенравная натура приноравливалась к моей, больной и упрямой.

Но вот я снова воспрянул духом и вижу все в более радужном свете.

Однако я должен кое-что высказать – одно требование: Ты не должна ко мне приезжать – пока я не скажу – и, возможно, наша встреча будет недолгой – Потом тебе придется смириться с тем, что я должен уделить время моему призванию и устроить выставку, которой так долго ждал и о которой мечтал. Это, мой милый друг, есть непреложное требование – но я очень тебя прошу быть умницей и уступить неизбежному —

Это мое решение останется неизменным – Я не могу бродить подобно живому трупу, ничего не делая —

Я вынужден сказать эти суровые слова, потому что не знаю, что произойдет, если мне вновь придется поступить против собственной воли —

Я очень надеюсь – что по крайней мере в следующем месяце смогу хоть что-то закончить. —

Итак! Целую и надеюсь, что тогда, может быть, случится чудо[192] —

Твой Эдвард

Ты должна наконец понять, что я совершенно лишен сил —


[Датировано 1899; черновик письма]

Мой милый друг! И снова мне приходится повторять – не могу слать приветы, когда так многое нужно сказать – Я очень огорчен тем, какой оборот приняли дела – Для меня все покрылось безнадежным мраком. И я постоянно думаю о том, что тебе плохо, а у меня нет никакой возможности помочь тебе – Я отказался от выставки – с учетом всех обстоятельств, да и не думаю, что у меня нашлись бы на нее силы —

Я потерял душевные силы, необходимые чтобы выставлять мои картины —

Для меня это дело очень серьезное, связанное с материями не земного, но высшего плана – а ты постоянно обращаешься ко мне за помощью – с делами земными – хотя я не принадлежу к земному —

– Как было, продолжаться больше не может —

Нам надо прийти к какому-либо решению – будучи на грани полного отчаяния, я подумал, что, если мы хотя бы формально узаконим наши отношения, это тебя может пусть немного успокоить —

Ты будешь носить мое имя и обретешь крышу над головой – Но пока ничего больше. Я должен иметь безусловное право быть свободным во всем —

Ничего другого я предложить не могу – сейчас


[Не датировано; черновик письма]

Мы не можем жить вместе – во всяком случае, я – ни с кем

Я уже сотни раз говорил тебе об этом – Особенно с тобой

– Как такие разные люди вообще могли встретиться? Ты – легкомысленная, ты – в ком столько плотского, телесного – сама живородящая мать-земля, – и я, последний представитель вымирающего рода —

Я неоднократно пытался объяснить тебе свое отношение к жизни – Но ты ничего не слышишь, ничего не видишь —

Твое последнее письмо внушает надежду: надежду на большее доверие между нами… и на то, что ты хоть немного войдешь в мое положение – возможно, это путь к дружбе – Что очень кстати

Это лучше, чем разлука

Когда ты была рядом, я приносил себя в жертву по частям – свою кровь капля за каплей – Теперь я ясно вижу, что в будущем это и тебе не принесет счастья —


[Датировано 1899; черновик письма]

Мой милый друг! В связи с твоим последним письмом мне захотелось многое написать – но какой в этом смысл? – большую часть из этого я без всякого толка говорил уже много раз – Думать, видеть, слышать ты сейчас не можешь. Но я должен, раз уж ты требуешь однозначного ответа, сказать: Никаких обязательств между нами быть не может и никогда не было. Я тебе это объяснял в самом начале и неоднократно потом. Прошу тебя, просто вспомни, что было год назад – Все, что я говорил – Мы оба должны считать себя свободными и делать что хотим – Твое безрассудство, твоя любовь принесли мне немало трудных дней – Ты всегда пыталась войти в мое положение

Ты едва замечала твою собственную волю, твое желание, твою любовь – Оглядываясь назад, я думаю, ты сама поймешь, почему я должен быть один, когда готовлю выставку – попытайся понять – Писал в спешке

Твой Эдвард

Я не был в Кристиании, чтобы испытать себя; я уже не тот, кем я был.


[Не датировано; черновик письма]

Я расскажу тебе сказку – или напомню тебе одну сказку – в общих чертах

В ней, как обычно, есть заколдованный замок – и женщина – ты выходишь из него и, как обычно, встречаешь принца – И, как ты помнишь, он говорит тебе: я уезжаю – тебе нельзя заходить в эти три комнаты —

Он уезжает – и тогда она сначала входит в одну комнату, потом в другую и, наконец, в последнюю, самую главную, и тогда все исчезает —

Эта дальняя комната означает все, ради чего принц жил – о чем мечтал – к чему стремился – и все это она разрушила

Он не мог объяснить ей, потому что она бы не поняла – (возможно, он сотни раз пытался объяснить без всякого толка).

Поэтому ему оставалось только досадовать – а она разрушила все – своей настойчивостью


[Датировано 1899; черновик письма]

Мой милый друг! Как ты понимаешь, состояние, с которым я пролежал почти весь последний год, невозможно исправить за один месяц – Я поеду, когда почувствую, что поездка мне не повредит – Совсем не весело лежать здесь и совершать оздоровительные прогулки – вместо того, чтобы выставлять свои картины и работать – Мне кажется, что мне уже лучше – но это относительно – не знаю, как почувствую себя в менее здоровых местах.

Прежде всего ты не должна ожидать от меня того, чего ожидаешь от обыкновенных смертных и дельцов и торговцев —

Однако прежде всего: мои денежные запасы истощились и ты должна прислать мне 1000 крон.

Можешь прислать их мне двумя частями.


[Датировано 1899; черновик письма]

Эпиграф: Жизнь – это не только праздник влюбленных.

Вдова Томаса Крага[193]

Милый друг!

Вышеупомянутая цитата может стоять эпиграфом не только к этому письму, но и к предыдущему —

Сегодня я хочу изложить тебе правила, касающиеся твоего здоровья. Я уже говорил тебе это сотни раз, но, может быть, ты наконец прислушаешься к моим советам —

То, что ты пишешь – что тебе было плохо – совсем плохо – Если будешь продолжать в том же духе, хорошо тебе не будет никогда – Тебе нужен свежий воздух – И тебе следует обратиться к врачу

Ты удивляешься длительной болезни – Вспомни, что я говорил тебе весной и летом – я говорил, что мне требуется пара месяцев покоя, чтобы снова встать на ноги —

Но не вышло – и, возможно, еще долго не выйдет – может быть, год, пока я приду в себя – Так бывает, когда ты – глас вопиющего в пустыне —

Ты не должна меня ждать, ведь, как ты хорошо понимаешь, совершенно неясно, когда я приеду.

– И еще одна вещь – Все врачи в один голос твердят, что холодные обтирания не полезны для нервных, анемичных или малокровных людей. Меня очень сердило, что ты вредишь себе холодной водой. – Ты закалялась, пока ты была здорова, это хорошо – теперь пользуйся этим, одевайся хорошо и не мерзни


[Датировано 1899; черновик письма]

Мой милый друг! спасибо за все присланное – и что не забыла о моем дне рождения – Сам я его никогда не отмечаю – поскольку с тех пор, как вышел из детского возраста, не вижу для этого причин —

Три фотографии просто великолепны – Что касается гравюр, ты можешь быть довольна своими успехами – и они должны поощрять тебя продолжить работу – Ты делаешь поразительно быстрый прогресс —

По поводу прошлого письма: Разумеется, ты не должна посылать деньги из Кристиании – В настоящее время тебе остается, видимо, только послать крупную сумму – В подобных обстоятельствах нельзя позволить себе нуждаться в деньгах – Ситуация безнадежная – Мне придется заменить Ванга – у которого я снял помещение на весну – У меня нет ни сил, ни настроения проводить выставку – я духовно и физически сломлен —

Выставляться весной здесь я тоже не могу, если я планирую поехать в Берлин – А следовательно, я не смогу заработать ни эре

Ты предлагаешь приехать ко мне – это, конечно, временное помрачение – ты ведь знаешь, что сейчас мне прежде всего необходим покой


[Датировано 1899; черновик письма]

Влюбленность – возможно, поначалу… казалось, что это может стать – Ты понимаешь – думаю, у меня к тебе братская любовь – и я готов пожертвовать ради тебя всем, чем только возможно – Но ты не должна ничего у меня требовать —

Ты получишь собственный дом – я подыщу тебе работу – Ты сможешь просветить свой дух, которому недостает просвещенности – Я введу тебя в круг моих знакомых…

Человек может отдать свою жизнь из-за мимолетной смертельной опасности, в которой оказался другой – но в том, чтобы годами подвергаться смертельным мукам, нет ничего хорошего – особенно когда видишь, что другому совсем нет до тебя дела

Такие вещи, по крайней мере, должны быть взаимны

Ты, должно быть, поняла, что мое чувство к тебе не… хоть я и…

Если мы поженимся – формально – все эти ненаписанные письма должны послужить тебе своего рода путеводной нитью

Зная меня, ты должна понять, насколько невыносимо ты вела себя —

(…) Если мы будем жить вместе, мы должны общаться друг с другом, как брат с сестрой

Это единственная возможность – Может быть, тогда ты наконец научишься любить как сестра, и тогда, быть может, я смогу влюбиться в тебя —


[Датировано 1899; черновик письма]

Санаторий Корнхауга

Гаусдал, Фоберг

Мой милый друг! В моих письмах я буду постепенно пересылать тебе отрывки текста, который я называю «большим письмом» – Береги эти письма, потому что они составляют основу серьезного разговора, который нам нужно будет провести, прежде чем что-либо будет предпринято

Ведь дело серьезное, я бы сказал, жизненно важное. Недопонимание может иметь последствия для всей жизни, или бытия.

Ты не должна упрекать меня в том, что я не принимаю на веру твоих обыденных обещаний – хоть они и даются из лучших побуждений – я просто не мог им доверять в течение всего последнего года —

– Итак, отрывок: Я представляю себе брак как дружеский союз – в котором оба супруга помогают друг другу изо всех сил – без всяких обязательств: мы оба должны иметь свободу во всем – что не будет во вред другому.

Когда с течением времени твоя любовь приобретет черты сестринского чувства – может случиться так, что мое чувство к тебе станет чем-то большим, чем братское.

– Ты получишь какой-никакой дом – Ты сможешь работать – завести себе печатный станок для гравюр – я добуду для тебя книги – потому что твой дух нуждается в воспитании – у тебя должны появиться другие интересы и устремления – Недостаток их привел к тому, что твоя любовь стала безрассудной и безжалостной.

Если мы будем жить вместе, и это не будет зависеть от того, позволяет ли нам видеться моя работа – или состояние моего здоровья – Когда ты наконец узнаешь меня по-настоящему – ты поймешь, что моя потребность в одиночестве – это регулятор моей жизни. И если ты пойдешь против нее, как ты уже пыталась ранее, – тебе придется понять, что это убивает меня – На этом все в этот раз. Все должно быть высказано. Поверь, я хочу для тебя добра и готов сделать все, что в моих силах – а ты надейся на будущее и не пытайся принудить меня к чему-либо в настоящем —

Когда мне было тринадцать лет, я сильно заболел и почти все время лежал – я почти не надеялся на выздоровление, и весной со мной приключилась та же история – Здесь, в санатории Корнхауга, гораздо лучше, тишина и свежий воздух

С приветом, твой Эдв. Мунк

О тебе с тоской спрашивал Нурхаген[194]


[Датировано 1900; черновик письма]

Мой милый друг! Спасибо за все присланные вещи и переданные приветы – Я долгое время лежал, и совсем не было желания писать – как видишь, все затягивается – как я и предполагал

– Как я уже говорил тебе этим летом, я совершенно сломлен и лишен сил – я думаю, так будет продолжаться и дальше – Я желаю тебе всего самого доброго в новом году

– Это во многом зависит от тебя самой – Ты должна стараться видеть, слышать и думать – а кроме того, смиряться – Ты должна понять, что недостаточно одного того, что «ты любишь» – Ты должна видеть, каково при этом мне – слышать, что я говорю тебе – думать о том, с чем мне приходится иметь дело – и какие у меня отношения с моим искусством – оно моя великая любовь

– И пока ты не сможешь все это сделать – я не могу почувствовать твою любовь – ты любишь не меня, но свое представление обо мне


[Датировано 1900; черновик письма]

Мой милый друг! Я посылаю тебе всего лишь привет; ты и сама знаешь, что все мои мысли с тобой, когда ты больна – и ты знаешь, как больно мне оттого, что ты страдаешь. – Только бы ты на этот раз восприняла все всерьез.

Я не стал отправлять письмо – как я часто поступал раньше – не хотел затрагивать наши серьезные дела, когда тебе плохо – Так что жду твоего следующего письма —

Твой Эдвард


[Датировано 1900; черновик письма]

Милая Тулла – твое недавнее письмо отнюдь не показалось мне глупым – я уже столько раз и столь о многом хотел тебе сказать – но со мной порою случается то же, что и с тобой – все мои мысли, впечатления, настроения исчезают, когда передо мной оказывается чистый белый лист

С чего начать? как их собрать? все эти мысли приходят в голову в разное время и в разном настроении – Может быть, потом я покажу тебе кое-какие из таких записанных впечатлений

Ты знаешь, я никогда еще так много не жил с другим человеком – это произвело во мне что-то вроде революции

Я укрепился в мысли, что из меня никудышный спутник жизни для женщины. Гораздо хуже, чем я предполагал

И ты знаешь – чем дальше заходят наши отношения – тем ближе момент принятия решения – либо быть совсем вместе – либо расстаться —

Во всяком случае, мне кажется – сейчас —

Раньше я верил в свободную любовь – ради нее я в течение ряда лет работал над собой по многим пунктам моих убеждений – которых я придерживался —

Во время этой долгой болезни, а точнее, в течение всего… периода, что мы с тобой были вместе – вся совокупность событий – моя безграничная нервозность – мои внезапные приступы болезни – моя любовь к тебе – пронизанная сомнениями из-за жалоб и дурных предчувствий – (что, впрочем, обычное для меня дело) – все это, помимо всего прочего, подломило опоры моих убеждений

Изменится ли это впоследствии, я не знаю —

Нынче я чувствую себя совсем иначе, нежели зимой —

Итак, мы находимся на пороге постоянного сожительства – и во мне поднимаются тысячи сомнений —

Мне это представляется невозможным – во всяком случае, сейчас

Несмотря на мою любовь к тебе – наша совместная жизнь по множеству разных причин кажется мне невозможной – с тобой чуть менее невозможной, чем с кем-то другим – Как же мне тебе объяснить —

Ты выросла в совсем другом круге – этот круг во всем противоположен – моему кругу и кругу моих друзей —

Ты выросла среди состоятельной буржуазии – и ты прекрасно понимаешь – что их мировоззрение по всем пунктам противоположно – мировоззрению моего круга


[Датировано 1900; черновик письма]

Мой милый друг Я потерял обе бумаги[195] – что довольно странно, так как я не имею обычая терять свои документы – Но, с другой стороны, время терпит – Главное для нас – найти место, где мы могли бы спокойно и на свежем воздухе обсудить дело.

Я обдумал твое предложение по поводу раздельного владения имуществом – для меня это неприемлемо —

Приезжай – давай поговорим и решим, где можно спокойно все обсудить – Например, в Каннах, либо на озере Комо, либо в Швейцарии – в конце концов, самое главное мы уже сделали: успокоили твою семью относительно серьезности наших отношений —

В общем, приезжай как можно скорее —

С приветом, твой Э. Мунк
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Яппе Нильсен

(1870–1931)
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Норвежский писатель, критик, переводчик. Мунк познакомился с Нильсеном в кругах богемы, когда тому было всего семнадцать, и у них началась дружба, которая продлилась более 40 лет. Несчастная любовь к Оде Крог, пережитая в юности, легла в основу дебютного исповедального романа Нильсена «Немесис» («Немезида»). С этой историей связан сюжет картины Мунка «Меланхолия». См. также «Фиолетовый дневник». Нильсен поддерживал своего друга в тяжелые времена. Будучи критиком-искусствоведом, публиковал в газете «Дагбладет» отзывы обо всех выставках Мунка в Осло.


[Датировано 12.01.1904]

Лютцовштр. 82

Берлин

Дорогой Яппе Нильсен!

Спасибо за книгу! Я уже и сам ее заказал и прочел – мне она очень понравилась – когда я весной вернусь, я расскажу подробнее, что я думаю – Мне показалось, что ты отошел от традиционного стиля богемы, и книга прежде всего дает понять, что ты можешь писать еще […] объединив твой новый стиль и нечто глубоко личное, чего требует наше время

Книга передает то, что чувствует человек, когда лежит в темноте и слышит доносящийся из соседней комнаты разговор людей или музыку —

И ты, должно быть, хотел спросить, излечился ли я от раны, нанесенной мне метким ударом сплоченной компании – Любителя Шампанского из Богемы и Продавца Шампанского из Буржуа – могу ответить, что не излечился – Эта подлость до сих пор жжет меня изнутри – и когда я выпью так много, что рана обнажается, я выхожу из себя – Я рад, что уезжаю в Веймар, потому что я уже три раза бросал людям вызов на пистолетах, и мне везло по чистой случайности

К тому же я испытываю холодную радость оттого, что Германия покорена моим искусством – по крайней мере, интерес к нему растет

– В Веймаре я буду писать графа Кесслера[196], не хватает только получить заказ от самого герцога – если уж кому и подчиняться, то герцогу, а не лавочнику из Хомансбюэна – (Горлопан Нильс Фогт называет Хомансбюэн горкой, по которой норвежские девушки (дочки лавочников) скатываются в большой мир) —

Я ем устрицы и пью белое вино – Чин-чин! – То есть, у меня все хорошо —

Поскольку весной ты был очень любезен с госпожой Э. М.[197] – я против обыкновения много пишу – и вот еще что —

Во время серьезной дискуссии об унии в Стортинге Георг Свердруп внезапно сказал: «Добрый пастырь, скажи мне, где?» – Я пишу и рисую – и много общаюсь с Эвой М – не знаю, что тут будет да как – Напиши мне ты – Ведь я дезертир с поля кровавой битвы —

Привет твоему шурину и супруге —

Твой Эдв. Мунк


Лютцовштр. 82

Я только что вернулся из винного подвальчика, где собираются офицеры и аристократы – и там хозяин передал мне приятное известие, что я несколько дней назад вызвал пять благородных директоров (которые заказали шампанского на 100 крон) стреляться с 4 шагов, а когда это не подействовало, я сунул под нос одному из этих господ кулак – в пьяном угаре я вообразил себе, что он – Бёдткер или один из других


[Датировано 17.10.1908]

Дорогой Яппе.

Большое спасибо за письмо.

– Как ты понимаешь, я очень рад тем настоящим друзьям, что у меня есть, особенно с учетом того, сколько у меня воображаемых и настоящих врагов.

Со мной должен был произойти крах – в тот день в «Гранде» 6 лет назад – Ты это помнишь – Ты тогда заметил, как это по мне ударило, и с тех пор я жил в постоянном напряжении и беспокойстве, которые в конце концов должны были найти выход. Это произошло довольно болезненно – после поездки в Швецию и четырех дней с Сигурдом Матисеном[198] в алкогольном раю – Я прошел длительный курс психического лечения и, похоже, пережил небольшой удар – Ведь постоянные мысли об одном и том же нанесли моему мозгу травму – Я получаю электротерапию и массаж – и наслаждаюсь покоем – в компании миловидных медсестер – и талантливого доктора – Если бы меня поместили куда-то силой, я бы, думаю, совсем заболел – Я подолгу лежу в кровати и хочу, чтобы мою душу основательно подлечили —

– Впрочем, мне не терпится вернуться домой и снова увидеть моих друзей и норвежскую природу

– И я знаю, что у меня оказалось больше друзей, чем я сам думаю

– Однако слабое место в мозгу необходимо пока что оберегать от сильных впечатлений

– Было бы приятно почаще получать от тебя весточку —

Передавай привет и сердечную благодарность Холмбу[199] и супруге за добрые пожелания —

Голдстейн постоянно меня навещает

Он верный друг, хоть я и не всегда его понимаю —

Пиши всегда, когда захочется —

Твой старый друг

Эдвард Мунк

Кохсвей 21

17–10–08


Кстати, о Матисене. Не кажется ли тебе, что он талантлив как писатель?


[Датировано 12.11.1908]

Дорогой Яппе – Я продолжаю набираться сил и дважды выезжал в город с медицинской сестрой – восхитительное чувство возвращения в шумный мир – я наполовину примирился с монашеской жизнью в своей комнате – В этом есть свое обаяние – Держать мир на расстоянии – Словно я обладаю особой стойкостью – ведь, как мне кажется, я успешно отражаю самые серьезные атаки тьмы —

– Я очень рад твоим письмам, они оказались очень кстати в тяжелое для меня время – Впрочем, настроение у меня было на удивление неплохое, как бы мрачно все ни выглядело —

– Для меня приехать в Норвегию, по которой я скучаю – не так уж просто, как тебе кажется – а особенно оказаться вблизи Кристиании

– Ведь именно раны, нанесенные в Норвегии, превратили мою жизнь в своего рода преисподнюю – Вероятно, я поеду в Хедмарк – Я о многом хотел бы с тобой поговорить, но теперь я не хочу думать о выставке – Дело в том, что мне надо выставиться в Норвегии, однако сейчас ничего не получится, как раньше – Мои картины написаны за границей – где авторское право действует иначе, чем дома —

Так что у меня уже не осталось желания бороться – а скорее, не осталось боевого духа —

Спроси, пожалуйста, Вастесона[200], заплатит ли он мне 600 крон за выставку – или, скорее, за две выставки, потому что мне нужно выставляться двумя частями – Здешнее художественное общество организует большую выставку моих работ – к сожалению, многих не хватает

Кстати, слово «борьба» в этом значении начало меня утомлять

Я думал устроить пятинедельную выставку у Вастесона – из моих лучших картин – Сейчас у меня выставки во Вроцлаве, Мюнхене и Кёльне

– Я был бы рад продать что-нибудь дома – В отличие от Синдинга[201], я не удалился в гневе – меня просто-напросто изгнали – И я не стал заграничным художником – Хотя в Германии я мог бы заработать состояние

– Я очень благодарен за твои письма

множество сердечных приветов от твоего

Эдварда Мунка

12–11–08 Копенгаген


[Датировано 04.02.1909]

То, что я боюсь Кристиании и норвежцев – не обычная мания преследования – я заболел нервным недугом, и у меня легко случаются застои крови в голове, особенно после последней болезни. Ты поймешь это, когда я перечислю все преследования, которым подвергался за многие годы – и которые шли бок о бок с жесточайшими нападками на мое искусство —

– Сначала два кошмарных года с той женщиной – два совершенно бессонных года до 1902-го, когда я немного оправился – И тут началось: Диттен[202] (впрочем, он целый год этим занимался), который пытался выставить меня сумасшедшим (Он заставил Укерманна[203] и нового художника Хейердала[204] подписаться под этими обвинениями). Он запугивает жителей Осгорстранна небылицами о моем безумии и распространяет слухи о том, что я якобы украл 10 крон – В то же время он не оставляет попыток перекупить мои долги, чтобы я оказался в его власти —

Это закончилось нашей дракой. В том же году та женщина и богема вознамерились меня уничтожить – им удалось загнать меня в подлую западню, конец этой истории тебе известен —

В то же время «Афтенпостен» обрушилась с критикой на мою выставку.

В 1903-м, когда я рисовал в дворцовом парке, меня обхамили какие-то оборванцы, которых я прогнал – но они вернулись с констеблем – который у меня на глазах принялся бить Гирлёфа[205] по рукам и заставил нас пойти в участок вместе со всеми принадлежностями, не разрешив даже взять повозку —

На следующий день газета «Интеллигентседлерен» опубликовала обо мне гнусную статейку – мол, Мунк совсем рехнулся – Один из тех оборванцев, что нас оскорбляли, не имел приводов —

Той же осенью газеты ополчились на мою новую выставку —

1904. Осенью я ненадолго еду в Германию забрать мои картины, чтобы выставляться в Копенгагене – Вечером того же дня, когда я прибыл в Копенгаген, но меня накинулся мало знакомый мне Хаукланн[206], с которым я, хотя и устал с дороги, был очень любезен, заплатил за его обед и дал ему взаймы —

– Уже тогда я был сильно на взводе, и доктор в Германии не разрешил мне проводить выставку —

– По возвращении в Норвегию меня как удар под дых встретила возмутительная статья Крога – в ней он изобличает меня в том, что я якобы насмехался над отцом Хаукланна – да я даже не был с ними обоими знаком! – о чем я уже писал ранее – И к этой лжи он присовокупил еще одну, что я нападал на многих людей – что я просто-напросто задира

– На следующий день Гамсун выступил с еще одной ложью о том, что я якобы напал на того констебля – которому я ничего не сделал, если не считать того, что написал о том случае в газету —

Той же осенью мне удалось ценой больших усилий и немалых расходов устроить большую выставку в «Диораме»[207] – ее встретили молчанием либо издевками – никто не пришел – ничего не продал – Тогда я уехал – чтобы написать несколько портретов в Гамбурге и заработать денег, но сил не хватило, и у меня случился тяжелый нервный срыв, так что пришлось все бросить – Все благодаря истории с Хаукланном и подлой статье Крога – о которой стало известно в Германии – мои лучшие друзья отдалились от меня – крупный заказ на 5000 крон от доктора Линде был отозван —

В расчете на этот заказ я отказался от государственной стипендии в 2000 крон – которую госпожа Крог и другие пытались у меня отнять —

Мне было тогда очень трудно – проблемы с деньгами —

В 1905 я совсем сдал, пережил несколько серьезных сердечных приступов и случаев застоя крови —

– Однако я очень много работал в Осгорстранне – и старался, как мог, объяснить моим очень влиятельным друзьям в Германии, что Норвегия имеет право на независимость – это были очень высокопоставленные люди, приближенные к императору

Но я подвергался нападкам в собственной гостиной, выслушивал самые гнусные оскорбления (из-за моей нервной болезни) и, как ты помнишь, в результате уехал со сломанной рукой

– В этой череде я должен упомянуть и Сигурда Матисена – под маской дружбы он прятал злобу – Впрочем, в этом я могу ошибаться

Но за все эти годы в Германии, где я искал убежища – я так и не обрел покоя – потому что та женщина и ее подруга в кругу моих самых близких людей распространяли мерзкие слухи – так что я жил от одной нервной встряски до другой – и пил как одержимый —

– Прошлой весной все эти унижения вылились в несколько резких открыток г-ну Крогу – который не постеснялся воззвать к закону – хотя сам не гнушался напечатать проплаченную статью, в которой содержалась низкая клевета и ложь, сильно мне повредившие —

По ряду причин это стало тем ударом, который окончательно меня подкосил и из-за которого все рухнуло.


[продолжение]

Дорогой Яппе! Посылаю тебе составленный в спешке перечень различных преследований, которым я подвергался – Я решил на этот раз не вдаваться в подробности истории с той женщиной – Но ты можешь представить себе, насколько ужасное это было время в дополнение ко всему – Попробуй восстановить общую картину по обрывочным сведениям, потому что писать об этом я не могу и не хочу – Я почувствовал, что отстоять свои права попросту невозможно – и в итоге, разумеется, именно я оказался безумным преследователем – низкие и подлые нападки и в самом деле чуть не сделали из меня сумасшедшего – но такова жизнь – и для обыкновенной жизни только это и важно – люди хотят, чтобы их оставили в покое

– Уж конечно, я не хотел участвовать во всех этих выходках – и не хотел столкнуться с омерзительной клеветой и грязью, открыто высказывая свое мнение в Норвегии и Германии – но как раз этого люди не выносят —

– Насколько я смог понять, мне по-прежнему следует ожидать преследования – и это в целом неудивительно

Не мог бы ты поговорить с Нёррегором об этом деле – Я думаю, если нельзя работать в открытую, то можно хотя бы втайне —

Сменим тему: Я готов продать Галерее очень дешево – но я не думаю, что Галерея что-то потеряет на приобретении моих картин. Цены постоянно растут – в Хельсинки я получил 2000 крон за пейзаж 1 кв.м. и 3500 за потрет в рост – «Француз» – широко известная картина —

Я думаю, им следовало бы приобрести что-то из моих недавних работ… цветных картин – иначе создастся неправильное представление обо мне как художнике – То, что я сейчас много продаю, должно привести к повышению производительности, и несмотря на мою болезнь, я очень плодотворно работаю —

Я останусь здесь до конца марта – Где? Возможно, поеду в Хельсингёр – А если буду чувствовать в себе силы, могу попробовать добраться и на норвежское побережье – Может быть, во Фредрикстад —

– Прими мои приветы и передавай сердечный привет супруге и шурину —

Твой преданный Эдв Мунк


[Датировано 24.10.1909]


[image: bin00000084.jpeg]
Стихотворение с иллюстрацией, 24.10.1909

Ярким пламенем пылают
Краски осени в лесу
Под свинцово-серым небом
Все багровое внизу
В луже грязи на дороге
Отражается звезда
Мы плюем себе под ноги
Жизнь – такая ерунда!
Она сама – дорога
С глубокой колеей
Помучает немного
И кончится петлей —



[Датировано 01.02.1910]

Дорогой Яппе!

Посылаю кое-какую критику для газеты – поразительно, как укоренились в обществе поношения, которыми потчуют меня «Афтенпостен» и «Нюхетсбладет» – меня уважала и уважает лишь малая часть публики в Кристиании —

Как видишь, только «Альфа и Омега» получили безоговорочное признание – ты сам читал, как «Кюнстбладет» назвал «Альфу и Омегу» лучшим, что можно увидеть на выставке в Шарлоттенбурге – где выставлялся и Вигеланн[208] – В Германии я получил два заказа на эту картину —

Мне немного неловко самому отправлять на себя отзывы в газету, но, раз уж люди невыносимы, то приходится —

Да еще Хенрик Лунд[209] – сама надежность – приносит сплетни Хансу Егеру – Не отрицаю, я критиковал Егера за его мировоззрение, которого я никогда не разделял – я совершенно порвал отношения с кликой богемы Кристиании – но его лучшие качества – его готовность принять последствия своих деяний… готовность к мученичеству я всегда ценил очень высоко и всегда говорил, что он один из самых приятных людей – в разделе изобразительного искусства в «Кюнст унд Кюнстлер» ты найдешь отзыв —

Также отправляю критику на «Привидения», которых Рейнхардт[210] постоянно ставит в Немецком театре

– Еще раз! Береги отзывы. Их нужно включить в каталог и в информацию о подписке на мои гравюры

– С содроганием жду начала упаковки больших картин —

Множество приветов

Твой преданный

Эдв Мунк


[Датировано 03.05.1921]

Дорогой Яппе —

На рисунке ты видишь троих, укутанных в зимние пальто и шубы —

Здесь холодно, а дома вы греетесь на солнышке – И где тут справедливость —

Я, конечно же, простыл и безвылазно сижу в гостинице —

Не знаю, поехать ли в Эмс на 14 дней или же остаться здесь до отъезда домой – Я думаю, ты был бы рад пока что никуда не ехать – а я стал немного терпимее к климату в Кристиании —

Здешняя выставка продлится еще 14 дней – я сумел продать столько, сколько хотел – но ты знаешь, каков я в этом отношении

– Видимо, скоро я ненадолго уеду в Эмс – а потом вернусь домой – Наверняка к тому времени здесь станет тепло, а дома будет собачий холод —

Множество приветов тебе и твоим

Твой смиренный Э Мунк
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Открытка. 03.05.1921


Пришли пару слов на адрес гостиницы


[Датировано 1922]

Я сижу в одной из пяти лучших гостиниц в Европе – в Бад-Наухайм, куда меня забросили неисповедимые пути судьбы и моя собственная глупость – ничему меня не научили бесчисленные неудачные попытки поехать на юг в поисках тепла – этой какой-то злой рок, тяготеющий над нами —

Я сижу в замечательном кресле, укутавшись в зимнее пальто, и без конца кашляю и сплевываю – Знать бы, сколько жизней норвежцев унес за многие годы этот злой рок – Ведь на юг едут в основном самые болезненные из наших соотечественников – и они-то сильнее всего страдают от этого предательского обмана —

– В Копенгагене я попал в страшную снежную бурю – В Берлине было сыро и всего пять градусов тепла, но в один из дней температура неожиданно поднялась до двадцати – и вот тогда-то я и простыл, как давно не простывал – Но уже был куплен билет на ночной поезд и заказана гостиница в Бад-Наухайме (В эту дыру мне пришлось поехать потому, что для меня не нашлось места в Висбадене)

Как ты можешь догадаться, поездка в простуженном виде прошла не очень хорошо, и мое состояние по дороге ухудшилось – так что я налегал на мой верный столетний коньяк «Меуков», аспирин и веронал —

Думаю, мне следует благодарить эти дружественные силы за то, что моя простуда стала понемногу проходить

Не очень-то весело сидеть и кашлять в гостиничном номере, и эта поездка мне уже несколько прискучила —

Пожалуй, что я поеду домой – а если мне захочется посмотреть мою выставку в Цюрихе, я лучше еще раз съезжу в конце лета —

Мне кажется, что на юге становится чем дальше, тем хуже —

Думаю, твоей семье есть что рассказать – Зато великолепное рейнское и мозельское можно купить за копейки – В остальном могу сказать, что кое-что дешево – а кое-что не намного дешевле, чем в Норвегии – Льняные рубашки около двенадцати крон за штуку

Я плачу 800 марок за комнату с ванной —

Об этом позже – но пусть это послужит тебе советом соблюдать осторожность – Впрочем, ты мудр, как старые голуби —

В Копенгагене заходил к невесте Голдстейна


[Датировано 13.06.1926]

Дорогой Яппе!

Я в городе! – Нынче он не похож на все другие города – Он серый – Весной здесь и не пахнет – больше похоже не промозглый октябрьский день – но тем не менее! Здесь кипит жизнь и повсюду происходит что-то интересное —

– Моя поездка была удачной – Венеция тоже очень необычная – по-своему уникальная – превзошла все ожидания! Осенью снова поеду – возможно, доеду и до Рима – Мне было полезно посмотреть новые места – весьма своевременно —

[приписка на полях: Сегодня видел выставку Сезанна у Бернхейма – Очень плохая развеска, я очень разочарован – это сильно уронит цены

Карстен[211] тоже был – Но он так шумел, что я не понимаю, как его не выгнали]

– Я бы не сказал, что в Италии намного дешевле, чем дома, несмотря на слабую валюту – Но здесь я мог бы жить на 4 кроны в день, если бы у меня было мало денег – Я снимаю большую красивую комнату – само собой, в небольшой гостинице – за 4,5 кроны – можно найти неплохую и за 3 кроны в день – шоколад и два рожка в «Режанс» стоят 50 эре

Сегодня пообедал в «Леоне»: обед из 4 блюд с вином за 1 крону – Роскошный обед на… с вином стоит 4 кроны —

Авто от «Режанс» до Лила 50 эре – Костюм можно купить за 50 крон – Но французы этого не любят и косо смотрят на «валютных акул»

– Самое худшее в поездках – то, что я отвлекаюсь, и это часто играет со мной злые шутки —

– В Мюнхене мне дали два зала под мои картины и графику – их называли самым важным, что есть в Мюнхенском Сецессионе, не считая одного зала с Ван Гогом —

– Мои картины разместили замечательно – Теперь я еду в Дрезден, где у меня отдельный зал на международной выставке —

От тебя ничего не слышно – надеюсь, это хороший знак – как обычно —

– Я надеюсь, Холмбу хорошо перенес операцию и ему теперь лучше

Да уж, у меня и правда много всего случилось – в последнее время – Очень непростые дни

Я сижу в «Режанс» и смотрю, как погружается в сумерки площадь Французского театра – Привет из Лила, и Версаля, и с бульвара де Итальен – и от местных девушек —

Ты не поверишь, до чего осенняя здесь погода —

Деревья побурели и выглядят по-осеннему усталыми —

– Я собираюсь домой, ко всему старому и привычному – возвращение теперь воспринимается иначе, чем в дни юности —

Желаю тебе и твоим всего хорошего – скорейшего выздоровления Холмбу – Я буду дома прежде, чем ты получишь ответ – но пришли пару слов на адрес гостиницы «Централь» на Фридрихштрассе, Берлин – я там получу – наверное

Множество приветов всем

Твой Эдвард Мунк

Париж, 13–6–1926

Встретил Карстена – и Чиачелли[212] – до чего же назойлив – Только что повстречал на бульваре стройную даму – красивую, с золотыми волосами – передавала тебе и Холмбу привет и слова, что ей здесь очень нравится
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Рольф Стенерсен

(1899–1978)
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Норвежский предприниматель, писатель и коллекционер. Собрал большое и представительное собрание работ Эдварда Мунка, которое в 1936 году принес в дар коммуне Аскер. В 1945 году издал биографию «Эдвард Мунк. Гений крупным планом» (на русском языке вышла в 1972 году в издательстве «Искусство» в переводе Н. И. Крымовой).


[Не датировано; черновик письма]

Дорогой Рольф Стенерсен

Меня привело в ужас, что моя племянница жалуется на нужду моим друзьям —

Я не хочу отговаривать вас от благотворительной деятельности, но ее не следует поощрять в этом начинании —

К тому же у меня достаточно свидетельств того, что она может достать деньги и в других местах – Как у своего состоятельного дядюшки, так и у других родственников на Лофотенских островах. Не говоря уже о муже.

Так что о большой нужде едва ли может идти речь, разве что она приобрела привычку транжирить

Нам надо переговорить о деле, но с Вами трудно договориться о встрече. Поздравляю с новым домом – здесь у нас его прозвали «стеклянный шкаф» —

Хорошо, что у нас появляется все больше зданий светло-серого и пастельных цветов. Так много построек грязно-серого и грязно-коричневого цвета. – Вы, конечно, слышали, что я давно на это указывал —

С дружеским приветом

Ваш преданный Эдв. Мунк


Я хотел бы объяснить вам больше о моих отношениях с племянницей – Ведь это я годами нес эту ношу, и все это сказывается на мне

Меня можно застать по телефону, как правило, около десяти и около четырех часов
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Даниэль Якобсон

(1861–1939)
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Датский врач-невролог и психиатр. Держал частную клинику на ул. Коксвей, 21, в Копенгагене, где Мунк проходил длительный курс лечения в 1908–1909 годах. В клинике художнику разрешили работать, и он помимо других работ написал портрет доктора. Впоследствии Мунк поддерживал переписку с доктором Якобсоном и не раз обращался к нему за помощью в делах, связанных с искусством.


[Датировано ?..12.1909; черновик письма]

Дорогой господин профессор!

Я не силен в написании писем – иначе я давно уже ответил бы на Ваше письмо – Теперь Вы можете сравнить два Ваших портрета – в Копенгагене и в Шарлоттенбурге – […] найти прошлогодние воспоминания —

– Я весьма доволен своим самочувствием – результат превзошел все ожидания, и к тому же благоприятные обстоятельства очень меня поддержали – Пребывая в клинике, я совершил настоящий прорыв в моей работе – и сделался вполне обеспеченным человеком – Кроме того, мне очень повезло найти мое нынешнее место – лучше не придумаешь – свежий воздух маленького городка – вдали от тягостных воспоминаний и неприятных людей – Могу заявить, что прогресс идет по нарастающей

– Да и живу я нынче по всем правилам здоровой жизни – совсем как монах[213] (NB: монах непьющий и некурящий) Само собой разумеется, меня постоянно преследуют приступы слабости и сердцебиения, которые вы наблюдали и которые мучают меня уже двадцать лет – алкоголь не был их причиной, но из-за них я плохо переносил алкоголь. – Я не переоцениваю свои силы и понимаю, что не имею брони против грядущих событий… Сколько сил бы мне потребовалось – Не окажете ли Вы мне любезность дать несколько практических советов, как бороться с этим недугом – ибо «Da liegt der Hund begraben»[214] – это и есть мое слабое место —

– С течением времени многие из тягостных воспоминаний исчезают, и я часто с радостью думаю о множестве приятных бесед, который мы провели в уютной комнате в клинике – о милейших дамах в белом – Прервать восьмилетнюю череду тяжких мучений было непросто – но я утешаюсь тем – что иначе это бы вовсе не кончилось – Скоро увижусь с Равенсбергом[215], и мы поговорим —

Сердечный привет Вам и Вашей супруге, а также фру Таннинг и прочим

от Вашего преданного Э Мунка
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Улаф Фредрик Скоу

(1861–1925)
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Норвежский предприниматель и меценат, посвятивший себя поддержке искусства в Норвегии. В 1888 году выступил с инициативой по закупке ключевых произведений искусства для Национальной галереи в Кристиании (Осло). Рано заинтересовался творчеством Мунка и постоянно выручал его в случае финансовых затруднений. Кроме того, он сыграл важную роль в популяризации его работ, передав в дар музею ряд картин художника, в том числе – «Больная девочка» (версия 1896 года), «Танец жизни», «Смерть в комнате больного» и «Крик».


[Датировано 1893–1894; черновик письма]

Г-н Улаф Скоу

Снова обращаюсь к Вам с просьбой ссудить мне немного денег —

Мне стоит большого труда просить вас об этом – но обстоятельства меня вынуждают – Кредиторы угрожают конфисковать картины с проходящей сейчас выставки – к тому же мне не на что жить и работать

Вдобавок на меня свалилась обязанность развлекать больную сестру и престарелую тетушку – все разом обрушилось на меня, так что я не вижу иного выхода, кроме как просить о помощи —

300-400 крон мне бы очень помогли, но если это слишком много, пришлите, сколько сможете выделить —

Я уверен, что смогу все вернуть – У меня есть две картины – одна «Шторм» за 600, которую Мюнте и Вереншёлл[216] осенью предлагали в Национальную галерею, и еще одна, которую Вы можете помнить по моей выставке – девушка у окна в лунном свете – я практически уверен, что она будет продана в галерею по прибытии в Кристианию

– Эти две картины могут послужить гарантией того, что я верну Вам деньги, которые, я надеюсь, Вы мне одолжите

С дружеским приветом

Ваш Эдв. Мунк


[Датировано 1895–1896; черновик письма]

Дорогой г-н Скоу!

Огромное Вам спасибо за Вашу дружескую помощь – она была очень кстати – Сложилось так, что прямо во время выставки на меня одновременно накинулись все мои кредиторы, со всех сторон угрожая мне расправой – А я никак не мог удовлетворить сразу все их требования

– Это совершенно лишило меня сил – и отняло много времени —

С Вашей помощью я наконец освободился от преследователей, и мне вернули мои картины —


[Датировано 1901–1902; черновик письма]

Ауберт[217] написал мне, что он думал, мне позволят оставить себе – страховые выплаты за уничтоженную картину —

Не могу отрицать, я решил было, что пришло спасение – когда услышал, что картина погибла – несмотря на то, что я ее любил —

Мне не надо Вам рассказывать, что я нахожусь в крайне затруднительном положении – после длительной болезни —

У меня совсем ничего не покупают – поскольку я долго не был в Германии – мои здешние друзья рассеялись – и на то, чтобы снова закрепиться здесь, требуется время —

Напишите, пожалуйста, о Ваших делах – Я занят множеством вещей – и мог бы продолжить, будь у меня средства – в противном случае мне придется их прекратить. —

Среди моих последних картин есть одна похожая на ту, что была уничтожена – и, пожалуй, даже лучше по цветам – я предоставляю её в Ваше распоряжение —

С приветом

Ваш преданный

Эдвард Мунк


[Не датировано]

Дорогой г-н Скоу! Я получил большую сумму через Вашего адвоката —

Вы много раз служили мне поистине последним прибежищем и, полагаю, сослужили хорошую службу искусству Норвегии и искусству в целом – теперь я выкуплю картину, за которую Вы так любезно поручились —
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Фритьоф Нансен

(1861–1930)
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Норвежский путешественник, исследователь, дипломат. В 1902 году Мунк обратился к нему с просьбой выступить поручителем, чтобы Мунк мог получить займ под залог картин. Нансен ранее купил картину «Звездная ночь» (1893). Мунк заложил 20 картин в аукционном доме Людвига Ванга, и Нансен поручился, что их стоимость составляет не менее 1200 крон. Так Мунк получил займ, но на очень рискованных условиях: если бы он не вернул деньги в срок, картины могли продать с аукциона.


[Датировано 1902]

Уважаемый д-р Фритьоф Нансен

Я телефонирую Вам сегодня в связи с одним делом, которое вкратце описываю ниже – Все мои картины заложены у Ванга под 1200 крон – Для того чтобы забрать картины на выставку в Берлине, я прошу Вас поручиться, что 20 картин могут быть оценены в 1200 крон – или что часть из них оцениваются в 700 крон – (в зависимости от того, за что Вы готовы поручиться) – Я продал кое-что Национальной галерее на сумму 1200 крон, но если я отдам часть из этих денег, я не смогу выполнить свой план уехать в Берлин, устроить там выставку и поселиться там – А остаться здесь для меня невозможно —

Таким образом, эти 20 картин останутся у Ванга, пока я не смогу их выкупить, или же мне придется провести аукцион – Среди них есть и несколько крупных картин, так что риска никакого нет —

С почтением

Эдв. Мунк


[Датировано 1912]

Г-н профессор Фритьоф Нансен

Меня пригласили принять участие в выставке, которая устраивается летом в Кёльне, с большой коллекцией картин —

– Выставка международная и должна включить все направления современного искусства – Эта выставка очень важна, и я был бы Вам безмерно благодарен, если бы Вы одолжили мне картину – Мне неприятно проявлять назойливость – Но случай совершенно особый

Прошу не отказать в любезности прислать мне ответ в Крагерё

С наилучшими пожеланиями и почтением

Эдв. Мунк

P.S. Разумеется, Вам не придется обременять себя пересылкой и связанными с ней расходами.
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Эрик Вереншёлл

(1855–1938)
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Норвежский художник и популяризатор искусства. В наши дни известен в первую очередь своими иллюстрациями к собранию норвежских народных сказок, составленному Асбьёрнсеном и Му, а также к королевским сагам Снорре Стурлусона. В 1880-х вместе с Фрицем Тауловым и Кристианом Крогом вел борьбу за творческую свободу художников. Во многом благодаря этой борьбе в 1884 году была учреждена ежегодная Осенняя выставка. Осуждал анонимные критические заметки о картинах Крога и Мунка, печатавшиеся в газете «Афтенпостен».


[Не датировано; черновик письма]

Дорогой Вереншёлл!

Твое письмо застало меня в Осгорстранне. Честно сказать, в последний месяц я едва просматриваю полученные письма и складываю в папку на потом, когда у меня будет время и настроение прочесть их —

Чем дальше, тем больше я понимаю, что Скёйен и Осло для меня не место – В Экелю я не нахожу покоя, хотя у меня там начато много крупных работ… и заведено небольшое хозяйство – К тому же я должен соблюдать осторожность ради моих глаз и моего здоровья

– В Осло меня без конца терзают требованиями и просьбами, в том числе из-за границы – Меня там легко найти – Я понимаю, что если я хочу что-то сделать и избежать превращения моей жизни в ад, я должен переехать оттуда и, как прежде, скитаться повсюду – Так я и делал в последнее время и планирую продолжать – Интересно посмотреть на побережье зимой, я делаю эскизы – Однако с моим возрастом и здоровьем это утомительно – Холодные гостиничные номера не по мне – У меня тут есть домик, но он такой крошечный и ветхий, что жить в нем я не решусь – Через пару часов собираюсь ехать дальше – Как я понял, ты просишь меня поучаствовать в сборе денег для Монрада.

Должен сказать, что в последний год я практически ничего не зарабатываю – Так уж сложилось – В Германии невозможно – Здесь тоже ничего, потому что я не могу писать портреты и плохо веду дела – Да и кто будет покупать теперь, когда цены подросли

У меня есть около 100 000 крон. Но они необходимы мне как страховка на случай, если в Экелю все начнет разваливаться, и мои полузаконченные картины погибнут. – Кроме того, они нужны для обеспечения моей сестры —

Если я и смогу в этом году что-то выделить, то только для пары художников – весьма талантливых, но нуждающихся в поддержке – Это мне гораздо ближе – Для меня было бы делом чести помочь одаренному гамбургскому художнику в нужде

Гамбург поразил меня еще в мою первую поездку в Германию – и такое проявление благодарности пошло бы на пользу и другим норвежским художникам

Но много дать не обещаю – Нынешнее время всех подкосило

Как видишь, от меня толку мало – Мои поездки вдоль побережья научили меня, что это путешествие имеет смысл и зимой

С дружеским приветом Твой Эдвард Мунк


Крагерё показался мне очаровательным – Особенно в лунном свете
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Енс Петер Тиис

(1870–1942)
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Норвежский искусствовед, первый директор Государственного музея искусств (впоследствии – Национальной галереи) с 1908 по 1941 год. Мунк и Тиис познакомились зимой 1893 года в Берлине, где оба были завсегдатаями винного подвальчика «У черного поросенка». Тиис помогал Мунку, рекламируя и продвигая его картины и осуществляя крупные закупки его работ для коллекции Национальной галереи. Организовал крупную ретроспективу работ Мунка в Осло в 1927 году. В 1933 году он опубликовал первую масштабную биографию художника.


[Датировано 29.12.1932]

Дорогой Тиис

Ни в коем случае не говори с моей сестрой о доме

Это может совершенно вывести ее из равновесия – В последние пару лет она была настолько издергана, что совершенно не выносит нагрузок —

И тяжелее всего ей даются разговоры о доме – хуже и придумать нельзя

Ей необходим полной покой, который обеспечен ей в санатории Готхоп

Я в общих чертах расскажу о нашем доме —

Тот, кто не пережил всего этого, не имеет права писать об этом подробно. И я в любом случае должен увидеть книгу прежде, чем она выйдет в свет

Мне здесь хорошо отдыхается – Я живу в гостинице, но работаю и питаюсь в собственном домике, где потолок в спальне такой низкий, что балка касается волос – хотя этих волос не так уж много осталось на моей голове —

Я купил этот домик еще в 1899 году, но на самом деле я только сейчас начал им пользоваться… как только у меня появился дом и я продал «Весну» галерее, появились нахлебники и нахлебницы и привнесли сумятицу и войны – теперь я работаю только до тех пор, пока не начинается это безобразие

Нынче меня оставляют в покое лишь на несколько благословенных часов, но тем приятнее они для меня.

Счастливого нового года тебе и твоим

Твой Эдвард Мунк

Осгорстранн 29–12–2


[Датировано 1933; черновик письма]

Дорогой Тиис

Ты несколько неожиданно спросил о том, где я был в 1905-м – Я думал, ты знаешь

Об этом написано в твоей книге – и мне казалось, что в те дни, когда мы частенько ударялись в загул вместе, я рассказывал тебе обо всем понемногу —

Но, насколько я помню, ты бывал довольно рассеян, когда я принимался изливать душу —

Я постараюсь вкратце изложить основные события того года.

В зимние месяцы 1905-го, до начала марта, я был в Гамбурге и жил в гостинице Гибфрида, работал над несколькими заказами – Я писал фрекен Варбург, портрет которой висит теперь в «Кунстхаусе» в Цюрихе

Это одна из лучших и, на удивление, самых спокойных моих картин —

В то же время у меня случились первые серьезные приступы моей нервной болезни —

Поскольку приступы продолжались какое-то время и приводили к разгрому в комнатах и тому подобному, я счел необходимым попытаться найти покой в санатории – но так как я опасался, что меня положат в немецкую клинику нервных болезней с перспективой никогда оттуда не выйти, я уехал в Норвегию в начале марта, чтобы там найти подходящее место

Сначала я поехал в Кристиансанн и побыл какое-то время с Торвальдом Стангом[218]

Тогда поднялось большое волнение из-за грядущего расторжения унии со Швецией

Моим санаторием временно стал Клуб в Кристиансанне, со Стангом, Вильхельмом и Беннеке и прочими – Это были очень бурные и в высшей степени интересные дни – Еще там был капитан Сканке[219] в полной боевой раскраске – днем мы инспектировали крепостные сооружения, а по вечерам прикладывались к бутылке – Тогда-то я почувствовал, что моя болезнь опасна, и может произойти что-то очень дурное —

Потом мне пришлось уехать в Германию, чтобы устроить свои дела, потому что у меня там остались все картины

Затем я отправился в Осгорстранн, и там я почувствовал – У меня там совсем не было друзей – только Карстен, который был просто собутыльником в те пару лет, что снимал жилье по соседству – Да еще приехал актер Ворм[220], тот еще забулдыга —

Поблизости поселилось некое семейство из Осло, они купили себе собственный дом – Папа, мама и три дочки – Осмелюсь сказать, это была не самая приятная из столичных семей, зато весьма интриганская – Начиная от родителей и заканчивая дочерьми —

За дочками увивались Ворм (Мюллер) и Карстен – к тому же из крепости налетела целая туча военных —

Такой вот вышел санаторий. Они теснились в моем маленьком домике, ели и пили

На морской прогулке, куда я повез одну из дочерей с… кавалерами, случилось кое-что нехорошее – Я слишком сильно приобнял девушку —

Это было каких-то три месяца спустя после того, как я покинул Гамбург, чтобы искать покоя дома —

Через несколько дней я заметил в городе какие-то перемены – Все было как-то не так – Я слышал странные слова, приводившие меня в замешательство —

Как-то ночью после очередной вечеринки Карстен и Ворм (Мюллер) засиделись у меня, когда все уже разошлись —

И вдруг Карстен встает и берет огромную пустую бутылку из-под рейнского в руку и грозится разбить ее об мою голову – замахивается и только в последний момент отводит в сторону – Все это сопровождается отборнейшей бранью – А я всегда был трусом, никогда не ездил на учения и даже не записывался в солдаты —

Я сильно разозлился, схватил этого шута за шкирку и спустил его с крутой лестницы, ведущей в дом – Но поскольку левая рука у меня была повреждена и я не мог держаться за перила, я сверзился следом за ним и мы оба покатились по крутому берегу, усыпанному валунами – Я к тому же со сломанным запястьем левой руки – Я сделал литографию об этом случае – Карстен лежал там в белом костюме, в котором я писал его портрет – Эта картина теперь висит в Национальной галерее в Стокгольме – А когда он приподнялся, я от души заехал ему прямо в глаз, брызнула кровь и запачкала белый пиджак —

Он заслужил это сполна

Могло быть и хуже – Не буду вдаваться в подробности

Это было через три месяца после событий в Гамбурге

Ситуация так и осталась для меня не до конца ясной – но я понял, что все это происки камарильи —

Потом я ходил какое-то время с левой рукой на перевязи и уехал из Осгорстранна

1902–1904–1905 Это были такие годы, которые могли меня сломить —

После я поехал в Копенгаген, чтобы отдохнуть и вылечить руку – Потом какое-то время пробыл в Кристиании – И когда получил заказ написать Герберта Эше[221], я поехал в Веймар и Хемниц – Там я писал детей Герберта Эше —

Когда в Норвегии все утихло, я решил, что останусь постоянно жить в Германии и не планировал часто приезжать в Осгорстранн – Я тогда писал разные картины в Веймаре… портрет графа Кесслера —

Но моя болезнь прогрессировала, и в попытках вылечиться я ездил в санатории в Кёзене и Эльгерсбурге

Как раз в это время я написал автопортрет в ресторане —

В конце концов я пытался лечиться на курорте Варнемюнде, но уехал оттуда смертельно больной и попал в клинику в Копенгагене —

Удивительно и в то же время вполне закономерно


[Датировано 1933]

Дорогой Тиис

Когда я в последний раз навещал тебя, ты мимоходом заметил, что я не помню мою мать

Я забыл на это ответить – Это совершенно неверно – Я многое помню вплоть до ее смерти – Я помню то чувство, которое она у меня вызывала, и тоску по ней – Моя… великодушная тетя, переехавшая к нам сразу после ее смерти, в первые годы не была близким мне человеком – Я хочу сказать, воспоминание о матери было живо, и тетя долго оставалась для меня чужой

И все же она постепенно стала членом семьи и настоящей хозяйкой дома —

Иначе обстояло дело с моими сестрами – Они не помнили своей матери, и для них наша тетя стала матерью, они любили ее как мать – Мой отец был всегда рядом с тетей, и, несмотря на свою вспыльчивость и в каком-то смысле фанатичную преданность религии, он был нам добрым и заботливым отцом

[приписка: P.S. И еще ты не знал, что мои родственники по материнской линии страдали от туберкулеза в трех поколениях

P.S. Я даже зарисовал в виде текстов целый ряд воспоминаний о моей матери за по меньшей мере двухлетний период. Никоторые из них часто выставлялись]

Ему приходилось высказывать свое мнение по всем вопросам, связанным с воспитанием детей и их здоровьем – а также здоровьем тетушки.

В силу этих обстоятельств мои сестры иначе смотрят на ситуацию у нас дома – они имеют о ней не такое полное представление, как я, в том числе и из-за разницы в возрасте —

Моего отца несложно было убедить, что я должен стать художником, хотя он и побаивался натурщиц – Моя тетя принимала живейшее участие в моих попытках рисовать, и именно ей, по всей видимости, принадлежит большая часть заслуг в том, что я все-таки стал художником в столь раннем возрасте —

Остальные члены семьи были глубоко обеспокоены – Им было вполне достаточно Дирикса

Четверо хорошо обеспеченных, красивых и милых дочерей П.А. Мунка были исполнены сочувствия к дяде Кристиану, которого они любили всей душой – о чем непрестанно ему напоминали – бедный дядюшка Кристиан, за что ему эта беда с Эдвардом —

Время от времени они приносили моему отцу сладости – Лучше бы преподнесли ему 30 крон – Он бы это наверняка оценил

В общем, я был в семье паршивой овцой – Моя сестра Ингер, хоть и любила меня безмерно и всегда становилась на мою сторону вместе с моей тетей – Во многих моментах не могла меня понять, и это было неизбежно

– …Весь ее жизненный опыт и мировоззрение не позволяли ей следовать за мной —

По описанным выше причинам я полагаю, что полученные тобой сведения во многих отношениях были однобокими – Но я рассчитываю просмотреть корректуру —

В ближайшее время я собираюсь скрываться от всех – я наконец обрел благословенный покой между лесом и морем в Недре Рамме, и порой в других местах

К сожалению, оказалось, что найти покой для работы не так-то просто

Все эти 20 лет я жил в постоянной борьбе с соседями, налогообложением и враждебными жителям Осло


[Датировано 1934]

Дорогой Тиис

Спасибо за письмо – Я очень рад, что ты пережил праздник – Иные праздники могут и самого крепкого лишить здоровья, но ты непобедим

Я послал тебе, среди прочего, вторую версию «Альма матер» – ту самую, что некоторое время висела в актовом зале университета – У меня она висит на свежем воздухе на улице

Она сияет восхитительным светом среди летних красок —

Композиция лучше, чем у той версии, что висит в актовом зале сейчас – не такая скомканная и гораздо выигрышнее по цветам

Однако мне бы хотелось, чтобы любимец Сковгора[222], юный ученик, находился чуть правее и был поменьше, и чтобы его частично скрывала листва —

И, может, добавить еще пару мальчиков поменьше – как думаешь?

Леонардо работал над «Тайной вечерей» 15 лет[223] – мне же было отведено слишком мало времени на огромную и трудную работу в актовом зале – /15 лет мне бы совсем не помешали/

Сам я от работы совсем не устал – Напротив, мое рвение росло чем дальше, тем больше, и я был готов продолжать работать – Но, хоть я и не устал, зато устали все остальные – Они больше не хотели… что за вздор!

Университет… устал и измучился, сторож устал и измучился, и никто не встал на мою сторону —

Сам я только потратился на эти картины – Мне нужно будет доказать, что они обошлись мне в 150 000 крон в довоенных деньгах

Как тебе известно, одна только лакировка стоила университету 10 000 крон —

Мне пришлось объявить о том, что картины готовы – потому что иначе я не получил бы совсем никаких денег – «Альма матер» должна была стать самой лучшей, самой роскошной – …я нарисовал в Осгорстранне много этюдов с купающимися мальчиками


[Датировано 1934; письмо напечатано на машинке с приписками от руки]

Осло, 24 мая 1937

Дорогой Тиис

Все это обрушилось как снег на голову на меня и мой выстраданный покой, – от идеи музея я отказался еще несколько лет назад после невероятных мытарств и [приписка: бессчетных неприятностей со всех сторон]

К тому же я пришел к мнению, что подобный музей включал бы в себя не только хорошее. Если все-таки думать об этом в ином ключе, то это место должно было бы вместить главный труд последних 40 лет – «Фриз жизни» – а также другие монументальные полотна.

А для этого спроектированное здание слишком мало. Мне потребовался бы очень большой зал, построенный по специальному проекту, чтобы он подходил для моих разноплановых и необычных работ.

Кроме того, я не хотел бы собирать все мои работы под одной крышей, чтобы труд всей моей жизни мог сгореть или погибнуть от бомбы, упавшей с неба, или иных напастей, которых можно ожидать от нашего времени. Небольшой музей, созданный в спешке, может лишь расстроить мои возможные планы на будущее.

Сегодня я на пару дней уезжаю в Осгорстранн. Для меня главное теперь, после девяти лет бездействия, обеспечить себе некоторый покой, чтобы снова вернуться к работе. Этого мне не удавалось сделать в последние 8–9 лет [приписка: из-за постоянных препятствий]
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Людвиг Орнинг Равенсберг

(1871–1958)
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Норвежский художник, родственник Эдварда Мунка. Долгие годы помогал Мунку с проведением выставок и другими организационными вопросами. После него осталось множество дневников, в которых рассказывается, среди прочего, о встречах и поездках с Мунком.


Осгорстранн 1–7–04

Дорогой Людвиг! Меня радует, что мои храбрые собратья из благородного рода асов[224] не поддаются подлым проделкам потомков трусливого Локи – Да поразят их гром и молнии – От бога-громовержца – до славных богов добродетели и умеренности.

Увидев изображение моей фигуры в профиль, я, в полном согласии с моим тщеславием, заключил, что необходимо продолжать упражняться в бросании камней, метании копий и плавании – Нынче я купаюсь так много, что между пальцами рук и ног скоро вырастут перепонки —

Я уже прочел изрядный кусок комедии

Стоит мне только открыть черновик рукописи, я сразу начинаю смеяться – Прискорбно, если этот шедевр – натуральный Хольберг – не будет напечатан —

Однако в ближайшее время мне нужно поехать в Берлин и Копенгаген – так что дочитаю позже —

К сожалению, я потерял свои записи —

– Не мог бы ты оказать мне любезность и разузнать о северонорвежской лодке на 3 доски (то есть всего шесть), сколько она стоит и что требуется, чтобы можно было спустить ее на воду – этим занимаются Лодсен у Кока или Мелькиор

Такую наверняка можно достать в Арендале —

Передавай привет от меня – и утешение от богов – Гирлёфу

Твой Эдв. Мунк

Скорее всего, я уеду в воскресенье утром – Посмотрим, удастся ли встретиться нам с тобой и другими преданными соратниками, коих немного —


[Датировано 05.01.1905]

Дорогой Людвиг!

Беспросветная тьма окутала мои пути, но сквозь пороховой дым я снова вижу лучи дневного света – Три мои колонны уже предприняли победоносный марш – Копенгаген побежден силами легкой артиллерии – Берлин наголову разгромлен выставкой портретов, и теперь все корпуса стягиваются для решающей битвы за Прагу – Последняя колонна отправляется скоростным поездом в Прагу из Берлина – В гамбургской газете написали (и это затем перепечатали в «Моргенбладет»), что сенатор Хольтхузен собрался позировать художнику Мунку – и тогда он отказался – Однако я пока что написал еврейку и получил несколько заказов на портреты —

<…>

Привет моему верному бойцу Гирлёфу – скоро напишу ещё

Твой пред. Э Мунк


Берлин, 7–2–1905

Гостиница «Янсон», Миттельштрассе

Дорогой Людвиг! Я захватил Прагу подобно урагану и оставил кучку храбрецов оборонять свои работы – Я сделал фотографию в моей униформе – вот она —

Когда я размышляю о событиях последнего года – когда меня преследовали победоносные виноторговцы при поддержке богемы – когда думаю о том, что забулдыги вроде Хаукланна получают против меня всемерную поддержку от норвежских газет – от Кристиана Крога – когда вспоминаю, что госпожа Такая-то и Такая-то отказываются сдавать мне жилье – и прочее, и прочее – мне кажется, что было бы не лишним выслать победный бюллетень следующего содержания:

(Я уже обратился к Нёррегору с этой просьбой – Тебе нужно проследить, чтобы это было сделано)

Выставка в Праге открылась 4-го. Все помещения, а именно 5 больших залов, были заполнены моими работами: торжественное открытие выставки прошло в присутствии заместителя бургомистра и других почетных гостей – В тот же вечер состоялся торжественный прием, на который были приглашены художники, поэты и профессора университета —

Представитель художественного объединения «Манес» пригласил меня в Прагу на пять дней

Бургомистр на эти дни предоставил в мое распоряжение свой экипаж —

Если Нёррегор не получил этого текста, позаботься об этом —

–

Это и правда было великолепно – Меня с утра до вечера сопровождали разные художники – Стоило мне выразить желание увидеть богемских девушек – как немедленно выслали экспедицию в поисках самых красивых – которых предоставили мне на выбор – и должен сказать – что та, которую я выбрал, была самым прелестным из виденных мною созданий – эту историю в газете печатать, конечно, не стоит —

Скоро уже увидимся в Осгорстранне —

Твой пред. Э. Мунк


Берлин 8–2–08

Дорогой товарищ

Страх охватил верных людей в Норвегии, когда пришла новость, что могущественный военачальник появился в Париже прямо посреди вражеского лагеря —

Таков должен быть настоящий герой – Страх и ужас должны лететь впереди него – Страх и погибель принесла новость в стан врага

Расскажу о моих славных битвах:

В этот раз я не стану писать о Тридцатилетней войне, которую я здесь вел – расскажу лишь о последнем подвиге, когда я, подобно Турденшёллу, показался в лагере моего проклятого врага с горсткой храбрых бойцов —

– Мой без малого восьмидесятилетний полководец Нуреддин-паша[225], чей лик устрашает – отговаривал меня от этого безрассудного плана – но мой пылкий дух не дал себя обуздать, и ему пришлось согласиться со мной —

– 18 февраля собралось мое войско – четыре роты

– декорация «Светлая ночь»

– печальный Яппе (литография), безумная женщине и наконец – безжалостная четвертая рота, «Смерть Марата»

Зрелище этой кровавой картины внушает ужас за многие мили

Мы обнаружили, что враг уже подослал шпионов – и Нуреддин-паша с копытом и семью конскими хвостами стал еще ужаснее ликом

Вечером 18 февраля в 9½ мы с Нуреддин-пашой на вокзале Берлин-Фридрихштрассе погрузили в вагоны все четыре роты – когда он прощался со своим отважным военачальником, лицо его было неописуемо страшно – Он потер свою лампу и пожелал мне удачи —

Поезд отправился – мои грозные роты – то есть картины, свернутые в рулон, – были погружены в мое купе, а сам я тем временем расположился в вагоне-ресторане, чтобы набраться мужества и сил благодаря изысканным блюдам и восхитительным дарам виноградной лозы —

– Однако враг был уже близко – О дальнейших событиях я расскажу позже —

Тем временем для поднятия духа небольшой, но отважной компании попроси Гирлёфа рассказать, что я выставляю в парижском Салоне Независимых картину «Смерть Марата» – это посеет ужас в стане врага —

Подробности позже

– Как дела?

– Я нынче еду в Варнемюнде —

Твой старый товарищ

Э Мунк, Рыцарь Кровавой Руки


Почетный член лыжного клуба «Пфайль» в Тюрингии

Передавай привет Гирлёфу


[Датировано 04.02.1909]

Коксвей 21 Копенгаген

Дорогой товарищ! Давненько мы не списывались – к моей большой радости, я узнал, что ты обзавелся укрепленным замком в Кристиании и начал обучаться благородному искусству бокса – Я надеюсь, вскоре замок наполнится маленькими шедеврами —

– Я рассчитываю, что через некоторое время смогу приехать в Норвегию и оказаться в кругу моих храбрых и благородных воинов – к которым отважный рыцарь Яппе Нильсен примкнул со свойственным ему неистовым пылом —

– Как же я буду рад рассказать об удивительных событиях последнего времени и о новой великой битве – здесь, в Копенгагене – когда я, героически обороняя крепость под названием «Видс отель» от превосходящих сил противника, совершил подвиг, который может сравниться лишь со сражениями под Бристолем и Берниной[226] —

Это была захватывающая осада – и лишь благодаря своей выдающейся хитрости противник вынудил меня сдаться и сложить мой меч – Когда я понял, что силы меня покинули – я решил, что вместо того, чтобы капитулировать перед кучкой визгливых поганцев из Вики[227] – я лучше сдамся предводителю датчан – благородному коменданту Якобсену[228] – в его крепости на Коксвей, 21 – он по-рыцарски позволил мне сохранить мой меч в обмен на слово чести – и уложил меня в кровать – где за мной ухаживают прелестнейшие девы в белых одеждах —

– Я написал Гирлёфу и предложил ему вместе с тобой и Яппе повеселиться немного за мой счет, и заодно переговорить со мной по телефону

– Теперь необходимо храбро сражаться до самой моей выставки – Я продал крупные картины здешнему музею и музею в Хельсинки —

Множество приветов, мой благородный друг

Твой Эдв. Мунк


[Датировано 12.04.1909]

Дорогой друг и товарищ!

– Я хотел сегодня поговорить с тобой по телефону, но не застал тебя —

– Есть вероятность, что вскоре я смогу отсюда уехать —

– и тогда я хотел бы, чтобы один из моих друзей приехал сюда и помог мне устроить дела, а потом сопроводил меня в Норвегию, если я соберусь на север – Если не будет нужды в том, чтобы вызвать сюда Нёррегора, тогда, быть может, ты захочешь после всех мытарств встретиться с друзьями в Копенгагене – и вместе с ними поддержать меня – Я подумываю снять большой красивый дом с садом – Скорее всего где-нибудь недалеко от Фредриксверна или Шиена – не мог бы ты разузнать, есть ли там подходящий дом на острове – или найти красивое место на берегу открытого моря, с хвойным лесом —

Я боюсь ехать – Мои сердечные приступы требуют от меня соблюдать предельную осторожность – но я надеюсь, что когда я наконец окажусь в порту – или найду подходящий дом с большим садом – где я смогу свободно наслаждаться покоем и свежим воздухом – и понемногу возиться в земле – я верю, что мне станет лучше – если, впрочем, мои враги позволят мне такую роскошь —

Я думаю, Кристиания для меня неподходящее место – слишком сильные впечатления – для которых я сейчас слишком слаб —

– Итак, сможешь ли ты, если потребуется, по первому слову приехать сюда?

Может быть, я позвоню завтра —

Как дела у Тииса, хорошо ли он развесил картины? Ты видел?

Множество приветов

Твой пред. Эдв Мунк


[Датировано 06.04.1913]

Дорогой Людвиг!

Я очень обрадовался, узнав от твоей матери, что эта жуткая операция осталась позади – пусть весна и лето снова поставят тебя на ноги

– Мне было очень больно слышать обо всех трудностях, через которые тебе пришлось пройти —

Мы с Гирлёфом и Яппе много говорили о тебе в последнее время

Гирлёф тебя уже навестил – и Яппе тоже собирался поехать

Я очень переживал, что сам не смог тебя повидать – Ты меня знаешь и прекрасно понимаешь, что это для меня невозможно – но дело тут вовсе не в безразличии —

– Между прочим, у меня тут гостила немецкая чета, которая почти что свела меня с ума своей назойливостью – Одновременно я готовился к переезду —

– Дело в том, что скоро я ненадолго уезжаю в Германию, но почти сразу же вернусь

– Было бы очень приятно, если бы ты поехал со мной на 8 дней в Крагерё, главным образом для того, чтобы попрощаться со Скрюббеном[229] – исключительное, незабываемое место – Станг, хоть и очень больной, тоже собирался поехать —

Я бы многое рассказал, если бы только у меня было хоть немного времени – нынче я совершенно измотан выставками и переездами —

Надеюсь получить от тебя весточку до моего отъезда —

Может быть, прокатишься вместе со мной, когда я приеду в город через пару дней —

Сердечный привет

Твой преданный

Эдв Мунк


[Датировано 01.05.1922]

Дорогой Равенсберг!

Я сижу в номере в Наухайме – вообще-то я сюда не собирался – но времена нынче такие, что путешественники не могут сами решать, куда им ехать – им приходится попросту снимать номер там, где есть свободный

Вся поездка вышла дурацкая – погода отвратительная от начала и до конца – к тому же я подхватил сильный бронхит – с которым боролся посредством коньяка столетней выдержки по 2000 марок за бутылку – Теперь я чувствую себя вполне прилично, если только не пойдут осложнения – в ухе или других местах —

– Послушай – Если у тебя есть время, я хочу попросить тебя об одной услуге – помочь мне выставиться в Цюрихе с картинами, которые я надеюсь взять взаймы у коллекционеров —

– За эти хлопоты я хотел бы отблагодарить тебя парой симпатичных оттисков —

Из приложенных копий писем, отправленных коллекционерам, ты поймешь, что выставка в Цюрихе готовится необыкновенно масштабная – хранитель музея Вартманн целый месяц разъезжал по Австрии, Германии и Дании, собирая материал – Вчера он приехал ко мне, а завтра поедет дальше за картинами – Другими словами, ведется огромная работа по подготовке этой выставки, которая будет проводиться в одном из крупнейших и лучших музеев Европы – два огромных главных зала, окруженные множеством крупных и мелких залов с верхним светом, так что мне придется обратиться за помощью к Мюстаду[230] и его шурину, а также к Рёде и, может быть, кому-то еще —

Не хочу просить много картин у каждого


Дорогой Равенсберг

Я забыл написать, что необходимо выслать картины как можно скорее – Ящик можно изготовить за один день, так что картины можно было бы отправить уже через 3–4 дня после прихода письма – Отправить нужно срочным грузом

С приветом

Твой Э Мунк

Я уже написал в «Адамс экспресс».


26–5–1926

Дорогой Людвиг

Я очень хотел навестить вас до моего небольшого путешествия за границу. Но я не успел – я давно уже хотел навестить вас и поблагодарить твоего отца за интереснейшие семейные хроники – из которых я получил первую – И я хотел сказать ему спасибо за еще кое-что – Я узнал, что твои родители были очень добры к моей семье после смерти моего отца – Я недавно разбирал старую корреспонденцию —

В письме от моей сестры Ингер я прочел, как много твои отец с матерью помогали нашей семье деньгами и не только – За это я хотел бы от всего сердца сказать твоему отцу спасибо —

А пока передавай ему привет и расскажи об этом – надеюсь, скоро я смогу приехать и сам —

– Тебе известно, по какой причине я не мог навестить вас раньше —

– Для меня было так же невозможно навещать кого бы то ни было, как в свое время перейти через улицу Русенкранцгате к «Гранду» – агорафобия в новом обличье —

– Еще мне бы очень хотелось взглянуть на твои картины – ты ошибаешься, говоря, что раньше я никогда не проявлял интереса к твоим работам – Я многие видел, и очень многое в них казалось мне весьма интересным – и ты знаешь, я всегда советовал тебе выйти в люди и выставляться —

– Это в каком-то смысле стимулирует

– Ты понимаешь причину, по которой я не мог посмотреть работы у тебя дома – да ты и сам часто отказывал мне, когда я просил показать мне твои картины —

Теперь я снова в Европе, и мне дышится легче —

– Поразительно, но я совершенно избавился от бронхита, да и нервы мои стали гораздо лучше – Не знаю, связано ли это с тем, что я обеспечил себе покой, или с тем, что перебрался спать на диван и поэтому значительно лучше сплю – Однако вместо бронхита я теперь мучаюсь животом и плохим пищеварением – Поскольку я привел в порядок нервы, я надеюсь, что теперь смогу навестить моих друзей и знакомых —

Всего тебе доброго и хорошего лета —

Привет тебе и твоему отцу

Твой преданный Эдвард Мунк

Мой адрес на ближайшее время

Берлин, Центральный вокзал, до востребования


[Не датировано]

Дорогой Людвиг!

Посылаю с моим белым пегасом яблоки и сердечный привет двум одиноким со Стенсгате от одинокого в Экелю —

Твой пред – Эдвард Мунк
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Из «Фриза жизни»
Семя любви
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Летняя ночь. Голос. 1893
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Поцелуй. 1893
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Глаза в глаза. 1899–1900
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Мадонна. 1894
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Танец жизни. 1925


Расцвет и увядание любви
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После грехопадения (Пепел). 1925
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Любовь и боль ( Вампир). 1895
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Три возраста женщины (Сфинкс). 1893–1894
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Меланхолия. 1893
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Разрыв (Расставание). 1896
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Созревание. 1894
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Вечер на Карл Юхан. 1892
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Голгофа. 1900
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Отчаяние. 1894


[image: bin00000100.jpeg]
Страх. 1894
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Крик. 1895


Смерть
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Больной ребенок (Больная девочка). 1925
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Смерть в комнате больного. 1893
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Агония. 1915


Метаболизм
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Обмен веществ. Жизнь и смерть. 1898–1899


Из альбома «Древо познания добра и зла»
(1930–1935). Факсимиле
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Записки сумасшедшего. Человек и его круги
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Фонтан. Хищная птица
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Земля возлюбила воздух
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Человек и его энергетические центры
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Электронная база изображений из фондов Музея Мунка по адресу: https://foto.munchmuseet.no/fotoweb/archives/; отдельные страницы и открытки из электронного архива:

https://www.emunch.no/


Датировка первой живописной версии мотивов «Фриза жизни» приводится в тексте книги. Для вклеек отобраны версии мотивов «Фриза жизни» из коллекции Музея Мунка, зачастую более поздние.
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Номера архивных записей в порядке следования в тексте:

Отдельные записи (MM N)
MM N 570, б/д

MM N 32, 1918–1919

MM N 192, 1918

MM N 630, б/д

ММ N 613, б/д

MM N 465, 1889–1892

MM N 152, 1933–1935

MM N 614, б/д

MM N 626, 1896

MM N 3670, 1890

MM N 59, 1890–1892

Записные книжки (MM T)
MM T 2761, 1889–1890

MM T 2794, б/д, c. 2

MM T 2704, 1903–1908, c. 9-11

MM T 2547, 1930–1935

MM T 2759, б/д, c. 8

MM T 2736, б/д, c. 22

MM T 2547, 1930–1935, c. 33

MM T 2907, 1896

MM T 2770, 1890, c. 13–14

MM T 2800, 1908, c. 15

MM T 2759, б/д, c. 68–72

MM T 2770, 1890, c. 3–5

MM T 2748, 1927–1934, c. 42, 76

MM T 2892, 1933-1939

MM T 2771, 1890–1891, c. 4–7

MM T 2759, б/д, c. 61–63

[image: chapter_end]


[image: before_title]
Часть II

Философия жизни и искусства


[image: after_title]

Номера архивных записей в порядке следования в тексте:

Отдельные записи (MM N)
MM N 152, 1933

MM N 46, MM N 131, 1930–1934

MM N 1660, б/д

MM N 126, б/д

MM N 170, 1907–1908

MM N 38, 1928–1930

MM N 667, 1929

MM N 75, 1928–1929

MM N 176, 1892–1894

MM N 29, 1890–1892

MM N 163, 1930–1940

MM N 39, 1889

MM N 29, 1890–1892

MM N 59, 1891–1892

MM N 122, 1927–1933

MM N 415, б/д

MM N 46, 1930–1934

MM N 308, б/д

MM N 415, б/д

MM N 178, 1896–1897

MM N 533, б/д

MM N 640, б/д

MM N 523, б/д

MM N 650, б/д

MM N 643, 1896

MM N 655, б/д

MM N 642, б/д

MM N 661, 1905–1906

MM N 613, б/д

MM N 610, б/д

MM N 626, 1896

MM N 537, 1934

MM N 43, б/д

MM N 67, 1930–1935

MM N 526, 1929

Записные книжки (MM T)
MM T 2783, 1903–1904

MM T 2734, 1909–1911

MM T 2785, 1908

MM T 2913, 1879–1882

MM T 2703, 1931–1932

MM T 157, б/д

MM T 2748, 1927–1934

MM T 128, б/д

MM T 2601, 1896

MM T 204, б/д

MM T 2785, 1908

MM T 2703, 1931–1932

MM T 134, б/д

MM T 2785, 1908

MM T 2793, б/д

MM T 157, б/д

MM T 2905, б/д

MM T 2730, 1908

MM T 2601, 1896

MM T 2783, 1903–1904

MM T 2730, 1908

MM T 2901, б/д

MM T 365, 1890

MM T 2748, 1927–1934

MM T 157, б/д

MM T 2785, 1908

MM T 2734, 1909–1929

MM T 2547, 1930–1935

Тексты, опубликованные при жизни
(MM UT)

MM UT 3, 1891

MM UT 1, 1928

MM UT 14, 1929

MM UT 23, 1919

MM UT 13, 1928

MM UT 24, 1929

MM UT 15, 1929
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Часть III

Письма
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Номера архивных записей в порядке следования в тексте:


Карен Бьёльстад: MM N 728, MM N 733, MM N 737, MM N 738, MM N 741, MM N 742, MM N 744, MM N 761, MM N 769, MM N 791, MM N 803, MM N 805, MM N 814, MM N 820, MM N 826, MM N 843, MM N 855, MM N 880, MM N 863, MM N 897, MM N 904, MM N 939, MM N 945, MM N 965, MM N 999, MM N 1006, MM N 1019, MM N 1028

Мейссе (Шарлотта) Дёрнбергер: MM N 2929

Карл Эдвард Дирикс: Nasjonalbiblioteket, Brevs. 247 (PN 211), Nasjonalbiblioteket, Ms.fol. 2071:1:24 (PN 767), Nasjonalbiblioteket, Ms.fol. 2071:1:24 (PN 768)

Осе Нёррегор: MM N 1922, MM N 3678

Эммануэль Голдстейн: MM N 3035, MM N 3039, MM N 3041, MM N 3050, MM N 3054, MM N 3064, MM N 3066, MM N 3068, MM N 3077

Кристиан Мунк: MM N 717, MM N 718, MM N 721

Тулла (Матильда) Ларсен: MM N 1810, MM N 1814, MM N 1823, MM N 1826, MM N 1835, MM N 1839, MM N 1844, MM N 1846, MM N 1849, MM N 1852, MM N 1855, MM N 1858, MM N 1865, MM N 1871, MM N 1878, MM N 1881

Яппе Нильсен: Nasjonalbiblioteket, Brevs. 604 (PN 706), Nasjonalbiblioteket, Brevs. 604 (PN 709), Nasjonalbiblioteket, Brevs. 604 (PN 711), Nasjonalbiblioteket, Brevs. 604 (PN 716), Nasjonalbiblioteket, Brevs. 604 (PN 731), Nasjonalbiblioteket, Brevs. 604 (PN 733), Nasjonalbiblioteket, Brevs. 604 (PN 738), Nasjonalbiblioteket, Brevs. 604 (PN 739), Nasjonalbiblioteket, Brevs. 604 (PN 742),

Рольф Стенерсен: MM N 2047

Даниэль Якобсон: MM N 2277

Улаф Фредрик Скоу: MM N 2045, MM N 2044, MM N 2043, MM N 2038

Фритьоф Нансен: Nasjonalbiblioteket, Brevs. 48 (PN 190), Nasjonalbiblioteket, Brevs. 48 (PN 192)

Эрик Вереншёлл: MM N 2166,

Енс Петер Тиис: MM N 3101, MM N 2077, MM N 2946, MM N 3103, MM N 3655,

Людвиг Орнинг Равенсберг: MM N 2808, MM N 2824, MM N 2827, MM N 2853, MM N 2863, MM N 2871, MM N 2889, MM N 2906, MM N 2918, MM N 2927
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Примечания




1


Осгорстранн – прибрежное курортное местечко недалеко от Осло, где Мунк часто проводил лето с 1885 по 1905 год, а потом бывал наездами на протяжении почти всей жизни. В 1897 году Мунк приобрел там скромный домик, где в настоящее время расположен его дом-музей.


2


О Сецессионе см. прим. 76.


3


На странице над этим текстом рукописное примечание Мунка на печатной странице: «Выдержки из дневниковых записей об искусстве, которые предполагается опубликовать».


4


Фр. «испанка-танцовщица».


5


Свое знаменитое название «Мадонна» картина получила позже.


6


Карандашная помета на полях: 18[…]85.


7


Людвиг Мейер (Ludvig Meyer, 1861–1938) – норвежский юрист и политик.


8


Юнас Кристиан Раск (Jonas Christian Rask, 1834–1887) – в 70-е – 80-е годы XIX века художественный критик в газете «Афтенпостен», а позднее в газетах «Даген» и «Дагбладет».


9


Фриц Таулов (Frits Thaulow, 1847–1906; настоящее имя Юхан Фредерик Таулов) – ведущий норвежский пейзажист в 1880-е годы, принадлежавший к школе натурализма. Важная фигура на европейской художественной сцене своего времени. Таулов рано заметил талант Мунка и спонсировал его первый выезд за рубеж, во Францию, в 1885 году.


10


Кристиан Крог (Christian Krohg, 1852–1925) – выдающийся норвежский художник и писатель, наставник Мунка, одна из центральных фигур кружка «Богема Кристиании».


11


Кристиан Хауг (Kristian Haug, 1862–1953) – норвежский художник и художественный критик.


12


Первоначальное название «Настроение на закате» / «Отчаяние», 1892.


13


Галерея Бломквиста, самого известного торговца предметами искусства в Кристиании (ныне Осло).


14


Хенрик Ибсен (Henrik Ibsen, 1828–1906) – норвежский драматург, основатель европейской «новой драмы»; поэт и публицист.


15


Имеется в виду картина «Меланхолия», прототипом к которой стал близкий друг Мунка Яппе Нильсен (Jappe Nilssen, 1870–1931), безнадежно влюбленный в Оду Крог (Othilia Pauline Christine Lasson, 1860–1935), художницу, супругу Кристиана Крога. Ода и Кристиан Крог были центральными фигурами кружка «Богема Кристиании», где царили весьма свободные нравы.


16


Последняя пьеса Хенрика Ибсена (1899), по определению автора – «драматический эпилог».


17


Имеется в виду друг Мунка, поляк Станислав Пшибышевский (Stanisław Przybyszewski, 1868–1927) – писатель, музыкант, оккультист, который с 1893 по 1901 год был женат на Дагни Юль, музе берлинского богемного кружка, в который входил Мунк. В Дагни, которую называли «Аспазией» в честь легендарной греческой гетеры, были влюблены многие, в том числе Мунк и Стриндберг, и она вызывала нешуточную ревность. Мотиву ревности Мунк посвятил целую серию живописных и графических работ, в главном герое которых угадываются черты Пшибышевского.


18


Расмус Мейер (Rasmus Meyer, 1858–1916) – выдающийся норвежский коллекционер произведений искусства. «Собрание Расмуса Мейера» – музей искусства в Бергене, существующий до сих пор под названием «Kode 3». Это самое крупное частное собрание картин Мунка в мире. Мейер одним из первых стал скупать картины художника, когда тот еще не был знаменит.


19


Сегодня «Бломквист» (Blomqvist), основанный в 1870 году как галерея, – крупнейший аукционный дом Норвегии. У Бломквиста выставлялись многие известные норвежские художники, а в 1918 году здесь был целиком выставлен «Фриз жизни» Мунка.


20


Кристиан Эмиль Скрейнер (Kristian Emil Schreiner, 1874–1957) – профессор анатомии, личный врач и близкий друг Мунка. После его смерти принимал участие в сортировке личных бумаг художника.


21


Ингер Марие Мунк (Inger Marie Munch, 1868–1952) – сестра художника.


22


В дневниках Мунк называет Бертой свою сестру Софию.


23


В дневниках Мунк называет Карлом или Карлеманом себя в детстве.


24


Улица Карла Юхана – центральная улица Осло, тогдашней Кристиании.


25


См. сноску 37.


26


Под именем «фру Д.» Мунк описывает Милли Таулов (Emily «Millie» Thaulow), свою первую любовь, роман с которой он пережил летом 1885 года во время летних каникул в Осгорстранне. Отношения с Милли вдохновили Мунка на создание целого ряда картин «Фриза жизни». Позднее в тексте Мунк именует Милли «фру Хейберг».


27


Пьер Сесиль Пюви де Шаванн (Pierre-Cécile Puvis de Chavannes, 1824–1898) – французский художник-символист.


28


Скандальная картина Анри Жерве (Henri Gervex, 1852–1929) «Ролла» (1878) создана по мотивам одноименной поэмы Альфреда де Мюссе; была отвергнута Парижским салоном за аморальность, поскольку на ней изображена проститутка.


29


Имеются в виду часы на здании университета.


30


Стортинг – норвежский парламент.


31


См. прим. 25. На использование имени фру Хейберг Мунка, вероятно, вдохновила прима Датского Королевского театра Йоханне Луисе Хейберг (Johanne Luise Heiberg, 1812–1890), супруга известного датского театрального критика и драматурга Йохана Людвига Хейберга. У Хенрика Ибсена есть стихотворение, обращенное к ней по случаю ее ухода со сцены: «Письмо в стихах к фру Хейберг» (Rimbrev til fru Heiberg, 1871).


32


Описание встречи с Милли дано в дневнике в трех вариантах. Художник явно подбирает слова для более точного описания происшедшего, меняет местами слова и абзацы. Для перевода выбран последний вариант, в который не включен следующий абзац: «Следовало ли мне ее остановить, молить о любви… Или сказать, что он не умел любить ее, и потому ничего не заслуживал, но теперь, как жалкий попрошайка, молит о крохах любви. Разве могло ее лицо, каким он увидел его этим вечером, лгать? Это нежное прелестное личико – такое утомленное жизнью и печальное, разве могло такое лицо обманывать?»


33


В дневниках Мунк называет Петрой сестру Ингер.


34


Легендарное кафе отеля «Гранд» на улице Карла Юхана, завсегдатаями которого были многие знаменитости, в том числе Хенрик Ибсен.


35


Ханс Хенрик Егер (Hans Henrik Jaeger, 1854–1910) – норвежский писатель, предводитель кружка «Богема Кристиании», автор ее знаменитых заповедей. Егер оказал большое влияние на творчество Мунка. Художник написал несколько его портретов.


36


Пьолтер (pjolter) – виски или коньяк с сельтерской (содовой), излюбленный напиток кружка «Богема Кристиании».


37


Иногда в дневниках Мунк пишет о себе под именем Нансена, одного из героев романа Хермана Колдица «Храм. Интерьер мастерской» (Kjærka, et Atelierinteriør, 1888), прототипом которого он и послужил. Роман рассказывает о жизни богемы Кристиании, художниках-ровесниках, собиравшихся в мастерской скульптора Рольфа Хенрика Шефте (Rolf Henrik Skjefte, 1856–1885) зимой 1883–1884 года, когда они были уже на подступах к славе. «Храмом» Шефте называл свою мастерскую, что и дало название роману. Имя Нансен Мунк использует и в рассказе о фру Хейберг, но чаще всего он называет себя Брандтом (см. прим. 145).


38


Фрёкен Дрефсен, фрёкен Дюборг, фрёкен Дуборг – предположительно Гудрун Лёкен Древсен (Gudrun Løchen Drewsen, 1867–1946), художница, борец за права женщин, благотворительница.


39


Капитан Прюдс (pryd на норвежском «украшение», «декор»), капитан Хейберг, супруг фру Хейберг – Карл Таулов, супруг Милли Таулов.


40


Неясно, кто имеется в виду. Возможно, художник Карл Дёрнбергер (Carl Dørnberger, 1864–1940) по прозвищу Паллен.


41


Густав Венцель (Gustav Wentzel, 1859–1927) – норвежский художник-натуралист.


42


В списках мотивов к названиям разделов здесь и далее – датировка первой, живописной версии мотива. Для вклеек отобраны версии мотивов «Фриза жизни» из коллекции Музея Мунка, зачастую, более поздние.


43


Под фру Л. Мунк имеет в виду Туллу (Матильду) Ларсен (Tulla (Mathilde) Larsen, 1869–1942), дочь богатого виноторговца. Эдвард и Тулла познакомились в 1898 году. Их бурный роман завершился знаменитым эпизодом в Осгорстранне в 1902 году, когда выстрелом из револьвера художнику повредило левую руку.


44


Эмануэль Голдстейн (Emanuel Goldstein, 1862–1921) – датский поэт, друг Мунка.


45


Петер Вессель Турденшёлл (Peter Wessel Tordenskiold, 1690–1720) – военачальник в датско-норвежском флоте во времена Северной войны.


46


Битва в Дюнекилене – морское сражение 8 июля 1716 года, во время Северной войны, когда датско-норвежский флот под командованием Турденшёлла нанес поражение шведам в Дюнекилен-фьорде.


47


Эдвард Сторм (Edward Storm, 1749–1794) – норвежский поэт, прославившийся висами (древнейший род скальдической поэзии) на сельских диалектах.


48


Юхан Себастиан Вельхавен (Johan Sebastian Welhaven, 1807–1873) – поэт, стоявший у истоков формирования норвежской национальной литературы.


49


Камилла Коллет (Camilla Collett, 1813–1895) – норвежская писательниц, выступавшая за права женщин. Ее супруг Петер Юнас Коллетт – известный в те времена политический деятель и литературный критик.


50


Конрадине Биргитте Дункер (Conradine Birgitte Dunker, 1780–1866) – выдающаяся представительница культурной элиты своего времени, прославившаяся своими мемуарами.


51


Петер Андреас Мунк (Peter Andreas Munch, 1810–1863) – выдающийся норвежский ученый-энциклопедист, историк. Брат отца Эдварда Мунка, Кристиана Мунка.


52


Якоб Эдвардсен Мунк (Jacob Edvardsen Munch, 1776–1839) – норвежский офицер и художник, одним из первых получивший академическое художественное образование.


53


Имеется в виду датско-прусская война.


54


Муене – поля недалеко от Осло, место дислокации норвежской армии.


55


Отец художника, военный врач Кристиан Мунк (Christian Munch, 1817–1889) принадлежал к протестантской секте хаугиан.


56


В дневниках Мунк называет Майей свою сестру Софию.


57


Рождественский гимн Ханса Адольфа Брорсона.


58


Эйнар Потрясатель Тетивы (также Эйнар Брюхотряс) (980–1050) – могущественный норвежский лендрманн, популярный герой саг; одни исследователи считают, что он получил свое прозвище за меткую стрельбу из лука, другие – за любовь к женщинам.


59


Эдвард Сторм Мунк (Edvard Storm Munch, 1780–1847) – священник в норвежском городке Ерпен, затем епархиальный священник в столице Норвегии, парламентарий в Стортинге. Тезка поэта Сторма (см. прим. 47). Сама родовая фамилия «Мунк» по-норвежски означает «монах».


60


Юхан Шарфенберг (Johan Scharffenberg, 1869–1965) – психиатр, общественный деятель. В 1895 году выступил с речью на дебатах об искусстве Мунка в Студенческом союзе, где в присутствии самого художника попытался доказать, что все его искусство есть выражение наследственного душевного заболевания.


61


Богема Кристиании – кружок, составившийся в начале 1880-х годов в столице Норвегии из писателей, художников и студентов вокруг писателя и философа Ханса Егера (cм. прим. 35), ставшего другом и наставником Мунка. Эта группа проповедовала свободную любовь и призывала покончить с традиционным семейным укладом, неравноправием полов и изжившим себя общественным строем. Главным центром встреч для этой группы было «Гранд-кафе» на главной улице Кристиании.


62


Конунги – древнескандинавские вожди, которые, по легенде, носили рогатые короны или шлемы. Это намек на семейные отношения художника Кристиана Крога (подробнее о нем см. прим. 10). Он исповедовал идеалы свободной любви, и его жена, «принцесса богемы» художница Ода Крог, открыто заводила отношения на стороне, за что многие его друзья и знакомые, в частности Мунк, высмеивали Крога как рогоносца.


63


Тексты Мунка изобилуют библеизмами, и эта фраза – также цитата из Библии, слова Иисуса о грешнице: «А потому сказываю тебе: прощаются грехи ее многие за то, что она возлюбила много, а кому мало прощается, тот мало любит», Лк. 7:47 (здесь и далее цитаты из Библии в синодальном переводе).


64


Речь идет о неоднократных и безуспешных попытках Туллы Ларсен (см. прим. 43), с которой у Мунка был четырехлетний роман, склонить его к браку. История их отношений с точки зрения самой Ларсен изложена в романе Лене Терезе Тейген, вышедшем в Норвегии в 2019 году, «Тулла Ларсен Матильда Мунк» (Tulla Larsen Mathilde Munch, 2019).


65


Карл Эдвард Дирикс (Karl Edvard Diriks, 1855–1930) – норвежский художник, двоюродный брат Мунка.


66


Ср. с мыслью Эрнста Юнгера: «Все институциональное уязвимо; подточенное сомнениями здание рухнет внезапно, в одну ночь, если до этого не превратится в пустой музей». См.: Юнгер Э. Уход в лес. М.: Ad Marginem, 2020. C. 71.


67


Очевидно, это искаженная цитата, отсылающая к словам исландского скальда Ятгейра, одного из персонажей драмы Ибсена «Борьба за престол» (Kongs-emnerne, 1863). В разговоре с королем Скуле скальд говорит: «Государь, великий грех убить светлую мысль», а затем добавляет, что мысли «выше всего взлетают… и быстрее всего растут в тишине ночной». См.: Генрик Ибсен. Собр. соч. Т. 2. Пьесы 1863–1869. М.: Искусство, 1956. С. 86–87.


68


Главная улица и променад в Осло, бывшей Кристиании, названная в честь короля Карла III Юхана.
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См. прим. 10.


70


Ср. с мыслью И.В. Гёте о том, что рост любого растения сводится к взаимодействию спиральной и вертикальной тенденций (см.: Гёте – последний универсальный гений? Goethe-Institut, Muenchen, 2004. C. 84). Упоминание Гёте здесь не случайно: некоторые исследователи связывают программную картину Мунка «Солнце» (Solen, 1911) с учением Гёте о цвете и его цветовым кругом. См.: Сordulack S.W. Edvard Munch and the Physiology of Symbolism. Madison/London, 2002. 139 р.
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Первый вариант картины «Больная девочка», также известной как «Больной ребенок» (Det syke barn), был написан Мунком в 1885–1886 годах, и впоследствии художник многократно перерабатывал этот мотив в живописи и графике. Эта первая живописная версия мотива хранится в Национальной галерее в Осло.
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Эфир еще с Античности считался квинтэссенцией, первоосновой материального мира. Это мистический «пятый элемент», или «пятая сущность» (quinta essentia) античных философов. Моментом окончательного отказа европейской физики от идеи эфира принято считать 1881 год, когда американский физик А. Майкельсон опроверг теорию неподвижного эфира, доказав независимость скорости света от движения Земли. Однако для Мунка понятие эфира оставалось актуальным, и он часто писал о нем как в конкретном, так и в метафорическом смысле. Подробнее историю учения об эфире см.: Месяц С.В. Дискуссии об эфире в Античности // Космос и душа. Учения о Вселенной и человеке в Античности и в Средние века. М., 2005.
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Картина «Разрыв», или «Расставание» (Løsrivelse), была написана Мунком в 1896 году и входит в цикл «Фриз жизни». Хранится в Музее Мунка в Осло. Первый вариант картины «Двое. Одинокие» (To mennesker. De ensomme) был написан в 1898–1900 году. Хранится в частной коллекции. Оба мотива существуют во множестве живописных и графических версий.


74


Беспроводной телеграф был изобретен фактически одновременно двумя учеными независимо друг от друга – итальянцем Гульермо Маркони и русским Александром Поповым. Мунк интересовался техническими изобретениями своего времени и неоднократно упоминал имя Маркони в своих текстах.


75


Макс Либерман (Max Liebermann, 1847–1935) – немецкий художник еврейского происхождения. Увлекся французским импрессионизмом около 1880 года и стал одним из ключевых представителей этого направления за пределами Франции. Возглавлял берлинский Сецессион. После экстренного закрытия выставки Мунка в Берлине, организованной Союзом художников в 1892 году, произошел разрыв между консервативной школой во главе с Антоном фон Вернером и либерально-модернистской школой, возглавляемой Либерманом, в результате чего впоследствии и был образован Сецессион как свободное объединение художников.
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Макс Клингер (Max Klinger, 1857–1920) – немецкий художник-символист. Его картина «Смерть Цезаря» (1879) стала ключевой для развития немецкого исторического символизма. Среди других его важных работ можно назвать полотна «Суд Париса» (1887), «Пьета» (1890) и «Христос на Олимпе» (1896).
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Пьета, или Пиета (от ит. pietà – сострадание), – это иконографическая сцена, где Дева Мария изображается оплакивающей мертвого Христа.
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Жан-Луи-Эрнест Месонье (Jean-Louis-Ernest Meissonier, 1815–1891) – выдающийся французский живописец. Разрабатывал сюжеты из французского исторического быта, а также писал единичные фигуры, сцены времен революции и батальные полотна. В 1890 году стал президентом Национального общества изящных искусств.
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Имеются в виду гамбургский Кунстхалле.
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Картина Арнольда Бёклина «Священная роща». 1886. Холст, масло. 100 × 150 см. Гамбургский Кунстхалле.
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Супралинеарный – нелинейный, сверхсмысловой.


82


Уильям Хогарт (William Hogarth, 1697–1764) – английский живописец, график и теоретик искусства. В своих дидактических картинах и гравюрах он обличал безнравственность, стремясь, по собственным словам, «воздействовать на некоторые распространенные пороки» общества (см.: Герман М.Ю. Хогарт. Серия ЖЗЛ. 1971).


83


Ранее считалось, что великий художник итальянского Возрождения Рафаэль Санти (1483–1520) умер от сифилиса. Однако в 2020 году итальянские ученые из миланского университета Бикокка, заново изучив причины смерти Рафаэля к его 500-летнему юбилею, пришли к выводу, что он умер от пневмонии – инфекционного заболевания, напоминающего СOVID 19, – и кровопускания. См.: Riva, M.A., Paladino, M.E., Motta, M. et al. The death of Raphael: a reflection on bloodletting in the Renaissance // Internal and Emergency Medicine (2020).


84


По одной из версий, Уильям Шекспир (1564–1616) под конец жизни, в возрасте около 50 лет, отказался от столичной театральной карьеры, вернулся в родной городок Стратфорд-на-Эйвоне и закончил свои дни как рантье, спекулируя земельными участками.
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Бьёрнстьерне Бьёрнсон (Bjørnstjerne Bjørnson, 1832–1910), Александр Хьелланн (Aleksander Kielland, 1849–1906) и Хенрик Ибсен (Henrik Ibsen, 1828–1906) входили в так называемую литературную «Четверку великих» (De fire store), в которую норвежцы также включили писателя Юнаса Ли (Jonas Lie, 1833–1908). Датский критик и литературовед Георг Брандес (Georg Brandes, 1842–1907) к Четвёрке не принадлежал, однако был очень важной фигурой в литературной жизни Скандинавии и Европы своего времени.
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Традиционная осенняя художественная выставка (Høstutstillingen), которая проводится в Осло с 1882 г., на сегодняшний день – в Доме художника (Kunstnernes hus). Одним из основателей этой традиции был художник Фриц Таулов.
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См. прим. 35.


88


Имеется в виду картина Мунка «Весенний день на улице Карла Юхана» (Vårdag på Karl Johan, 1890–1891), которая находится в Бергенском музее изобразительных искусств (Bergen Billedgalleri).


89


Тома Кутюр (Thomas Couture, 1815–1879) – французский художник-академист. За особую изящную манеру письма его называли «французским Веронезе». Наибольшую известность получила его картина «Римляне времен упадка», ныне хранящаяся в Музее Орсе в Париже. Какое-то время Кутюр был учителем Эдуарда Мане, пока тот не порвал с академизмом и не стал основоположником импрессионизма.
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Харальд Нёррегор (Harald Nørregaard, 1864–1938) – один из ближайших друзей Мунка, его советник и адвокат. В его собрании было несколько известнейших картин художника. Нёррегор был женат на Осе Карлсен (Aase Carlsen, 1869–1908), художнице, в которую в молодости был влюблен Мунк. Позже Нёррегор женился на другой женщине, Марит Лив Тилье (Marit Liv Tillier, 1885–1981). Своего друга с обеими супругами Мунк изобразил на нескольких рисунках и картинах.


91


Весной 1909 года был объявлен конкурс на оформление 11 стен и простенков Аулы – актового зала Университета Осло. Дважды подав свои работы на рассмотрение и получив отказ, Мунк в июне 1914 года наконец все же удостоился этого почетного заказа.
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Газета Verdens Gang, название которой можно перевести как «Курс мира», издавалась в Кристиании, ныне Осло, с 1868 по 1923 год. Изначально выходила еженедельно, затем ежедневно (с 1885 года). В 1945 году под тем же названием вышла новая газета, основанная движением норвежского Сопротивления после освобождения от немецкой оккупации. Сегодня VG – это ежедневный таблоид.
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Кристиан Хайнрих Грош (1801–1865) был одним из самых плодовитых и выдающихся архитекторов Норвегии XIX века, автор большинства проектов официальных зданий в Кристиании.
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Мунк во многом опередил свое время: здесь он фактически выступает за создание граффити, стрит-арта. Кроме того, он был пионером жанра «селфи» – стоило ему заняться фотографией, как он тут же одним из первых стал исследовать все возможности технического новшества.
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Альфред Хайнрих Пеллегрини (Alfred Heinrich Pellegrini, 1881–1958) – швейцарский художник, иллюстратор, оформитель. В 1917-м Пеллегрини завершил фреску на стене церкви Св. Якова (St. Jakobskirche) в Базеле – именно о ней пишет Мунк. Позже, в 1940/41 году, Пеллегрини также оформил фреской «Аполлон и музы» стену городского казино.
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Старейшая в Норвегии психиатрическая больница Гаустад (Gaustad sykehus) находится в одноименном районе Осло, в кирпичном здании, построенном в 1855 году по проекту архитектора Хайнриха Эрнста Ширмера.
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С 1838 года в Норвегии существовал единый муниципальный округ Акер губернии Акерсхюс, который занимал большую часть территории современного Осло. В 1861-м он был разделен на Восточный (Эстре) и Западный (Вестре) Акер. «Акером» назывался хутор, располагавшийся когда-то неподалеку от Старой церкви Акера. Сегодня это название сохраняется за двумя районами Осло, Вестре (Западный) и Нордре (Северный) Акер.
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См. прим. 18.
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Скёйен (Skøyen) – район на окраине Осло, где Мунк купил усадьбу Экелю (Ekely) в 1916 году.


100


Общество Независимых художников (фр. Société des Artistes Indépendants) – объединение художников, созданное в Париже 29 июля 1884 года.


101


Речь идет о громком скандале вокруг выставки Мунка, открытой 5 ноября 1892 года по инициативе Берлинского союза художников. Впоследствии это происшествие, приведшее к расколу между консерваторами и модернистами и сделавшее Мунка «звездой», получило по-немецки название Fall Munch («случай Мунка»).


102


Д-р Юлиус Элиас (1861–1927) – немецкий искусствовед, литературовед, переводчик, коллекционер. В своих критических статьях об изобразительном искусстве выступал за импрессионизм. Был соиздателем переводов Ибсена (14 томов, 1898–1909) и Бьёрнсона (4 тома, 1911) на немецкий язык.


103


Независимый театр «Фрайе Бюне» (Die Freie Bühne, «Свободная сцена») был основан в Берлине в 1889 году десятью драматургами и театральными критиками во главе с Отто Брамом. Брам приобрел в свою коллекцию портрет Ибсена в «Гранд-кафе», написанный Мунком в 1905 году. Открылся этот театр в сентябре 1889 года постановкой «Привидений» (1881) Ибсена. Театр просуществовал всего пять лет, однако наряду с парижским Théâtre-Libre и лондонским Independent Theatre Society, «Фрайе Бюне», где ставились новаторские натуралистические пьесы Гауптмана, Золя, Стриндберга и др., поспособствовал появлению независимого театрального движения в Европе.
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На улице Арбинсгаде в Кристиании Хенрик Ибсен жил вместе с женой Сюзанной в 1900 году.
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В «Гранд-кафе» на улице Карла Юхана в конце XIX – начале XX века собиралась богема Кристиании: писатели, художники, свободомыслящие студенты. Сегодня исторический интерьер утрачен, однако само место сохранилось под тем же названием.
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Сигурд Хёст (Sigurd Høst,1866–1939) – преподаватель, автор школьных учебников. Многолетний друг и менеджер Мунка, занимался продажей его произведений.
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Орельен Франсуа Мари Люнье-По (Aurélien François Marie Lugné-Poë, 1869–1940) – французский актер, режиссер, реформатор французского театра конца XIX – начала XX века. Взял себе псевдоним в честь любимого писателя, Эдгара Аллана По. Один из основателей символистского театра «Эвр» (Théâtre de l’Œuvre, 1893–1900), для которого Мунк рисовал афиши постановок Ибсена «Пер Гюнт» (1896) и «Юн Габриэль Боркман» (1897–1898). Здесь ставились пьесы знаменитых скандинавов – Ибсена, Бьёрнсона, Стриндберга, а также Горького, Гауптмана, Верхарна, Метерлинка, скандальный «Король Убю» Альфреда Жарри и др.
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Неустановленное лицо.


109


Жена Хермана Банга (1857–1912), датского писателя, чей натуралистский роман «Обреченные поколения» (Haabløse Slægter) на рубеже 1880–1881 гг. был конфискован полицией за непристойность. То же произошло позже и с романом друга Мунка, Ханса Егера, «Из жизни богемы Кристиании» (Fra Kristiania-Bohêmen, 1885).
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Хольгер Драхман (Holger Drachmann, 1846–1908) – датский писатель, увлекавшийся живописью. Писал, как и Стриндберг, морские пейзажи в импрессионистском стиле.
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В 1905 году норвежский парламент, Стортинг, объявил о расторжении унии со Швецией, в результате чего образовалось независимое королевство Норвегия. Отделение произошло мирным путем, однако поначалу это решение создало напряженность в отношениях между двумя странами.
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Речь идет об участии крупных общественных деятелей – писателя и публициста Бьёрнстьерне Бьёрнсона и знаменитого полярного исследователя Фритьофа Нансена – в дебатах по поводу независимости Норвегии.
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Имеется в виду реплика Брута в адрес поэта из III сцены IV акта трагедии Уильяма Шекспира «Юлий Цезарь» (1599): «Жалкий шут! Для штук своих плохое выбрал время. Шутам таким не место на войне. Ступай ты прочь». См.: Шекспир У. Юлий Цезарь. Трагедия в пяти актах / Пер. с англ. П. Козлова. СПб.: Кристалл, 2002.
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С французским поэтом Стефаном Малларме (1842–1898) Мунк познакомился в 1895 году и с согласия поэта выполнил его литографический портрет с фотографии (1897).
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О Пшибышевском см. прим. 17.
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Участники богемного кружка, собиравшегося в Берлине в трактире «У чёрного поросенка» (Zum schwarzen Ferkel) в первой половине 1890-х годов. Август Стриндберг (August Strindberg, 1849–1912) – шведский писатель, художник, естествоиспытатель, алхимик, фотограф; Рихард Демель (Richard Fedor Leopold Dehmel, 1863–1920) – немецкий писатель, поэт-символист; Отто Эрих Хартлебен (Otto Erich Hartleben, 1864–1905) – немецкий писатель, поэт, беллетрист, драматург, лингвист, переводчик; Вальтер Лайстиков (Walter Leistikow, 1865–1908) – немецкий художник, график, член группы «XI», основанной после скандала вокруг берлинской выставки Мунка в 1892 году, один из основателей Сецессиона в 1898 году; Гуннар Хейберг (Gunnar Heiberg, 1857–1929) – норвежский писатель и театральный деятель, с которым Мунк общался в 1880-е годы, а позднее стал считать своим врагом. О Драхмане см. прим. 1100, о Кристиане Кроге – прим. 11, 15, 62.
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Жена Пшибышевского, норвежка Дагни Юль, была убита своим поклонником в Тифлисе (Тбилиси) в 1901 году.
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В 1894 году Пшибышевский как издатель и автор вместе с Францем Сервесом (ошибочно назван мунком Шербартом), Вилли Пастором и Юлиусом Мейер-Грефе выпустил первую монографию о творчестве Мунка, которая ввела имя художника в искусствоведческий оборот: Franz Servaes, Willy Pastor, Julius Meier-Graefe. Das Werk des Edvard Munch. Herausgegeben von Stanislaw Przybyszewski. Berlin: S. Fischer Verlag, 1894.


119


В берлинском литературно-художественном журнале «Пан» (1895), главным инициатором создания которого выступила Дагни Юль-Пшибышевская, печатались новаторские произведения, в основном авторов из богемного кружка «У черного поросенка», куда входил и Мунк.
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Тексты Мунка, выросшего в религиозной семье, полны библеизмов. Это цитата из Послания к римлянам апостола Павла: «Ибо знаем, что вся тварь совокупно стенает и мучится доныне» (Рим. 8:22).
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«Привидения» (1881) – пьеса Хенрика Ибсена, скандальная для своего времени. В ней затрагиваются такие острые темы, как наследственные венерические заболевания (сифилис) и инцест. Эдвард Мунк был сценографом берлинской постановки в Немецком театре (Deutsches Theater) в 1906 году.
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Мунк посетил Флоренцию в 1899 году – несколько дней они провели вместе с Туллой Ларсен, а затем он один отправился в горную деревушку Фьезоле недалеко от Флоренции.
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Этот текст в отредактированном виде опубликован в сборнике «Норвежские стихотворения в прозе» (Prosadiktet i Norge: 1890–2000 / Henning Howlid Wærp. Oslo: Aschehoug, 2002).
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Нем.: «Пока я спал, пришла свинья и сожрала мой лавр». Написано с орфографическими ошибками – у Мунка в целом прослеживаются признаки некоторой дислексии.
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Одним из первых идею о создании федеративного союза европейских государств высказал еще Иммануил Кант.
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Речь идет об изобретениях XIX века. Первая в мире железная дорога на паровой тяге была построена в Англии Джорджем Стефенсоном между Стоктоном и Дарлингтоном в 1825 году. Первый пароход также создал англичанин – Роберт Фултон в 1807 году. Первые попытки перехода на электрическую тягу на железной дороге относятся к концу 70-х годов XIX века. Чарльз Дарвин (1809–1882) выступил со своей теорией происхождения видов в 1859 году.
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Первые успешные попытки передать звук по электрическим проводам были произведены в начале 1860-х годов.
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Изобретение телевидения относят к 1884 году, когда немецкий инженер Пауль Нипков сконструировал первую работающую телевизионную систему – диск, с помощью которого изображение преобразовывалось в электрические импульсы.
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Рентгеновские лучи были открыты немецким ученым Вильгельмом Конрадом Рентгеном в 1895 году, когда он впервые зарегистрировал затемнение фотопластинки под влиянием определенного излучения. Радиоволны также были впервые зафиксированы в 1895 году. Создателем первой системы обмена информацией с помощью радиоволн – электромагнитных волн с частотами до 3 ТГц – на Западе считается итальянский инженер Гульермо Маркони.
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В 1908 году Мунк в результате психотического эпизода на год отправился на лечение в частную неврологическую клинику доктора Даниэля Якобсона в Копенгагене. Лечение прошло успешно, и вторую половину жизни художник, избавившись от параноидальных представлений и алкогольной зависимости, провел значительно спокойнее, чем первую.
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Хенрик Сёренсен (Henrik Sørensen, 1882–1962) – норвежский художник.
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В платоновском диалоге «Федон» Сократ говорит: «Сверх того я думаю, что земля чрезвычайно велика и что мы населяем только небольшую часть ее <…>, расположившись вокруг моря как муравьи или лягушки вкруг болота, и что многие другие живут во многих других подобных же местах; потому что на земле, на всем ее пространстве, есть много углублений, различных по виду и величине, в которые стекаются вода, туман и воздух. Самая же земля покоится чистая в чистом небесном пространстве, в котором находятся светила и которое большинство рассуждающих об этом предмете называет эфиром, а все стекающее в земные углубления – основою эфира. Итак, мы, живя в углублениях земли, сами этого не знаем и думаем, что мы населяем ее возвышенности, подобно тому, как если бы кто, живя в глубине морской бездны, думал, что он живет на поверхности моря, и созерцая сквозь водяную влагу солнце и другие светила, воображал бы, что море есть небо. Не поднимавшись же никогда по причине тяжести и слабости своей на поверхность моря и никогда не поднимав головы из глубины волн, не видел бы, – насколько места, занимаемые нами чище и прекраснее тех, которые занимает он, а равно и не слышал об этом от кого-нибудь, видевшего все это. В таком точно положении находимся и мы, потому что, обитая в одном из углублений земли, думаем, что мы живем на ее возвышении». Цит. по: Федон. Разговор Платона / Пер., прим. Дмитрия Лебедева. 2-е изд. М., 1896. С. 115.
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Именно в Греции впервые была выдвинута теория о шарообразности Земли – возможно, пифагорейцами в VI в. до н. э., однако точных данных не сохранилось. И Платон, и Аристотель (в первой книге трактата «О небе» и первой книге «Метеорологики») также придерживались теории о шарообразности Земли. В платоновском диалоге «Федон» Сократ говорит, что «подлинная Земля», или Земля за пределами ее атмосферы, выглядит как «мяч, сшитый из двенадцати кусков кожи и пестро расписанный разными цветами» – то есть напоминает додекаэдр, одну из пяти платоновских фигур [Федон (пер. С.П. Маркиша). См.: Платон. Собрание сочинений. М., 1994, т. 2, стр. 71]. Комментаторы диалога «Тимей» пишут, что Бог делает тело Вселенной сперва двенадцатигранным, а затем расширяет и округляет его до состояния сферы. См.: Месяц С.В. Дискуссии об эфире в античности // Космос и душа. Учения о Вселенной и человеке в Античности и в Средние века. М., 2005.
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Кристофер Бринкман (Christopher Brinchmann, 1864–1940) – норвежский архивариус, историк. Среди его работ – исследование о жизни знаменитого дяди Мунка, историка и филолога Педера Андреаса Мунка, памятник которому стоит перед старым зданием Университета Осло: P.A. Munch: hans liv og virke (П.А. Мунк: его жизнь и деятельность, 1910). Вальдемар Кристофер Брёггер (Waldemar Christofer Brøgger, 1851–1940) – норвежский профессор геологии в Университете Осло, председатель комитета по строительству новой университетской Аулы, которую оформлял Мунк. Сохранилась переписка Мунка с Брёггером.
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Один из афоризмов Ницше: «Причислять к морали (или даже считать за саму мораль) сострадание и деликатность чувства в отношении ближних есть признак тщеславия, если /предположить/, что по натуре сам являешься сострадательным и деликатным, – стало быть, недостаток гордости и благородства души». Из афоризмов о морали см.: Ницше Ф. Сочинения. М.: Мысль, 1990. Т. 1.
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Альберт Кольман (Albert Kollmann, 1837–1915) – норвежский предприниматель, коллекционер. Владел большим собранием графики Мунка.
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Еще один из множества библеизмов, встречающихся в текстах Мунка. «И приступил к Нему искуситель и сказал: если Ты Сын Божий, скажи, чтобы камни сии сделались хлебами. Он же сказал ему в ответ: написано: не хлебом одним будет жить человек, но всяким словом, исходящим из уст Божиих» (Мф. 4:3–4).
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Эберхард Гризебах (Eberhard Grisebach, 1880–1945) – немецкий философ, педагог, профессор. Познакомился с Мунком в Варнемюнде в 1908 году и стал его другом до конца жизни.
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Концепция детерминизма играла ключевую роль в натурализме, литературно-художественном направлении, к которому в ранний период приобщился и Мунк, в частности через своего учителя Кристиана Крога. Детерминизм – представление о том, что судьба и личность человека обусловлены прежде всего физиологическими данными, наследственностью и средой.
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Стоит отметить, что ближе к концу жизни Мунк совершенно перестал есть мясо, ограничив свою диету рыбой, овощами и фруктами.
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Рембрандт. Туша быка. 1655. Дерево, масло. 95 х 69 см. Лувр.
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Понятие «протоплазма» было введено в 1839 году чешским ученым Яном Пуркине (Jan Purkyně, 1787–1869) и широко использовалось на рубеже XIX и XX веков, особенно в работах Эрнста Геккеля (Ernst Haeckel, 1834–1919), однако в современной научной литературе почти не встречается. Геккель – ученый и философ, проповедник идей монизма, близких к панпсихизму, витализму, анимизму и т. д. Это направление натурфилософской мысли живо интересовало Мунка. Согласно монизму, Бог и природа тождественны, и все имеет душу. Душу Геккель считал «общим комплексом всех психических отправлений протоплазмы», протоплазму же – единой первоматерией. Единство мироздания он основывал на «пластидулах», невидимых элементарных частицах протоплазмы. Увлечение идеями Геккеля Мунк, судя по всему, сохранял на протяжении многих лет, так как в поздний период в его текстах появляются образы кристаллизации, видимо, заимствованные из последнего опубликованного труда Геккеля Die Kristallsehen (Кристаллическое видение, 1917). По Геккелю, «души атомов» взаимодействуют друг с другом посредством притяжения, отталкивания и кристаллизации. См.: Бородин И.П. Протоплазма и витализм // Мир Божий. 1894. № 5; Колчинский Э.И. Метаморфозы образа Эрнста Геккеля в русскоязычном пространстве: 1869–2019 гг. // Вопросы естествознания и техники. Т. 40. № 3.


143


Гульермо Маркони (Gugliermo Marconi, 1874–1937) – итальянский радиотехник, изобретатель беспроводного телеграфа (1896). Лауреат Нобелевской премии по физике за 1909 год.
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Регина – персонаж пьесы Ибсена «Привидения» (Gjengangere, 1881), служанка в усадьбе Альвингов.
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«Фру Хейберг» и «Брандт» – так в своих литературных дневниках Мунк обозначал свою первую любовь, Милли Таулов, и самого себя (см. прим. Под «другой женщиной» имеется в виду Тулла Ларсен.
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Леонардо да Винчи (1452–1519), выдающийся ученый и художник эпохи Возрождения, изучал строение тела человека, проводя вскрытия. Свои труды по анатомии он собирался опубликовать в отдельном трактате, однако сделать этого не успел, и нам осталось лишь множество разрозненных эскизов. Сегодня собрание анатомических рисунков да Винчи оцифровано британской организацией Royal Collection Trust, где они и хранятся.
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Как известно, Сёрен Кьеркегор писал свои трактаты от лица вымышленных персонажей: Климакус, Анти-климакус, В. Хауфниенсий, В. Эремита, Йоханнес де Силенцио, Константин Константинус, Николаус Нотабене. Как писал сам Кьеркегор в «Дневниках», «автором псевдонимов я являюсь лишь во вторичном значении слова… У моих псевдонимных авторов свое, личное, определенное мировоззрение… Тот, кто не понял отстраняющей роли псевдонимов и в заблуждении подменил их моим существующим „я“, тот не понял идеи моего творчества и сам себя обманул». См.: Лашов В.В., Тетенков Н.Б. Роль псевдонимов в философии С. Кьеркегора // Научные ведомости. Серия Философия. Социология. Право. 2012. № 20(139). Вып. 22. С. 31–36.
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О «Больном ребенке» см. прим. 71. Картина «Весна» была написана Мунком в 1889 году, хранится в Национальной галерее в Осло.
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Халлинг (норв. halling) – норвежский народный танец.
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Халфдан Фритьоф Стрём (Halfdan Frithjof Strøm, 1863–1949) – норвежский художник, в 1882-м арендовавший мастерскую в здании «Пюлтустен» в Осло вместе с Мунком и другими коллегами.
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Речь идет о художнике Карле Дёрнбергере (Karl Dørnberger, 1864–1940) и его сестре Шарлотте (Мейссе), с которой у Мунка был короткий роман весной-летом 1889 года.
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Сигурд Бёдткер (Sigurd Bødtker, 1866–1928) – норвежский писатель и театральный критик.
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Осенью 1889 года семья Мунков переехала за город – в усадьбу Хаукету.
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Отец художника, Кристиан Мунк, скончался 28 ноября 1889 года.
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Улаф Фредрик Скоу (Olaf Fredrik Schou, 1861–1925) – норвежский предприниматель, меценат и коллекционер, большой поклонник творчества Эдварда Мунка.
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Речь идет о пандемии «русского гриппа» 1889–1890 годов.
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Юнас Ли (Jonas Lie, 1833–1908) – норвежский писатель, с 1882 года проживавший в Париже со своими детьми Эриком и Остой Ли. Дом семьи Ли на авеню де ла Гранд Арме, 7, был местом притяжения норвежских художников и писателей в Париже.
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Аннетте Гутцейт (Annette Gutzeit, 1839–1922) – норвежка, супруга промышленника Ханса Гутцейта, семья которого жила в Париже с конца 1890-х. Была знакома с сестрами Бьёльстад еще по Норвегии.
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Леон Бонна (Leon Joseph Florentin Bonnat, 1833–1922) – популярный среди норвежцев французский художник-портретист, в своей мастерской давал уроки рисования в академическом стиле, навевавшем на Мунка тоску.
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Антон Юлиус Глёрсен (Anton Julius Gløersen, 1831–1907) – норвежский виноторговец.
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Фредрик Арентц (Fredrik Arentz, 1844–1914) – норвежский врач и коллекционер произведений искусства.
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Маврикий Эдуардович (Морис) Прозор (1849–1928) – российский дипломат, родившийся в польской дворянской семье. Его претензии на графский титул были не вполне обоснованны.
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Хельге Маттиас Бекстрём (Helge Mattias Bäckström, 1865–1932) – шведский геолог, профессор и политик. Благодаря ему Мунк познакомился с галеристом Бланком, устроившим его первую персональную выставку в Стокгольме в октябре 1894 года.
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Август Стриндберг (August Strindberg, 1849–1912) – см. прим. 103, 107, 116. Мунк познакомился со Стриндбергом осенью 1892 года в Берлине.
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Утром 23 октября 1904 года в южной части Норвегии случилось землетрясение, впоследствии его магнитуда была оценена в 5,4 балла по шкале Рихтера. Это сильнейшее из известных в историческую эпоху землетрясений, произошедших в Норвегии.
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Тулла (Матильда) Ларсен (Tulla (Mathilde) Larsen, 1869–1942) – обеспеченная дочь норвежского виноторговца, на которой Э. Мунк едва не женился в 1901–1902 годах. В замужестве – Кавли.
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Речь идет о выходе Норвегии из унии со Швецией в 1905 году и обретении страной независимости.
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Тереза Элизабет Александра Фёрстер-Ницше (Therese Elisabeth Alexandra Förster-Nietzsche, 1846–1935) – младшая сестра и литературная душеприказчица Фридриха Ницше.
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Густав Шифлер (Gustav Schiefler, 1857–1935) – немецкий юрист, коллекционер и меценат, популяризатор творчества Мунка в Германии.
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Людвиг Равенсберг (Ludvig Ravensberg, 1871–1958) – норвежский художник, родственник и друг Эдварда Мунка.
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Сестра художника Лаура умерла 25 января 1926 года.
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Так называли художника Карла Дёрнбергера, брата Мейссе.
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Герард Мюнте (Gerhard Munthe, 1849–1929) – норвежский художник.
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Газета, в которой была напечатана статья об Эдварде Мунке.


175


Отто Хеттнер (Otto Hettner, 1875–1931) – немецкий художник, график, профессор Академии изобразительных искусств в Дрездене.
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Енс Тиис (Jens Thiis, 1870–1942) – норвежский искусствовед, автор биографии Эдварда Мунка. Пер Деберитц (1880–1945) – норвежский художник.
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«Бломквист Кюнстхандель» – галерея, имевшая несколько залов по разным адресам в Осло (Кристиании).
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Эмануэль Голдстейн (Emanuel Goldstein, 1862–1921) – датский писатель, друг Мунка. Переписку с ним см. ниже.
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Гудмунд Стенерсен (Gudmund Stenersen, 1863–1934) – норвежский художник, график, учился у Леона Бонна, встречался с Мунком в Париже.
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Ханс Хейердал (Hans Heyerdahl, 1857–1913), Кристиан Крог (Christian Krohg, 1852–1925) – норвежские художники.
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Пер Крог (Per Krohg, 1889–1965) – сын Кристиана и Оды Крог, родился в Осгорстранне 18.06.1889.
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Сестра датского писателя и журналиста Стена Дрефсена.
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Енс Фердинанд Виллумсен (Jens Ferdinand Willumsen, 1863–1958) – датский художник, график, скульптор, фотограф и архитектор.
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Юхан Роде (Johan Rohde, 1856–1935) – датский художник, график и скульптор.
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Галерея «Клейс» в Копенгагене (на Вестербругаде).
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Якоб Голдстейн (Jacob Goldstein, 1829–1911) – датский оптовый торговец, отец Эмануэля Голдстейна.
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Андреас Мунк (Anreas Munch, 1865–1895) – брат Эдварда Мунка.
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Теодор Абильдгор (Theodor Abildgaard, 1826–1884) – друг семьи Мунков, один из инициаторов создания профсоюзного движения в Норвегии.
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Ларс Сундт (Lars Sundt, 1862–?) – друг детства Мунка.
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Здесь у Мунка ошибка: на самом деле улица называется «рю ла Кондамин».
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Валентин Аксель Хьелланн (Valentin Axel Kielland, 1866–1944) – норвежский скульптор, учился в 1889–1890 годах в Париже. Карл (Калле) Лёкен (Karl (Kalle) Løchen, 1865–1893) – норвежский художник и актер.
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Отсылка к финалу драмы Хенрика Ибсена «Кукольный дом».
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Томас Петер Краг (Thomas Peter Krag, 1868–1913) – норвежский писатель.
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Юхан Улав Брокманн Нурхаген (Johan Olaf Brochmann Nordhagen 1883–1925) – норвежский архитектор.
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Речь о бумагах, необходимых для заключения брака, которые Тулла долго и преодолевая множество препятствий готовила по просьбе Мунка.
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Гарри Клеменс Ульрих Кесслер (Harry Clemens Ulrich Graf von Kessler, 1868–1937) – англо-немецкий граф, директор музея, писатель и дипломат. Познакомился с Мунком в Берлине в 1890-х.
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Эва Мудоччи (Эвангелина Хоуп Маддок) (Eva Mudocci (Evangeline Hope Muddock) 1872–1952) – британская скрипачка, познакомилась с Мунком весной 1903 года в Париже, и у них завязался роман.
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Сигурд Матисен (Sigurd Mathisen, 1871–1958) – норвежский писатель, часто фигурировал под псевдонимом «Петерсен» в записках Мунка о Копенгагене.
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Торольф Холмбу (Thorolf Holmboe, 1866–1935) – норвежский художник, родственник Яппе и многолетний друг Мунка.


200


Валфрид Вастесон (Walfrid Wasteson, 1859–1920) – шведско-норвежский галерист, жил и работал в Кристиании. Был племянником Кристиана Валфрида Бломквиста и руководил галереей Бломквиста с 1884 по 1930-е годы.


201


Стефан Абель Синдинг (Stephan Abel Sinding, 1846–1922) – датско-норвежский скульптор, с 1883 года проживавший в Копенгагене.
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Юханнес фон Диттен (Johannes von Ditten, 1848–1924) – норвежский художник, в наши дни известный главным образом своими стычками с Мунком в Осгорстранне в начале 1900-х годов.
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Карл Укерманн (Karl Uchermann, 1855–1940) – норвежский художник-анималист.
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Фремминг Хейердал (Fremming Heyerdahl, 1880–1944) – норвежский художник.
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Кристиан Гирлёф (Christian Gierløff, 1879–1962) – норвежский писатель и журналист, многолетний друг Мунка, автор книги о нем.
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Андреас Хаукланн (Andreas Haukland, 1873–1933) – норвежский писатель, автор многих произведений о жизни пролетариев.
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Выставочный зал Осло, на улице Карла Юхана, 35.


208


Густав Вигеланн (Gustav Vigeland, 1869–1843) – норвежский скульптор, соперничавший с Мунком за признание на родине и за границей.
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Хенрик Лунд (Henrik Lund, 1879–1935) – норвежский художник и график, черпавший вдохновение в мунковском языке формы.


210


Макс Рейнхардт (Max Reinhardt, 1873–1943) – немецко-австрийский театральный режиссер и руководитель театра.
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Людвиг Петер Карстен (Ludvig Peter Karsten, 1876–1926) – норвежский художник. Общался с Мунком в Осгорстранне в 1901–1905 годах. В 1905 году между ними случилась драка (описана в последующих письмах), после чего Мунк включил Карстена в категорию «врагов».


212


Артуро Чиачелли (Arturo Ciacelli, 1883–1966) – итальянский художник.


213


Следует отметить, что в норвежском языке фамилия художника – Munch – совпадает по звучанию со словом «монах» – munk.
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Нем. «там собака зарыта»


215


Людвиг Орнинг Равенсберг (Ludvig Orning Ravensberg, 1871–1958) – норвежский художник, родственник и близкий друг Мунка.
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Эрик Вереншёлл (Erik Werenskiold, 1855–1938) – норвежский художник, график, прославившийся в том числе своими иллюстрациями к сборнику норвежских сказок Асбьёрнсена и Му.
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Андреас Ауберт (Andreas Aubert, 1851–1913) – норвежский искусствовед и критик, большой поклонник творчества Мунка.


218


Торвальд Станг (Thorvald Stang, 1865–1914) – норвежский юрист, знакомый художника.


219


Олаф Беннеке (Olaf Benneke, 1883–1931) – норвежский писатель. Руаль Сканке (1876–1932) – капитан норвежской армии, артиллерист, изобретатель.


220


Под прозвищем Ворм в записях Мунка фигурирует норвежский актер и драматург Людвиг Аугуст Мюллер (Ludvig August Müller, 1868–1922).


221


Герберт Эше (Herbert Esche, 1874–1962) – немецкий производитель текстиля, коллекционер.


222


Юаким Фредерик Сковгор (Joachim Frederik Skovgaard, 1856–1933) – датский художник, скульптор и декоратор.


223


Согласно общепринятой версии, «Тайная вечеря» была написана да Винчи в 1495–1498 годах, то есть за три года.


224


Асы – основная группа богов в скандинавской мифологии.


225


Нуреддин-паша (Nureddin Pasha, 1873–1932) – турецкий военный и политический деятель.


226


«Бристоль» и «Бернина» – копенгагенские кафе.


227


Здесь, скорее всего, подразумеваются Кристиан Крог, Гуннар Хейберг и Сигурд Бёдткер, которым Мунк отправил открытки весьма оскорбительного содержания летом 1908 года. Разгорелся скандал, в ходе которого против Мунка развернули публичную травлю и угрожали ему судебным преследованием.


228


Имеется в виду доктор Даниэль Якобсен, директор копенгагенской клиники нервных болезней, где Мунк проходил лечение в 1908–1909 годах.


229


Название района (и одноименного особняка) в Крагерё, где Мунк восстанавливал силы и работал в 1909 году после лечения в клинике доктора Якобсена.


230


Николай Кристиан Мюстад (Nicolai Christian Mustad, 1878–1970) – норвежский предприниматель и коллекционер.
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